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Аннотация
Мелисса – прирожденная охотница, умение бороться с рестилерами у нее в крови. Она ждет наступления темноты, чтобы раз за разом убивать потусторонних тварей, высасывающих из людей жизнь.
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Посвящается всем, кто сумел побороть внутренних монстров
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Часть 1
Турнир теней


Пролог
Мелисса

Если бы я была ночью, это была бы не тихая летняя ночь, с песочного цвета всполохами на мирном небе, а грозовая, с переплетением молний, с раскатами оглушительного грома и ледяным дождем. Она была бы бедствием, кошмаром, хаосом… Той ночью, от какой люди спасаются за плотно закрытыми ставнями с надеждой встретить утренний свет, который проникнет сквозь шторы, освещая теплую постель.
Ночь расползается по моим венам, тянется к сердцу, окутывает разум, подчиняя мое тело своей воле, так что спастись нет шансов. Я падаю в пучину, где ничего не остается, кроме меня и тьмы. Большую часть времени она таится где-то в глубине, диким зверем, готовым напасть в любую секунду. Я не зову ее. Но она все равно приходит.
Бушующие эмоции захватывают меня, и ни одна здравая мысль не может достучаться до моего сознания. Что-то будто скребется внутри головы, пытаясь острыми когтями разорвать препятствие и вырваться наружу. Это не ярость, но сущность, берущая надо мной верх.
— Можешь описать чувство, которое двигало тобой в тот момент? — доносится спокойный голос миссис Стоун, вырывая меня из агонии воспоминаний.
Я даже не разлепила веки. Не напрягла ни одну мышцу, чтобы открыть рот и произнести хоть слово. Что я ощущала? Как мной овладевает неведомая сила. Я кручусь среди готовых взорваться метеоритов, и у этой воронки нет ни дна, ни краев. Чем больше я пытаюсь вырваться, тем быстрее она растет, стремясь разнести меня взрывом на миллионы кусочков.
Но я не говорю ничего миссис Стоун. Ведь если признаю эту силу, она окончательно завладеет мной. А когда это случится, меня больше не будет.

Глава 1

Не нужно бояться внешней темноты. Гораздо более непредсказуема тьма внутри тебя. Темнота вокруг рассеивается с первым лучом утреннего света, а для той, что пожирает тебя изнутри, заковывает конечности в невидимые путы ярости, не существует временны́х отрезков. Она будет лишь ликовать, когда гнев затуманит твой разум. Она будет ликовать, когда одержит победу над тобой. Когда станет истинно тобой.

* * *
Я задержала дыхание и посмотрела вниз. Не самая удачная идея для человека, который боится высоты, — забраться на крышу ветхого дома, чтобы оценить обстановку. Но, если я хочу выжить, мне нужно побороть страхи и сосредоточиться на главной опасности. Лучше сломать руку или ногу, упав с крыши, чем попасть в лапы безжалостного рестилера, который опустошит меня, лишив души и оставив лишь оболочку из костей и мяса.
Осторожно сделала шаг и ступила на шаткий карниз. Заглушить подступающую тошноту и головокружение было чертовски сложно, но мысль, что меня ждет, если я позволю страхам победить, заставила собрать всю волю в кулак. Карниз оказался крепким, и, осторожно продвигаясь шаг за шагом, я добралась до пожарной лестницы. Призывая на помощь всю тишину, которая существует в нашем измерении, я прыгнула и приземлилась на асфальт. Никаких знаков приближения рестилера, которое обычно сопровождается промозглым ветром, не наблюдалось.
Я огляделась: двухэтажные заброшенные здания, окна наполнены темнотой. Лишь мигающие фонари навевали до жути странное ощущение спокойствия. Так не должно было быть, когда пару минут назад несколько изголодавшихся рестилеров прочесывали улицу. На стенах домов виднелись бы вязкие тени. Эти твари на редкость бесшумные и быстрые, но после их исчезновения теневой след еще некоторое время тянется за ними, словно призрачная мантия. Этот след помогает понять, в каком направлении они ускользнули. Рестилер представлял собой существо из дымчатой тени. Издали могло показаться, что ты видишь черного призрака. К счастью, рестилеры не могли проходить сквозь стены и чувствовали человеческую душу лишь на близком расстоянии.
Было ощущение затишья перед бурей. Пытаясь не слишком прислушиваться к бьющемуся сердцу, я направилась вниз по улице. Моя рука потянулась к поясу джинсов и обхватила железную рукоять кинжала. Бесшумно, словно змея, подползающая к мыши, я приблизилась к переулку. Волосы всколыхнул обжигающе холодный ветер, волна мурашек пробежала вниз по шее. Я завернула в тускло освещенный переулок, вглядываясь в полутьму. За мусорными баками послышалось кряхтение, затем стоны, и я остро ощутила энергию рестилера. Вгляделась в пространство за контейнерами и поняла, что не ошиблась. Рестилер, словно облако пыли, парил в воздухе. Его длинные щупальца-тени тянулись вниз. Он с кем-то расправлялся.
Я огляделась. Ребята из «Протекшен» запаздывали или наметили другую цель. Они наверняка не считали, что слухи могут дать информацию почти такую же точную, как радары. Именно так я узнавала, где находятся рестилеры.
Я резко выхватила кинжал. Рестилер развернулся в мою сторону, не прерывая ужасной трапезы. Мои глаза проследили за движущимися тенями, которые тянулись к парню, лежавшему на земле. Только судорожное хрипение выдавало, что он сопротивлялся твари, борясь из последних сил. Наблюдать, как рестилер высасывает эмоции, воспоминания и чувства, делающие человека разумным существом, — зрелище не из приятных. Лицо парня посинело, глаза выпучились. Изо рта тянулась полоска дыма, исчезая в черной оболочке рестилера. У парня почти не оставалось времени. Если рестилер высосет лишь часть его души, парень впадет в кому; если успеет украсть всю душу — умрет в этом мерзком, заполненном отходами и жуткой вонью переулке.
Мгновение — и я бросилась на монстра. Кинжал прорезал пустоту в том месте, где секунду назад находился рестилер. Тварь исчезла. Я оглянулась — тень бесшумно двигалась ко мне, паря над землей. Я встала в боевую стойку. Нельзя растрачивать энергию. Он гораздо быстрее меня, поэтому нужно выждать момент, когда он окажется достаточно близко, чтобы мой удар достал его. Если я попытаюсь преследовать тварь, то начну совершать ошибку за ошибкой и приду в отчаяние. Мелисса, не теряй голову, жди. Рестилеры на дальнем расстоянии выглядели не такими пугающими. Вблизи же они были воплощением ужаса. Секунду рестилер парил в воздухе, направив на меня пустые глазницы. Единственной эмоцией, по которой эти твари распознавали присутствие человека, был страх. Зацепившись за него, рестилеры высасывали из жертвы душу. Словно пазл, разбирая личность на кусочки. Маскировать страх — важное умение охотника, поэтому я крепче сжала рукоять кинжала и глубоко вдохнула.
Я почувствовала легкую пульсацию в теле — словно толчки землетрясения ломали почву у меня под ногами. Сосредоточившись, я отогнала наваждение и кинулась на рестилера, прорезая его серебристым лезвием. Монстр отлетел назад, а затем с бешеной скоростью бросился на меня, чуть не сбив с ног. Я вовремя увернулась, не позволив его угольно-черным щупальцам коснуться меня. Даже легкое касание — и я пропала.
Рестилер, взбесившись, снова напал на меня. Я сделала выпад и рассекла бесформенное тело стальным кинжалом. Кривясь, рестилер стал медленно растворяться в ночном воздухе, сливаясь с темнотой.
Убить рестилера могла только сталь, обработанная заклинанием разрушения. С довольной улыбкой рассматривая любимый кинжал, я мысленно поаплодировала себе. Второй рестилер в моем скромном списке. Неплохое начало. Услышав тихий кашель, я вспомнила о парне и, подбежав к нему, присела рядом на корточки.
— Эй, ты в порядке?
Люди уже привыкли к комендантскому часу, и в такое время в заброшенных переулках, где обычно и водились рестилеры, встречались только охотники и дураки. К какой из этих групп относился молодой человек, который пытался теперь восстановить дыхание, сказать было не так сложно. Охотники никогда не действовали в одиночку. А его напарника поблизости я не заметила. Да и никакого оружия у него не оказалось. Без сомнения, этот парень — дурак.
Он медленно приподнялся, приходя в себя. Но как только его глаза раскрылись, он резко вскочил на ноги. Подозрительный взгляд, которым парень окинул меня с головы до ног, не предвещал милой беседы. Его грудь тяжело поднималась и опускалась, пока он тревожно всматривался мне в лицо.
— Кто ты? — спросил он хриплым голосом.
— Та, которая только что спасла твою шкуру, — нахмурилась я, скрестив руки на груди.
Серьезно? Это его сейчас интересует? Я уставилась на незнакомца. От его бледности не осталось и следа. Бездонные глаза недоверчиво смотрели на меня. И не скажешь, что минуту назад он находился на волоске от смерти.
— Ты не охотник, — уверенно заявил он и перевел взгляд на кинжал в моей руке.
— С чего ты это взял?
Судя по всему, бестактность — либо побочный эффект нападения рестилера, либо парень ничего не слышал о хороших манерах. И все-таки какая разница, кто спас ему жизнь? Охотник, простая девчонка или розовый единорог?
— Наблюдательность, — усмехнулся он, сверкнув глазами, цвет которых напомнил мне о летней зелени. — Твоя техника оставляет желать лучшего. Самоучка. Спорю, это первый убитый тобой рестилер. Или второй. И ты явно не умеешь контролировать себя.
Я, стиснув зубы и начиная раздражаться, уставилась на него. На миг проскользнула мысль, что стоило оставить этого неблагодарного кретина на десерт рестилеру. Парень не в том положении, чтобы указывать на мои ошибки. Я знала свои слабые стороны и понимала, что нужно еще многому научиться. Но критика от человека, с которым познакомилась всего несколько минут назад и которому спасла жизнь, воспринималась болезненно.
— Боже, сколько комплиментов! Полегче, а то боюсь утонуть в твоей слащавой лести. — Я театрально прижала руку к сердцу. — Но ты упустил маленькую деталь: не меня только что пытался прикончить рестилер. Так что тебя спасла девочка-самоучка, а не крутой охотник.
Парень застыл.
— Прости, — улыбнулся он, меняясь в лице, — не хотел обидеть. Просто лучше тебе быть осторожной и не ввязываться в неприятности, спасая незнакомцев. Это может стоить тебе жизни.
Я растерянно нахмурилась:
— Договорились. В следующий раз, когда увижу тебя в объятиях рестилера, пройду мимо.
— Надеюсь, следующего раза не будет, — ухмыльнулся парень. Он убрал со лба прядь темных волос и посмотрел мне в глаза. — Спасибо. Я у тебя в долгу.
— Без проблем. Просто сохрани это приятное воспоминание.
Он кивнул и уже сделал пару шагов в сторону улицы, но остановился и обернулся ко мне. Утонченные черты его лица проступили из темноты, подсвеченные фонарем. Я попыталась запечатлеть их в памяти.
— Судьба играет по своим правилам. Кто знает, что может случиться завтра?
Я смотрела на удаляющуюся фигуру в черном. Похоже, мне придется раздумывать над этими словами в одиночестве. Только через некоторое время после исчезновения незнакомца я двинулась в сторону дома.
Сегодня все пошло не по плану. Мало того что я зацепилась за решетку и поранила руку, так еще натолкнулась на нескольких рестилеров. Очень странно. Обычно они охотятся в одиночку, потому что, поймав добычу, не могут поделить ее между собой. Проверив телефон, который стоял на беззвучном режиме, я тяжело вздохнула. Конечно, мама уже завалила меня звонками и сообщениями, напоминающими о манерах юной леди, которая не должна нарушать правил, установленных хозяйкой дома (то есть самой мамой).
Все еще сжимая рукоять кинжала и тревожно оглядываясь по сторонам, я повернула на свою улицу. В респектабельном районе Квин-Энн-Хилл незваные гости появлялись часто, и мне не приходилось уходить далеко во время ночных вылазок, которые я совершала последние два месяца. Почти полвека Сиэтл, как упавшая капля чернил, темнел на карте Америки. Чтобы это пятно не расползлось по всей стране, был создан «Протекшен» — военное подразделение охотников и стражей. Сиэтл тлел, словно непотушенный окурок, и его дым окутывал ближайшие штаты, грозясь распространиться дальше. Люди боялись этого города: его объезжали стороной, жители покидали свои дома, стараясь оставить позади тоску по потерянным близким. Но было и много тех, кто любил Сиэтл и отстаивал его ценой собственной жизни. Ночь стала для горожан под запретом. И хотя рестилеры появлялись лишь в темных заброшенных кварталах, рисковать никто не собирался.
Совет твердил, что мы справимся. Что установленные ограничения могут обезопасить граждан. Что правительство усердно работает, ищет способы закрыть порталы из другого измерения, откуда приходили рестилеры. Но годами ничего не менялось.
Убить двух рестилеров за ночь — огромная удача. Но на сегодня я была собой более или менее довольна, так что пока передо мной стояла только одна задача — быстрее попасть домой незамеченной. Перепрыгнув через деревянную калитку, я скользнула вдоль ограды. Еще бы не затоптать мамины гортензии, которые она любит не меньше собственной дочери. Подняв оконную раму, я тихо залезла в свою комнату. Закрыв окно, я с облегчением вздохнула, и вдруг в комнате зажегся свет.
— Так-так-так, и почему ты крадешься, будто вор?
Я представила строгий, спокойный взгляд мамы, который не предвещал ничего хорошего, ее скрещенные на груди руки, и повернулась. Мама, пытаясь скрыть гнев за напускной серьезностью, стояла у двери в розовом пушистом халате и тапочках и испепеляла меня взглядом. Ее вид не соответствовал тому, что она собиралась мне сказать. Ей бы форму генеральши. Я усмехнулась про себя, представляя маму шагающей вдоль шеренги военных.
— Дай угадаю: опять охота? — насупилась она, внимательно изучая мое лицо, словно хотела поймать на лжи. — Я звонила матери Кейли, и она сказала, что ты давно уехала домой. Ответ на вопрос, где ты была почти три часа, приходит сам собой.
Конечно, мама подозревала, чем я занималась втайне. Но каждый раз давала мне «последний шанс». Я спрятала руки за спину, словно ребенок, которого застали за кражей конфет.
— Дочери охотника странно слышать такие обвинения, — произнесла я, посмотрев на маму.
— Я тысячу раз тебе говорила: не смей сравнивать себя с отцом. — Она наставила на меня указательный палец, словно собираясь метнуть молнию. — Даже когда он выходил на первое задание, у него были все необходимые знания и навыки, чтобы бороться с этими жуткими тварями.
— На днях все поменяется, — пожала я плечами.
Мысль об учебе в академии Дэвинфоллд наполнила меня восторгом. Я так ждала этого! Совсем скоро я окажусь среди охотников и стражей, и никто не будет упрекать меня за то, чем я занимаюсь, и тем более обвинять в неопытности.
— Ты знаешь, как я отношусь к этой идее, поэтому не начинай, — отвлекла меня от приятных мыслей мама.
— Меня приняли, так что тебе придется с этим смириться.
— Тебя так же приняли в Джорджтаунский университет! Огромная удача попасть туда, тем более получить стипендию! Ты еще можешь передумать и выбрать спокойную, нормальную жизнь! — Мама всплеснула руками. Тяжелого разговора не избежать.
Если бы не академия Дэвинфоллд, я бы пошла в Джорджтаунский университет, один из самых престижных вузов в Америке. На том, чтобы подать туда документы, настояла моя учительница зарубежной литературы. Она всегда верила в меня и хвалила за эрудицию и организаторские качества. После того как я получила высшие баллы по всем экзаменам, миссис Баркли написала мне рекомендательное письмо и воодушевила разговорами о будущем, которое откроется передо мной после окончания университета. Но в моих жилах бурлила кровь охотника, и я не могла заглушить ее голос. Подавая документы в Джорджтаунский, в Ховард и академию Дэвинфоллд, я молила Бога, чтобы меня не приняли в первых двух. Из университета Ховард пришел отказ, несмотря на мои впечатляющие баллы. Маму это ничуть не огорчило, ведь я прошла отбор в Джорджтаунский. Но ее радость продлилась лишь до тех пор, пока я не показала письмо с положительным ответом из Дэвинфоллда.
Дети охотников почти всегда следовали по стопам родителей. Любой гордился бы, что его ребенок захотел стать охотником. Только не мама. Прошло всего два года с тех пор, как мои родители поженились, когда на одной из вылазок отца убил рестилер. Спасти его тело не удалось. Рестилер был слишком изголодавшимся и сильным. Это стало точкой невозврата для мамы. Она решила, что ни за что не позволит мне стать охотницей. Лет до тринадцати мне рассказывали сказку, что отец погиб в автокатастрофе. Но когда я несколько лет назад узнала настоящую причину его смерти, то решила, что для меня существует единственный путь. Путь мести. Не только за отца, но и за всех невинных людей, которых убили эти твари.
Моего лучшего друга Бастиана это сильно огорчило. Болезнь, которая не давала ему возможности исполнить нашу клятву всегда быть вместе, морально подавляла его. Но детская мечта — разработать лекарство, помогающее полностью вылечить разрушение костей, — спасала его. Бастиан говорил, что, даже если ему до старости придется работать над этим, он сделает все возможное, чтобы дети не страдали от этой болезни. Мой желудок стягивался в тугой узел каждый раз, когда он говорил об этом. Хотя мне отчаянно хотелось, чтобы мы вместе поступили в Дэвинфоллд и потом стали охотниками, я понимала, что это невозможно, и поддержала Бастиана в его выборе. Но его мечте не суждено было сбыться. В том же году он погиб.
Мне хотелось получить хоть какой-то опыт и увидеть рестилера своими глазами. Я боялась опозориться в Дэвинфоллде, ведь детей охотников обучали с детства и к моменту поступления они многое знали. Для меня же мир охотников все эти годы находился под строжайшим запретом.
— Мама, сколько можно? Все уже решено! — Я закатила глаза, злясь, что приходится обсуждать одно и то же.
— Мне нужно было сразу пресечь эти безумные идеи, когда ты ввязалась в это и подговорила наивного Майкла. Теперь посмотри, чем это обернулось! Ты шляешься одна ночью по переулкам, где полно жутких монстров, и подвергаешь жизнь опасности, когда нормальные люди спокойно сидят дома!
Я вспомнила день, когда решила тренироваться, чтобы научиться азам охоты. Моим главным помощником стал дядя Майкл — охотник, сражавшийся бок о бок с отцом и ставший другом нашей семьи. Каждый раз, когда мама видела, как он обучает меня владению оружием и рукопашному бою, она закатывала сцены. В результате я стала тренировалась одна. А в конце последнего года в старшей школе решилась на отчаянный шаг — подала документы в Дэвинфоллд. Мысль, что отец был лучшим выпускником академии, вселяла в меня надежду, и я решила, что сделаю все возможное, чтобы не опозорить его.
— Рестилеры не представляют опасности, если знать, как вести себя, — угрюмо заявила я.
Стоило ли мне обратить внимание, что, отправляясь на первую ночную охоту, я не испытывала страх? Возможно. Встретившись впервые с рестилером, я ощутила что-то привычное, с чем справлялась много раз.
— Мелисса…
— Я решила, — заявила я тоном, не терпящим возражений. — От кого еще я унаследовала упрямый характер?
— Давай сюда кинжал, юная леди, — вытянула руку мама, — я жалею, что отдала его тебе.
— Это все, что оставил мне отец! Ты не можешь его отобрать! — заявила я возмущенно.
— Еще как могу! Я думала, что ты положишь его на полку и будешь любоваться, а не начнешь охотиться по ночам!
Протянутая рука мамы зависла в воздухе, пока я пыталась проделать взглядом дыру в паркете. Мама вздохнула и потерла переносицу, пытаясь собраться с мыслями.
— Ладно. Это была последняя попытка отговорить тебя. Но, раз ты так уперлась, тебе надо выбрать факультет заклинателей.
Нет, спасибо. Я предпочитаю размахивать оружием и убивать рестилеров. Бесспорно, заклинатели — те люди, без которых я не смогла бы размахивать оружием. Без заклинаний, которые накладывались на оружие, рестилеров было невозможно ранить. Но пусть заклинаниями занимаются те, кому это нравится. Я же выбираю то, о чем мечтала многие годы.
Адреналин, бегущий по жилам, когда я взмахивала кинжалом, жажда победы, когда всматривалась в рестилера и намечала план атаки. Победа в борьбе с моей темной яростью, бурлящей в крови и желающей разрушить весь мир. Ощущение, заполняющее меня, когда мне удавалось взять верх над эмоциями, было не сравнимо ни с чем… Как я могла променять все это на заклинания? Но, откашлявшись, я произнесла спокойным голосом:
— Я обещаю подумать.
Лучший способ закончить бесполезный спор — показать противоположной стороне, что ты ее слышишь и готова рассмотреть ее доводы.
— Вот это уже другой разговор, — натянуто улыбнулась мама, глядя на меня потеплевшим взглядом. — Просто пойми, что я за тебя переживаю. Потерять двух любимых людей из-за этих мерзких существ — выше моих сил.
Что-то кольнуло в сердце и болью отозвалось в конечностях. Смерть отца нечасто упоминалась в нашем доме. И если кто-то из нас это делал, то только в крайнем случае.
— Я понимаю, мама. Но ты тоже должна понять, что я уже взрослая. Дай мне самой распоряжаться своей жизнью. — Я взглянула на маму с надеждой. — Возможно, после первого курса я пойму, что заклинания привлекают меня больше, чем охота. — Бред! Такого никогда не будет. Но это именно то, что хотела услышать мама. — А может, я вообще решу заняться чем-то другим. Дай мне хотя бы немного времени. Один курс. Один шанс.
Казалось, мама обдумывает мои слова как задачу, которая не допускает промаха.
— Каждый заслуживает шанс, чтобы осуществить мечту.
Мама улыбнулась мне, но уголки ее губ предательски задрожали. Пожелав спокойной ночи, она тихо вышла из комнаты. Как только за ней закрылась дверь, я тяжело выдохнула и села на край кровати. Один шанс. Шанс, который, как мама надеется, заставит меня передумать. Но на самом деле это шанс, который я ни за что не упущу.
* * *
Приняв душ и запихнув грязные вещи в стиральную машину, я залезла в постель, но сон как рукой сняло. Тогда я решила использовать проверенное лекарство от бессонницы, нервов и усталости.
Я достала из прикроватной тумбочки скетчбук и карандаш. Откинувшись на изголовье кровати, начала перелистывать наброски. Простые скетчи, яркие рисунки, портреты любимых людей, пейзажи, несуразные вещи, которые зацепили мой взгляд… Рисование было единственным занятием после чтения, которое позволяло мне расслабиться и погрузиться в свой мир. Я любила заполнять белые листы замысловатыми узорами, штриховать отдельные участки и создавать объемные объекты. Каждое движение карандаша уносило с собой тревогу, помогая ощутить спокойствие и надежду.
Губы растянулись в улыбке, когда я рассматривала портрет Кейли. Подруга, широко улыбаясь, держала в руках пончик такого же синего цвета, как и ее длинные волосы. Перелистнув страницы с черно-белыми эскизами и красочными пейзажами, я разгладила чистый лист и прикрыла глаза, воссоздавая в памяти образ ночного незнакомца. Я решила сделать набросок. Овал подбородка, прищуренные глаза, тонкие губы… Темные волосы спадают на лоб, делая юношу еще привлекательнее. Я черпала вдохновение повсюду. Меня могло вдохновить что угодно и кто угодно, от простой булавки на разорванной одежде до странного незнакомца, которого я спасла ночью от рестилера.
Я вгляделась в рисунок. Судя по тому, как этот парень разбирался в охоте, можно предположить, что он вырос в семье охотников. И охотников достаточно сильных, раз он даже в полуобморочном состоянии смог разглядеть, куда и как я била. Но вспомнив, как быстро он восстановился после нападения, я задумалась. Возможно, рестилеру не удалось затронуть его сущность и я успела вовремя. Если бы рестилер украл хоть часть его души, парень впал бы в кому. В таком случае оставалось только тело, в котором заклинатели поддерживали жизнь, пока оно не умирало от старости. Реабилитационный центр «Ласт хелп» заботился о пострадавших. Само название напоминало, что ты должен быть осторожен и заботиться о своей безопасности, если не хочешь, чтобы твоим последним пристанищем стала комната с больничной койкой и многочисленными приборами, которые удерживают твое бессознательное тело на этой земле.

Глава 2

Теплый ветер, наполненный ароматом свежей земли и летней зелени, развевал мои волосы. Прикрыв глаза, я глубоко вдохнула. Мысли о будущем будоражили меня, отдаваясь в сердце нервным, но приятным покалыванием. Скоро все изменится. Я волновалась, будто перед встречей с любимым человеком, которого не видела много лет. Хотя я, наоборот, оставляла любимых людей: маму и Кейли. Подругу, которая была рядом в трудные времена и поддерживала меня, как могла.
— И только попробуй не писать каждый день! Если думаешь, что сможешь найти там кого-то, кто займет мое место, то глубоко ошибаешься! Кстати о дружбе. Доказанный факт, что дружеские отношения, которые начались в подростковом возрасте, выдерживают сокращение эмоционально-оценочного взаимодействия при отсутствии вербального и невербального общения гораздо лучше, чем отношения, которые начались в более зрелом возрасте. Кто-то в любом случае проходит через этап элиминации. Это вызвано влиянием новой среды и обществом, в которое переходит…
— Да-да, я поняла! Ты всегда будешь на первом месте! — перебила я подругу, резко поворачиваясь к ней.
Кейли замерла с открытым ртом, а затем убрала с лица прядь волос цвета морской глубины и откинулась на сиденье. Засунув в рот оранжевый леденец на палочке, она злорадно улыбнулась.
— Тебе лучше держать слово, — Кейли сощурила глаза и угрожающе направила на меня леденец, — потому что когда я стану известной и начну издавать свой журнал, то не стану брать у тебя интервью. Как у лучшей охотницы, у тебя, конечно, будут еще предло…
Я громко закашлялась, мысленно прося подругу заткнуться, и посмотрела на водительское сиденье. Мама делала вид, что не слушает нашу болтовню, но я заметила, как она вздрогнула от последних слов Кейли. Ее руки так вцепились в руль, что костяшки пальцев побелели.
Прошла неделя с той ночи, когда она поймала меня. После мы больше не говорили об академии — мама либо приняла все как есть и смирилась, либо сильно обиделась. Между нами никогда не было такого напряжения. А теперь я чувствовала его всеми фибрами души.
Кейли резко замолкла, наверняка придумывая теперь, как успокоить маму. Конечно, подруга была в курсе, как та относилась к моему выбору.
Я повернулась к окну, любуясь завораживающим пейзажем. В реке отражались блики утреннего солнца. Слева, вдоль шоссе, образуя живой занавес, тянулись лианы и эпифиты. Академия Дэвинфоллд находилась в горной местности, на юго-западе от Сиэтла. Мы решили поехать по Кэрбон-Ривер, через тропический лес на границе с национальным парком Маунт-Рейнир. Я надеялась, что по пути мы сможем увидеть вулкан Рейнир. Он идеально отражал то, как я себя чувствовала. Я пыталась казаться спокойной, но от одного толчка могла взорваться и испепелить мир вокруг.
Мы свернули в густой лес, и ветки начали царапать машину, так что мне пришлось закрыть окно. Два с половиной часа в дороге не тянулись так мучительно долго, как последние тридцать семь минут. Кейли сначала пыталась разрядить атмосферу, но тоже замолчала, уставившись в окно. Я уже собиралась нарушить невыносимую тишину и заговорить с мамой, как наш «ауди» свернул, и от открывшегося вида у меня захватило дух. С заднего сиденья послышалось оханье, а у мамы округлились глаза, и она выключила магнитолу, прервав Jailhouse Rock. Я всегда думала, что даже под дулом пистолета она не выключила бы Элвиса Пресли, но, похоже, один лишь вид академии Дэвинфоллд способен творить чудеса.
— Вот это да! Не зря я встала в такую рань, чтобы проводить тебя! — Восторгу подруги не было предела, и я ее прекрасно понимала.
Футах в трехстах от нас находился шедевр архитектурной эклектики. За белоснежными коваными воротами в стиле восемнадцатого века поднимался четырехэтажный особняк из белого камня, его шпили тянулись к небу.
Шоссе заканчивалось там, где начинался поворот к академии. С обеих сторон дороги тянулась чаща. От мысли, что я буду жить и учиться в этом потрясающем месте, у меня закружилась голова. Вблизи особняк оказался еще невероятней, в нем удивительно гармонично сочетались королевская сдержанность и современный стиль. Здание было огромным, и неудивительно, ведь каждый год Дэвинфоллд принимал около двухсот студентов.
Когда мы подъехали к воротам, я увидела еще несколько машин. У входа стояли два высоких широкоплечих секьюрити в костюмах, давая понять, что мы попали в элитное учреждение. Мама собиралась повернуть в сторону парковки, когда охранник преградил ей путь и жестом велел остановиться.
— Здравствуйте. — Он рассматривал нас через окно машины. — Извините, мэм, но на территорию академии допускаются только студенты. Прошу студентов выйти и пройти за мной.
— Хотите сказать, я не имею права попрощаться с дочерью? — возмущенно уставилась на него мама.
— Простите, но таковы правила. — Мужчина перевел взгляд на меня, затем снова на маму. — Вы можете попрощаться здесь.
— Мам, все в порядке, — улыбнулась я ей и открыла пассажирскую дверь.
Я и не заметила, когда Кейли успела выйти из машины, но она уже с любопытством заглядывала в ворота.
— Мисс, вы новая студентка? — спросил ее второй охранник, пока я вытаскивала чемодан из багажника.
— Что? — Кейли оторвалась от своего занятия и кокетливо улыбнулась. — Да.
— Тогда где ваши вещи?
Она на секунду растерялась.
— То есть нет. Но мне бы очень хотелось попрощаться с подругой. Могли бы вы…
— Нет.
— Всего на мину…
— Нет.
Кейли, скрестив руки на груди, уставилась на охранника:
— Первая моя статья будет о предвзятом отношении сотрудников вашего богатенького заведения к гостям. И уж поверьте, я буду очень жестка в своей критике.
Охранник в недоумении уставился на нее. Я надеялась, он не подумает, что она действительно журналистка, которая нарывается на проблемы.
— Кейли, он всего лишь выполняет свою работу, — процедила я сквозь зубы, оттаскивая подругу от ворот.
Бросив последний взгляд на растерянного мужчину, Кейли пошла за мной.
— Можно подумать, я пытаюсь стащить ценную реликвию. Будто это дворец папы римского!
Я заметила, как едва дрогнули губы охранника, который ждал меня в стороне.
— Но ты все равно лапочка! — крикнула Кейли, оборачиваясь.
Ее ирландские корни постоянно напоминали о себе. Она не успевала по-настоящему разозлиться. Ее доброжелательность и веселый характер немедленно брали верх.
— Может, наконец обнимешь меня?
Кейли бросилась мне на шею и принялась душить. Ее крепкие объятия выбили весь воздух из моих легких.
— Эй, дай мне хотя бы зайти! Я не планировала умирать, не проучившись здесь хотя бы день, — засмеялась я.
— Прости. — Кейли ослабила объятия, но не отпустила меня. — Жаль, что мы не поступили в один университет. Если бы я не хотела разоблачать голливудских знаменитостей и заработать на этом кучу денег, я бы поступила сюда.
Кейли, сколько я ее помнила, всегда любила общение и легко знакомилась с новыми людьми. Она могла разговорить любого, даже закоренелого молчуна. И познакомились мы благодаря ее оптимизму и умению располагать к себе людей. То, что мы станем лучшими подругами, я поняла в тот день, когда сидела во дворе школы, заливаясь слезами после жуткой ссоры с Шоном, которого застукала в пустом классе с одноклассницей. Кейли подошла и как ни в чем не бывало плюхнулась рядом, кинув мне пачку салфеток и бутылку сока: «Выглядишь как больной щенок, попавший под ливень. Соберись. Эти козлы не стоят того, чтобы рыдать из-за них». Мы не были знакомы, я знала только ее имя, потому что мы вместе ходили на географию. Тот день стал началом нашей дружбы.
Я улыбалась, но сердце наполнила грусть. Мне правда будет не хватать Кейли.
— Уверена, ты станешь лучшей журналисткой Америки.
— А ты лучшей охотницей.
— К несчастью для мамы.
Я бросила взгляд на маму, которая стояла поодаль, давая нам время попрощаться. Кейли проследила за моим взглядом:
— Она смирится со временем. Не переживай.
Подруга сжала мне руки и улыбнулась.
— А на первый взгляд тут очень даже мило. — Мама огляделась.
Она избегала моего взгляда и пыталась не нервничать. Но мы обе понимали, что это не то, о чем она хотела бы поговорить. Я, ничего не говоря, обняла ее.
— Прости, я, наверное, была слишком строга, — сказала мама.
— Нет, — помотала я головой. Затем отстранилась и произнесла, прищурившись: — Разве что чуть-чуть.
Мама закатила глаза:
— Это все жуткий материнский инстинкт. — Ее взгляд стал серьезным, и она посмотрела мне в глаза. — Я доверяю тебе, Мелисса, и верю в твои рассудительность и ум, чтобы трезво оценивать опасность. Надеюсь, ты не заставишь меня пожалеть об этом решении. Оно далось мне с большим трудом. Но твое счастье для меня превыше всего. Будь осторожна, пожалуйста.
Я сдержала подступившие слезы, не разрешая себе проявить слабость. Мама разговаривала со мной как с будущей охотницей, которая будет защищать мирных граждан. Мысль, что она гордилась мной, воодушевляла, и у меня за спиной словно вырастали огромные крылья.
— Обещаю, ты будешь мной гордиться, — улыбнулась я.
— Уже горжусь, — прошептала мама, гладя меня по голове. — Уверена, как и твой отец, если бы был с нами.
— Я всегда чувствую его рядом. Мне кажется, это он вдохновил меня пойти этим путем.
— О да, неудивительно. Твой отец даже с того света не перестает давать наставления. — Она закатила глаза.
В последний раз обняв маму, я помахала ей с Кейли и направилась в сторону парковки. Охранник взял мой черный чемодан на колесиках.
Откинув длинные черные волосы за спину, я уверенно двинулась за провожатым. Завернув за угол, мы оказались на парковке, забитой дорогими машинами и людьми. Отличить первокурсников от студентов, которые продолжали учебу, было легко. Первокурсники с восхищением и любопытством осматривались вокруг. А остальные студенты (некоторые уже в форме академии: белых пиджаках, бордовых юбках или брюках и бордовых галстуках) уверенно направлялись к воротам. Расправленные плечи, вздернутые подбородки, начищенные до блеска ботинки… Настоящая элита. Охранник поставил мой чемодан у ворот, над которыми располагался герб академии Дэвинфоллд: кинжал, рассекающий полумесяц в окружении разорванных дымчатых теней. Кинжал представлял главное оружие охотников, полумесяц — время, когда появлялись рестилеры, а дымчатые тени воплощали существ, с которыми мы боролись.
— Через эти ворота, прямо по парку и направо. Всего доброго.
Не дожидаясь ответа, охранник удалился. Я огляделась. Скоро это место станет моим вторым домом. Наполненная оптимизмом, я собиралась войти, когда услышала позади:
— Классные сапоги.
Я повернулась и увидела девушку с чемоданом и
огромной стопкой книг. Она стояла, рассматривая мои кожаные сапоги на высокой подошве, которые дополняли мой образ — болотного цвета бомбер оверсайз и черное платье бандо.
— Спасибо, — улыбнулась я.
— О, я Теймла. — Ее локоны цвета молочного шоколада всколыхнулись, когда она протянула мне руку. — Ой…
Я подхватила несколько книг, которые соскользнули вниз.
— Мелисса, — пожала я ей руку. — А я надеялась, тут огромная библиотека, — усмехнулась, рассматривая том «Экваториальные травы».
— Говорят, да, но я хотела привезти с собой любимые книги. Я постоянно практикуюсь. Экспериментирую, так сказать. — Теймла подалась вперед и заговорщически прошептала: — Думаю, здесь у меня будет гораздо больше возможностей создать зелье, способное восстанавливать жизненно важные функции после нападения рестилера.
Как я поняла, Теймла хотела стать заклинателем особого ранга. Заклинатели делились на два ранга: первый — заклинатели, готовящие оружие для охотников и печати для стражей, и особый ранг — врачеватели, работающие в реабилитационном центре. Трудно было не заметить, как загорелись глаза Теймлы, когда она поделилась своими грандиозными планами. Я зауважала эту хрупкую девушку, которая теперь увлеченно что-то искала среди книг.
— Хочешь, покажу, что я уже нашла?
Теймла наклонилась к книгам, которые я держала, и потянула за одну, отчего верхняя соскользнула вниз. Порыв ветра всколыхнул мои волосы. Я подняла глаза и встретилась взглядом с парнем, стоявшим рядом. Он появился внезапно, и я его не заметила. Парень протянул мне книгу, и я невольно вздрогнула. Правильные черты лица, чуть удлиненный разрез глаз, черные волосы до плеч, а волосы ото лба собраны сзади в пучок. Белый пиджак Дэвинфоллда контрастировал со смуглым оттенком кожи. От парня разило уверенностью.
Я забрала книгу и заметила кольца на его пальцах: серебряные, черные, разных форм и размеров.
— Спасибо, — улыбнулась я.
Его взгляд переместился на мою собеседницу, а затем, не проронив ни слова, юноша повернулся и ушел. Мы с Теймлой провожали взглядом его высокую фигуру, пока он не слился с толпой.
— Пойдем, — очнулась я, — иначе так и будем здесь стоять.
— Да-да!
Теймла встрепенулась и побежала вслед за мной.
— А у тебя какая специализация?
— Охота.
— Даже не сомневалась.
— Почему? — засмеялась я.
— Ты излучаешь уверенность и смелость. В отличие от меня. Я люблю помогать людям, но находясь в тени. К тому же, когда оба родителя заклинатели, мой выбор очевиден.
Теймла резко загородила мне путь. Ее глаза расширились, когда она всматривалась в мое лицо.
— А какой у тебя дар?
— Что? — удивилась я.
— Дар, — повторила Теймла. Она продолжала идти, но теперь мне пришлось почти бежать, чтобы успевать за ней. — Практически у каждого охотника или стража есть способности, которые помогают им бороться с рестилерами. Именно поэтому в Дэвинфоллд набирают в основном людей из Клана десяти. Но ты и так наверняка это знаешь.
Клан десяти — тайное сообщество, существующее уже много веков, которое объединяет одаренных людей. Дар, как правило, наследуется, поэтому право на членство в Клане передается в некоторых семьях из поколения в поколение. До сегодняшнего дня все это казалось мне лишь слухами, которые любят придумывать за чашечкой чая люди, верящие в необъяснимое и ужасное.
— Разве только дети из семей Клана могут поступить в Дэвинфоллд? — решилась я спросить.
— Поступить может любой, кому небезразлична судьба человечества. Вопрос в том, окончит ли он академию. Ведь у обычных людей нет таких преимуществ, как у одаренных, и им во много раз сложнее, — пожала плечами Теймла. — Но сейчас, насколько знаю, не так сильно разделяют учеников. Ведь Клан десяти — это лишь элитная организация, которая время от времени принимает решения, как представлять паранормальные явления обществу, хотя, если по сей день она остается тайной, не думаю, что люди готовы принять паранормальные способности как данность, чтобы одаренные могли открыто заявить о себе.
Я сглотнула. Признаться ей, что слышу впервые об этом, или сделать вид, что меня с детства готовили к поступлению в Дэвинфоллд?
— Так какие у тебя способности? — вновь задала вопрос Теймла.
Мои щеки залились румянцем.
— У меня их нет.
Она рассмеялась. Когда я не поддержала ее, Теймла посмотрела на меня, вздернув бровь:
— Ты серьезно?
— Да, — пожала я плечами и отвела взгляд, изучая двор академии.
— Но ведь твои родители охотники, разве нет?
— Да, папа был охотником.
— Он уже вышел на пенсию?
— Его убил рестилер, когда мне был год.
— О, прости, я не знала. — Теймла остановилась, и по ее лицу пробежала тень. — Мне очень жаль.
— Все в порядке, — улыбнулась я, направляясь к зданию академии.
— Так ты не знаешь, какой дар был у твоего отца? — Она поравнялась со мной.
— Нет. Мама ничего об этом не рассказывала.
— В любом случае странно, что он у тебя до сих пор не проявился.
— А не может быть, что у моего отца его вообще не было? Ведь ты сама сказала, что охотниками и стражами становятся и обычные люди.
Я слышала, что некоторые охотники могли передавать мысли на расстояние, что помогало предупредить о местонахождении рестилера, и были стражи, которые телепортировались, перемещаясь в опасные точки и окружая местность Печатями защиты. Но уникальные способности не являлись обязательным условием для поступления в академию. В любом случае при собеседовании меня не попросили продемонстрировать, как я вторгаюсь в чье-то сознание.
— Возможно. Изначально с потусторонними существами боролись только те, кто обладал большей силой, чем простые смертные. Но обычные люди со временем тоже стали участвовать как помощники. Может, у твоего отца и не было дара и тебя приняли в Дэвинфоллд только потому, что он являлся охотником? Ведь, как и заклинатели и стражи, охотники тоже делятся на свои категории: охотники-бойцы и охотники-менталисты.
Этот вариант казался мне наиболее вероятным. Меня не смущало, что у меня нет способностей, но я бы не хотела, чтобы меня считали второсортным студентом, а позже и охотником, который всегда остается на скамейке запасных.
Придется приложить много усилий, чтобы доказать, что я не уступаю тем, кто по своему происхождению считает себя элитой.
— Наверное, ты права, — ответила я, — это объясняло бы, что…
Я замолчала, услышав шум позади. Мы с Теймлой обернулись на фонтан, возле которого собралась небольшая группа студентов. Внимание всех было обращено на парня, который, в панике размахивая руками и ногами, висел на статуе Медузы-горгоны, стоящей посередине фонтана.
— Отпустите меня! Отпустите!
— Без проблем, — раздался веселый голос снизу, — заодно и искупаешься.
Несчастный стал медленно опускаться, и его протестующие возгласы утонули в смехе зрителей.
— Так ты еще и намокнуть боишься! — издевался рыжеволосый студент, не спуская глаз с висящего в воздухе парня.
Того резко бросило вниз. Все дружно охнули. Бедолага замер в тот момент, когда его ноги коснулись воды. Рыжеволосый улыбнулся, и паренек вновь оказался у головы горгоны.
— Давай добавим немного красок в его прелестный полет?
Парень с темными кудрями подошел к рыжеволосому и ухмыльнулся.
В тот же момент я заметила, как змеи на голове статуи начали шевелиться. Мои глаза расширились, а язык прилип к небу. Одна змея, медленно спускаясь по каменному лицу, направилась к бедному пареньку, у которого на лбу выступила испарина. Из-за толстых очков ужас в его глазах стал еще очевиднее, когда язык змеи медленно выполз из ее рта. Но не успел парень вскрикнуть, как полетел вниз и с шумом плюхнулся в воду. Пока он, барахтаясь, вылезал из фонтана, змеи поползли обратно и застыли на голове статуи, будто ничего не произошло.
Смешки и перешептывания эхом доносились до меня, пока я приходила в себя от увиденного. Неприятные воспоминания опять вернулись. Я долгое время подавляла их и надеялась, что оставила все в прошлом, но происходящее сейчас безжалостно доказывало, что моя память никогда не сделает мне подарок — не позволит забыть.
Рыжеволосый парень повернулся к несчастному, видимо собираясь устроить ему новый полет.
— Эй! Хватит! — закричала я.
Все присутствующие одновременно повернулись ко мне. Мой разум затуманила ярость, и, не раздумывая ни секунды, я поставила чемодан на землю, сунула книги Теймле и сделала шаг вперед.
— Что ты делаешь? — прошептала она, прижимая руки к груди.
Я уже шла к фонтану.
— Каково это — самоутверждаться за счет слабых?
Рыжеволосый парень оглядел меня. Его зеленые глаза расширились, губы дрогнули. Он собирался что-то сказать, но, судя по всему, от неожиданности не мог найти слов. Его друг сообразил быстрее.
— Наверное, не так весело, как влезать в чужие дела, да? — улыбнулся он.
— Хм… — Я скрестила руки на груди и встала напротив парней.
Окинув взглядом их форму, я тоже улыбнулась:
— Не закрывать глаза на идиотское поведение зазнавшихся старшекурсников, ты имеешь в виду?
Наступила тишина. Парни посмотрели друг на друга и странно ухмыльнулись.
— А ты мне нравишься, — расползлись в улыбке губы рыжеволосого, — и твою оригинальную попытку познакомиться я тоже оценил. Как ты узнала, что у меня сегодня свободное окошко в графе свиданий?
Раздались едкие смешки, но я держала себя в руках.
— Но все же, — поджал губы парень, — когда захочешь позвать меня на свидание, придется поднапрячься, чтобы я забыл, каким колючим бывает твой язычок.
— Если мне захочется попрактиковаться в мазохизме, я обязательно подумаю над тем, чтобы выпить с тобой по чашечке кофе.
Парни рассмеялись. Они не пытались скрыть, как забавляются происходящим. Я выдержала взгляд рыжеволосого и, молча развернувшись, протянула руку несчастному, который начал вылезать из фонтана. Тот нерешительно огляделся и схватился за мою руку.
— И это все? — не унимался рыжеволосый. — Не кинешь в меня током, не переломаешь руки силой мысли? Или ты заклинатель, у которых один дар — молоть языком?
Пока промокший парень, еле волоча ноги и оставляя за собой влажную дорожку, шел к своим вещам, я развернулась к рыжеволосому:
— Нет. — Я злобно взглянула на него. — Но я владею даром заканчивать разговор с теми, кто больше не заслуживает моего внимания.
Я собиралась сделать шаг в сторону Теймлы, но почувствовала, будто ноги сковала невидимая сила. Сделала еще попытку, но и на этот раз не смогла сдвинуться с места. Я уставилась на рыжеволосого. Тот широко улыбался и смотрел на меня с иронией.
— Ну же, красотка, покажи свой дар. Давай устроим небольшой поединок?
Мне потребовалось собрать все силы, чтобы освободиться. Гнев начал закипать внутри.
— Дай мне уйти, — зашипела я, испепеляя его взглядом.
— Или что? — еще шире улыбнулся он.
Не было смысла заставлять его ждать, и я показала то, что он хотел увидеть.
Запустив руку за пояс платья, где был потайной карман, я выхватила кинжал и метнула в парня. Тот успел пригнуться, но желание продолжать поединок его не оставило, и от резкого толчка меня отбросило назад. Я больно приземлилась на спину, чувствуя, как по мышцам пробежала колющая волна.
— Мелисса!
Теймла подбежала ко мне и помогла встать.
— Ты в порядке?
Физически я чувствовала себя лучше, чем эмоционально, — бушующий внутри гнев превратился в пожар, который растекся по жилам, желая уничтожить все вокруг.
— Да ты совсем ненормальная! — ошеломленно рассмеялся рыжеволосый.
Я бросила взгляд на землю, куда воткнулся кинжал: рядом с чьими-то белыми кроссовками.
— С каких это пор в академию берут только за красивую мордашку?
Подняв глаза, я увидела, рядом с кем приземлился кинжал. Высокий и статный, словно высеченный из мрамора, голубоглазый парень внимательно разглядывал мое лицо. Затем, вытащив кинжал из земли, начал с интересом его изучать. Его светлые волосы шевелил осенний ветер.
— Моя бабушка целится лучше.
Веселый голос рыжеволосого вернул меня в реальность.
— А я на нее ставил! — огрызнулся его друг.
— С тебя сотка, Осборн, — рассмеялся тот.
Я бы могла задуматься, когда они успели сделать ставки, но сейчас это не имело значения. Меня интересовал только парень, который, стоя напротив, медленно размахивал кинжалом.
— И как нам тебя называть? — раздался его монотонный голос. Он провел пальцем по заточенному лезвию. — Повелительницей ножей?
Послышался смех. Нужно глубоко вздохнуть. Это поможет успокоиться. Почти всегда помогало. Сделав шаг, я протянула руку:
— Отдай кинжал.
— Я бы хотел услышать более вежливое обращение.
Я сжала кулаки, впиваясь ногтями в кожу.
— Боюсь, то обращение, которые вы все заслуживаете, слишком неприличное, чтобы произносить его на территории академии.
Он улыбнулся, все еще разглядывая меня. Его голубые глаза, искрящиеся, словно снег на вершинах гор в солнечный день, гипнотизировали. И пока я в них всматривалась, гнев закипал во мне. Темный клубок разматывался, опутывая тело, так что кожу начало покалывать.
Я моргнула, пытаясь сбросить наваждение, и сделала шаг назад, освобождаясь из плена его взгляда, прекрасного и жестокого одновременно. Мое внимание привлекло серебряное колечко в левом ухе парня. Именно его я и использовала как спасательный круг, сосредоточившись на нем, чтобы выплыть из оцепенения.
Парень усмехнулся, словно читая мои мысли, и направился в мою сторону. Его бунтарский дух контрастировал с внешним видом, который выдавал происхождение парня. Идеально отглаженная белая рубашка с закатанными до локтей рукавами и бордовый галстук, перекинутый через плечо, добавляли ему еще больше привлекательности. Уверенный в себе, он приблизился ко мне и, остановившись на расстоянии вытянутой руки, протянул кинжал.
Я потянулась к оружию, но парень медленно отвел руку назад, наклонился ближе, и меня обдало смешанным ароматом мускуса и корицы — древесно-свежего со сладко-терпким.
— Позволь напомнить — на ошибках не учатся, а зарабатывают проблемы. Ты уже во второй раз, едва ступив за порог академии, доказала, что твое пребывание в Дэвинфоллде не будет безоблачным. Не геройствуй там, где тебя не просят, и… — парень понизил голос, — не раскрывай свои маленькие секреты. — Он махнул перед моим носом кинжалом. — От этого ты выглядишь не только слабой, но и глупой.
Теперь я осознала, что натворила. В академии нельзя пользоваться настоящим оружием, только учебным — этому был посвящен целый пункт в правилах безопасности, которые я подписала и сразу же забыла. Расстаться с единственным подарком отца казалось невозможным. И вот во что вылилась моя неосторожность. Теперь о том, что я пронесла в академию оружие, знают все.
Мои губы сжались от злости на себя. Ухмылка парня, которая так и кричала о победе в этом негласном поединке, только подливала масла в огонь. Молча выхватив у него кинжал, я развернулась.
— Но я могу тебе помочь.
Я замерла и медленно повернула голову. Парень, опустив руки в карманы брюк, легко улыбался.
— Помочь? — удивилась я.
— Да. Могу сделать так, что о твоей маленькой тайне все здесь благополучно забудут и тебе не придется в первый же день сидеть в кабинете ректора.
Он окинул взглядом собравшихся. И я поняла, что он обладает большим авторитетом в академии. Это не столько воодушевляло, сколько настораживало. Я уже открыла рот, но он перебил меня:
— Но это зависит от того, что ты можешь предложить взамен. — Парень сделал шаг ко мне и без тени смущения оглядел с головы до ног.
— Мне от тебя ничего не нужно.
— Нужно. Ты просто ждешь безусловной щедрости. Но никто не делает добро бескорыстно, это полная чушь. — Он вновь гипнотизирующе посмотрел на меня. — И не верь, когда кто-то говорит обратное. Глубоко в душе каждый надеется что-то получить взамен. Люди довольно эгоистичные существа, чтобы тратить на кого-то время, которого у них и так немного. У всего есть цена.
Он протянул руку и, коснувшись пряди моих волос, нежно потянул ее, продолжая смотреть мне в глаза.
— Раз ты не обладаешь никаким даром, кроме умения бросать ножи с меткостью слепой черепахи, надеюсь, у тебя есть что-то другое, что меня заинтересует? Меня вполне устраивает твое тело. — Он вновь окинул меня взглядом. — Очаровательная внешность, за которой скрывается сложный характер. Что может быть прекраснее?
Зубы сжались, пытаясь остановить поднимающуюся внутри бурю. Чем дольше парень всматривался в меня, тем сильнее мое тело дрожало.
Твои эмоции принадлежат тебе. Никто не вправе выбирать, когда разбудить их. Кричи так, что сорвешь связки, круши вокруг все, пока костяшки не покроются алой пленкой. Но делай это только тогда, когда захочешь сама. И никогда, когда этого пожелают другие.
Я вздохнула, пытаясь впитать смысл этих слов, но в груди бушевали эмоции, которыми парень, стоящий напротив, управлял, словно умелый дирижер. Я прикусила губу и отвернулась. Собрав все раздражение, обиду и скрытое унижение в кулак, я злобно ухмыльнулась:
— А как насчет такого дара?
И врезала по самодовольному красивому лицу парня. Он отшатнулся, но ни один мускул у него не дрогнул, как будто парень не испытывал боли. От кончиков пальцев до локтя мою руку обдало неприятным покалыванием, но я это проигнорировала.
— Ни фига себе… — произнес, кажется, рыжеволосый.
Послышался свист. Все вокруг слились в размытое пятно, и четким контуром выделялся только парень, стоящий напротив. Он застыл, ошеломленный не меньше остальных и меня самой.
— Я…
Слова застряли в горле. В ушах гудело, и меня трясло от осознания случившегося. Гнев, который долгое время я пыталась контролировать, вырвался наружу, и отмотать время назад было невозможно.
Парень коснулся большим пальцем покрасневшей щеки и метнул в меня жесткий взгляд. Его подбородок заострился. Но неожиданно он ухмыльнулся.
— С такой тактикой ты здесь долго не продержишься, — заметил он еле слышно.
Его слова били по перепонкам и проникали в мозг словно крик.
— Арли, пойдем.
Появившийся рядом студент положил руку ему на плечо, и я сразу узнала парня, которого мы с Теймлой встретили у ворот.
— А ты лучше иди, иначе пропустишь первое собрание, — сказал он, глядя на меня.
— Мелисса, — потянула меня за собой Теймла.
Схватив чемодан, я бросилась к входу не оглядываясь, но все еще чувствуя на себе взгляд голубых глаз. Едва успели отойти от места, где разразилась драма, нам с Теймлой внезапно преградили путь.
— Не так быстро, мисс.
Передо мной была молодая женщина, а за ее спиной возвышались двое охранников. Каштановые волосы были собраны в аккуратный пучок, а темно-синий брючный костюм говорил, что она, скорее всего, преподаватель.
Я нервно сглотнула.
— Для начала вы отдадите мне это. — Она показала глазами на кинжал, который я сжимала в дрожащей руке. — А потом мы с вами поговорим в кабинете ректора.

Глава 3

Сердце гулко билось, будто кто-то отбивал сумасшедший ритм на барабанах, и я не обратила внимания, как мы миновали светлый холл, заполненный студентами, и пошли по длинному коридору.
Мисс Лавуан, как она успела представиться, была нашим куратором и преподавателем «Введения в паранауку». После того как я назвала свои имя и фамилию и мисс Лавуан что-то быстро набрала на планшете, она попросила одного из охранников разобраться с мокрым и дрожащим на холодном ветру пареньком, над которым издевался рыжеволосый. И только звук колес чемодана, катящегося по мраморному полу, заполнял молчание между мной и мисс Лавуан, которая уверенно шла впереди.
Когда мы оказались у массивной двери из темного дерева, она остановилась и жестом пригласила следовать за ней. Я попыталась собраться с мыслями и глубоко вдохнула, прежде чем переступить порог кабинета. Он оказался заполнен книгами, которые стояли на полках, закрывающих стены. Я немного расслабилась, когда мисс Лавуан прошла за стол и села в коричневое кожаное кресло.
— Прошу, присаживайтесь.
Пытаясь оттянуть неизбежное, я медленно направилась к креслу напротив мисс Лавуан, проигрывая в голове всевозможные варианты нашего разговора. Я набрала в легкие побольше воздуха.
— Знаю, что не должна была, но… — неуверенно начала я.
— Подождите, мисс Росс, — перебила меня мисс Лавуан с легким французским акцентом. — Вы же понимаете, что, совершив такое серьезное нарушение правил, вы должны предоставить такие же серьезные объяснения?
Я хотела ответить, но промолчала и опустила глаза, пытаясь унять раздражение из-за того, что потеряла самообладание. Никогда не позволяла провоцировать себя и тем более не поддавалась на уловки. У меня разболелась голова, когда поняла, что моя бурная реакция была неоправданной. Решив не акцентировать внимание на самом ударе, я сосредоточилась на причине конфликта:
— Для меня достать оружие было единственным решением, я защищалась.
Мисс Лавуан, сцепив руки в замок, выпрямилась в кресле. Она внимательно смотрела на меня, пытаясь разглядеть на моем лице признаки сожаления.
— Мне доложили, что произошло. И вам повезло, что я узнала об этом раньше, чем ректор.
Она достала из кармана пиджака мой кинжал и положила его на стол.
— Могу ли я верить, что впредь вы не допустите подобного?
— Да, конечно. Простите.
Мисс Лавуан протянула мне кинжал:
— Тогда можете идти.
Мои глаза расширились от удивления.
— Вы отдаете мне его и не отведете к ректору?..
— Пока ограничимся предупреждением. Если хотя бы одно нарушение — не важно, кто его совершил, — оставить без внимания, это даст право остальным делать что вздумается. Думаю, мы уже разобрались в этом небольшом инциденте.
— Конечно, если не учитывать, что меня в первые же минуты в академии попытались проверить на прочность, и не самым безобидным образом, то ничего особенного не случилось, — огрызнулась я и тут же прикусила губу. — Но спасибо.
Мисс Лавуан улыбнулась:
— Мне нравится ваш боевой настрой, мисс Росс, и очень хочется посмотреть, к чему это приведет. Признаюсь, у нас давно не было таких ярких студентов.
Глаза мисс Лавуан сверкнули, а на губах появилась загадочная улыбка.
— И я уверена, — заговорила она серьезно, — чтобы принести оружие в академию, у вас была веская причина. Но не заставляйте меня разочароваться в вас.
— Обещаю. Такого больше не повторится.
Не в силах утихомирить девочку внутри, которая пищала от радости, я благодарно улыбнулась. Все еще не веря в происходящее, я взяла кинжал. По руке прошла приятная пульсация. Для меня это оружие стало родным. Я сильнее сжала рукоять, чувствуя, как волна уверенности пробегает по телу, и убрала кинжал в карман чемодана, демонстрируя мисс Лавуан, что прекрасно ее поняла.
— Отлично, — улыбнулась она, — вас проводят в вашу комнату. Вещи разберете позже, у вас осталось немного времени, чтобы переодеться и спуститься в Большой зал на собрание первокурсников. В девять пятьдесят пять вы должны быть на месте, попрошу не задерживаться. Остальные вопросы обсудим позже.
— Хорошо. Спасибо. — Кивнув, я направилась к
двери.
— Еще кое-что, мисс Росс.
Я обернулась к мисс Лавуан, которая разглядывала бумаги на столе:
— Да?
— Рекомендовала бы держаться подальше от ребят из спецотряда, — взглянула она на меня исподлобья.
— Спецотряда? — переспросила я, поворачиваясь в ее сторону.
Насколько я знала, в конце второго курса из лучших учеников формировалась группа, которая выезжала на операции. Охотники сражались на улицах города, стражи охраняли опасные зоны, а заклинатели подготавливали оружие для тех, кто отправлялся на задания.
— Вам уже представилась возможность познакомиться с ними, и это знакомство не закончилось ничем хорошим.
Я нахмурилась. Мне доводилось слышать немало лестных слов о студентах, которые попадали в спецотряд. Но, познакомившись с ними лично, я не то чтобы пребывала в восхищении. Как раз наоборот.
— Если вам сообщили о ситуации, то вы должны знать, чем они занимались, прежде чем я вмешалась.
— С этим будет разбираться их куратор. — Она отложила бумаги и посмотрела на меня. — Моя обязанность — следить за своими студентами. Я лишь хочу дать вам понять, что в Дэвинфоллде ценят не только тех, кто обладает особыми способностями, но и тех, кто умеет работать со своей темнотой, превращая ее в свет. — Мисс Лавуан откинулась на спинку кресла. — Пока вы проигрываете, мисс Росс, но в ваших руках доказать, что отсутствие способностей не делает вас слабее. У вас есть на кого равняться — ваш отец, которого до сих пор помнят в академии, хотя у него не было дара, кроме храбрости и чувства ответственности за жизни других. Подумайте об этом. — Она улыбнулась. — Всегда легче идти по пути, на котором ты с самого начала уверен, что не оступишься.
Мое сердце колотилось от адреналина, и мысли витали где-то далеко, так что я не замечала ничего вокруг, пока шла по академии.
Я выбрала путь, но не знала, смогу ли не оступиться на нем.
— Это этаж девушек, — вырвал меня из размышлений высокий голос. — На четвертом, — сопровождавшая меня ассистентка мисс Лавуан указала в сторону лестницы, ведущей наверх, — спальни юношей.
Мы оказались в дорого обставленном коридоре. Двери цвета слоновой кости и стены в тон алой ковровой дорожки. Атмосферу средневекового замка совершенно не портил современный ремонт. Сводчатые потолки, фрески на стенах и мраморный пол говорили о многовековой истории.
Пройдя почти до конца коридора, мы остановились у двери с номером 64.
— Ваша комната. Прошу.
Комната оказалась небольшой, но уютной и теплой. Здесь преобладали светлые тона и предметов было совсем немного: кровать с белыми покрывалами, шкаф, столик с ноутбуком и стул, небольшой комод с зеркалом.
— Ванная здесь, — указала ассистентка на дверь, которую я сначала не заметила. — Ваша форма в шкафу.
— Спасибо, — улыбнулась я.
Оставшись одна, я мысленно вернулась к тому, что произошло. Зайдя в ванную, сполоснула холодной водой пылающее лицо и посмотрела на свое отражение. От злости мне хотелось разбить зеркало. Нужно собраться. Не время давать волю эмоциям. Все произошедшее, этот чертов Арли должны уйти на второй план, чтобы не отвлекать от главного. Я закрыла глаза, сжала и разжала кулаки, шумно вдыхая и медленно выдыхая, как советовала миссис Стоун, когда нервное напряжение не отпускало меня.
Я вытерла лицо белым полотенцем, его мягкое прикосновение и аромат лаванды успокаивали. Вернувшись в комнату, открыла шкаф, пробежав взглядом по вешалкам с формой, и потянулась к белому пиджаку с гербом академии на правом нагрудном кармане, с трепетом обвела пальцем аббревиатуру, вышитую золотистыми нитями. Рядом висели три белые рубашки в деловом стиле, бордовые брюки и юбка. Еще я нашла жилетку с гербом Дэвинфоллда и два бордовых галстука. Спортивная форма была аккуратно сложена на нижней полке. Обувь в академии можно было носить любую, определялся только ее цвет: черный, белый или бордовый.
Быстро одевшись, я теперь стояла перед зеркалом, поправляя пиджак и юбку. Мои белые босоножки идеально сочетались с формой. Нанеся немного макияжа и расчесав волосы, я решила, что пора спускаться в Большой зал.
— О, прекрасно выглядишь, — улыбнулась мне Теймла, которая ждала у лестницы и почти подпрыгивала от нетерпения.
— Как и ты! — подмигнула я.
— Как все прошло? — встревоженно взглянула она на меня. — Не сильно попало?
— Нет, все в порядке, — улыбнулась я, не вдаваясь в подробности разговора с мисс Лавуан. — Пойдем, а не то опоздаем.
Мы спускались вниз, лестницы и переходы были заполнены студентами. Теперь, когда все надели форму, сложнее стало отличить новеньких. Мы тоже стали частью семьи Дэвинфоллда, объединенные общей целью. Я улыбнулась. Отец гордился бы мной. Надежда, что где-то там он наблюдает за мной, наполняла меня еще большим вдохновением. Но не успели мы попасть на первый этаж, как я стала ловить на себе взгляды и замечать, как вокруг перешептываются. Кто-то указывал пальцем в мою сторону. Мое настроение испортилось. Я хотела бы известности, но не такой.
Мы с Теймлой вошли в огромный зал с куполообразным потолком. Узорчатая лепнина, огромная хрустальная люстра, мраморные колонны вдоль стен и мягкие бордовые кресла, стоящие по обе стороны зала, — все выглядело по-королевски. Белая форма студентов сочеталась с цветовой гаммой вокруг.
Пораженные интерьером, мы с Теймлой огляделись.
— Потрясающе! — не сдержала она восторга.
Ассистентка мисс Лавуан указала нам на места, предназначенные для новичков. Улыбаясь остальным, мы с Теймлой устроились перед самой сценой. Левая сторона зала, похоже, была для первокурсников, правая — для остальных студентов.
— Прошу тишины.
Мисс Лавуан поднялась на сцену и окинула взглядом зал. Все тут же затихли, устремив взгляды на нее.
— Хочу начать наше собрание с приветственной речи проректора миссис Нельсон.
Женщина средних лет встала на ее место и наклонилась к микрофону. В ее темных волосах виднелась седина, а на тонких губах блестела яркая помада.
— Здравствуйте, студенты академии Дэвинфоллд. Сегодня мы собрались, чтобы приветствовать отважных девушек и юношей, которые выбрали столь опасное, но благородное дело. В первую очередь хочется отметить…
Выступление прервал громкий стук. Все обернулись. Арли медленно шел по проходу. Чуть позади, слева от него, шли Осборн и рыжеволосый, а по правую сторону Кейдан (как его окликнул ранее кто-то из друзей) — парень, которого мы с Теймлой встретили у ворот.
Парни уверенно шагали по залу. Арли успел привести себя в порядок и надел пиджак. Краснота на его щеке пропала, он надменно улыбался. Компания подошла к первому ряду и села. Арли вальяжно устроился в кресле и устремил взгляд на сцену.
Миссис Нельсон сжала руки, и только это выдавало ее раздражение. Но она скрывала его за маской преподавателя, не позволяя себе сорваться.
— Что ж, если все в сборе, то мы, пожалуй, продолжим, — обратилась она к новичкам.
Рыжеволосый поймал мой взгляд и задорно подмигнул. Я нахмурилась и отвернулась. Вот дурак!
— Итак, хочется отметить, что…
— Вы — наше достояние, мы гордимся вами.
Все внимание переключилось на говорившего. Я сразу узнала этот нахальный тон. Арли ухмылялся, не сводя взгляда с миссис Нельсон. Она прокашлялась.
— Спасибо, мистер Блэк, — натянуто улыбнулась она. — Мы рады, что вас, так же как и нас…
— …заботит безопасность мирных граждан, — устало закончил Арли.
Наступила тишина.
— Мистер Блэк… — В голосе миссис Нельсон послышались стальные нотки.
— Я думал, вы порадуете нас чем-то новым, — понуро отозвался тот.
— Это собрание для первокурсников…
— Вот именно.
Арли встал и заговорил громче, чтобы последние ряды его услышали. Вот позер!
— Как это относится к нам? — Он указал на студентов старших курсов. И я заметила, как его слова заставили некоторых утвердительно закивать.
— Пожалуйста, стелите для первокурсников красные дорожки и устраивайте вечеринку до утра, но дайте нам заниматься своими делами. Вы заставили нас прийти сюда, хотя наш отряд должен подготовиться к сегодняшней операции.
— Это задание было перенаправлено на базу, где им займутся опытные охотники. Мы с мистером Питерсоном решили, что в начале учебного года лучше сократить ваши вылазки в город, чтобы вы больше времени посвящали учебе.
— Ситуация ухудшается, а вам, как всегда, плевать. И почему я не удивлен? — усмехнулся Арли.
— Мистер Блэк, я бы попросила!
— Мы все лето на заданиях и прекрасно справляемся, — скрестил руки на груди Осборн.
Парни из спецотряда сидели с недовольными лицами и смотрели на миссис Нельсон как на заклятого врага.
— Не сомневаюсь, мистер Уильямс. Но мы обсудим это позже. В другой обстановке. — Терпению миссис Нельсон приходил конец. — И вы, мистер Блэк, будете первым, с кем мы серьезно поговорим.
По залу пробежал шепот.
— Что здесь происходит? — шепнула Теймла.
— Понятия не имею, — отозвалась я.
Пораженные первокурсники наблюдали за шоу. Иначе это назвать было нельзя. Спектакль, устроенный, чтобы раскрыть карты миссис Нельсон перед всей академией. Этот парень не так прост, как кажется. Что-то говорило мне, что стоит последовать совету мисс Лавуан и быть с ним осторожнее.
— Как неожиданно, — усмехнулся Арли.
Он развернулся и направился к выходу. Остальные парни из спецотряда двинулись следом. Хлопнула дверь. Тишина длилась несколько секунд. Но миссис Нельсон быстро взяла себя в руки и натянула на лицо улыбку. Она уже хотела продолжить мотивационную речь, когда на сцену поднялся мужчина. Я сразу узнала ректора Дэвинфоллда. Его дыхание сбилось, и ему плохо удавалось это скрывать. Он явно не ждал, что во время его отсутствия произойдет стычка между выпускниками и его заместительницей.
Седой мужчина в темно-сером костюме выглядел так же, как на страницах сайта академии. Только сейчас казался более рассеянным.
— Позволите? — произнес он, подходя к микрофону.
— Да-да, конечно. Предоставляю слово ректору академии Дэвинфоллд мистеру Питерсону.
Раздались вялые аплодисменты. Мистер Питерсон наклонился к микрофону, окидывая взглядом присутствующих.
— Приветствую всех. Меня зовут мистер Питерсон, и я являюсь не только ректором и одним из создателей академии, но и одним из первых охотников, кто столкнулся с безжалостными монстрами, которые, к сожалению, стали частью нашей жизни.
По залу прошел одобрительный гул. Теймла наклонилась ко мне и прошептала:
— Папа говорит, что мистер Питерсон — одно из величайших имен в истории паранауки. Он был в свое время непревзойденным стратегом и командиром, и на его счету сотни убитых рестилеров, но он также внес немалый вклад в паранауку. Он, как почти все преподаватели, входит в Клан десяти.
— И какие у него способности?
— Мистер Питерсон — ментальный телепат.
Я удивленно приподняла брови:
— Он читает мысли?
— Что-то вроде того, — пожала плечами Теймла. — Я не особо разбираюсь в этом, заклинателям неизвестны все подробности.
— Но вы же тоже входите в Клан.
— Да. Но если ты не обладаешь даром ментального воздействия, трудно понять всю специфику.
Мистер Питерсон продолжил:
— Ровно сорок семь лет назад, когда опасность настигла Сиэтл, мы с моими верными друзьями Флетчером и Коуэллом организовали первый отряд. У нас не было никаких знаний и навыков. Мы до конца не представляли, с чем имеем дело, у нас была лишь маленькая книга, где мы нашли рецепт зелья, которым обрабатывали кинжалы, прежде чем идти на охоту.
История первых охотников была полна нестыковок и вопросов. Многие считали, что это члены Клана десяти начали охоту, но некоторые — те, кто скептически относился к самой идее существования этого общества, — выдвигали свои теории. Теперь я знала, кто начал бороться с рестилерами и как нашлось средство для борьбы с ними.
Ректор откашлялся:
— Со временем стало погибать все больше мирных граждан, а ряды охотников росли. Сначала нас было десять, затем тридцать пять, затем сто. Мы начали собираться в небольшой квартирке, где по вечерам обговаривали наши планы, потом наш штаб переехал в загородный дом. Теперь же у нас тысячи охотников и сотни студентов. Огромная база в центре Сиэтла, с сотнями обученных охотников и стражей, которые стоят на защите нашей страны. Множество опытных заклинателей в больничном центре, борющихся за жизни людей. И одно из наших достижений — Совет по борьбе с паранормальными явлениями, включающий специалистов в разных областях. Из-за серьезности ситуации более десяти лет назад пришлось внести изменения в законодательство на федеральном уровне власти. Но это оправдало себя: благодаря работе Совета проблема рестилеров не выходит за пределы Америки.
Совет по борьбе с паранормальными явлениями с тех пор стал новым органом высшей власти наравне с сенатом. Его штаб-квартира находилась не на территории Капитолия в Вашингтоне, а в Сиэтле, в эпицентре проблемы. Люди считали Совет главной силой в борьбе с рестилерами. Но не многие знали, что им управляет более влиятельная организация — Клан десяти.
— К сожалению, за десятки лет исследований паранауке не удалось искоренить зло, но мы над этим работаем. Пока нам остается только сражаться, оберегать наших родных и близких от беспощадных монстров, которые терроризируют нас долгие годы. И вы — подрастающее поколение — показываете, что вместе мы преодолеем все препятствия. Добро пожаловать в академию Дэвинфоллд!
Зал взорвался шквалом аплодисментов. Ученики встали, хлопая и свистя. Хотя речь ректора и была воодушевляющей, я не переставала думать об инциденте, о котором все, кажется, благополучно забыли. Что-то подсказывало, что стены академии скрывают не одну тайну и что все не так просто, как нам хотят показать.

Глава 4

— Второй этаж полностью отведен под аудитории. Здесь проходят теоретические занятия. Практические занятия по боевым искусствам проводятся либо на поле, либо в оружейном зале, либо во дворе. Уроки сфрагистики — в специальном помещении, защищенном от неблагоприятных излучений, а позже, когда вы дойдете до практики, на свежем воздухе.
Стуча каблуками, студентка-старшекурсница вела за собой новичков, которые постоянно оглядывались по сторонам.
— Здесь, — указала она на одну из дверей в конце первого этажа, — кабинет, где проходят занятия заклинателей.
Теймла нервно поправила прическу. Я заметила, как загорелись ее глаза. Она зажала рот рукой, чтобы не пискнуть от радости.
— Сейчас здесь третий курс. Им нужно приготовить зелья, так как спецотряд сегодня отправляется на задание.
Я вспомнила об инциденте, произошедшем полчаса назад. Неужели Арли все-таки удалось убедить ректорат? Неудивительно. Амбиции этого парня зашкаливали. Что-то мне подсказывало, что он из тех, кто не сдается и добивается своего любыми путями.
— Не будем им мешать и пройдем дальше. Вы все равно сейчас не поймете, чем они занимаются. Для этого нужны месяцы тренировок и практики.
Теймла разочарованно вздохнула. Старшекурсница со светлыми волосами и раскосыми голубыми глазами, которая называла свое имя, но я благополучно его забыла, вздернула голову и посмотрела на нас сверху вниз. Я снова задавалась вопросом, почему в качестве экскурсовода нам не назначили кого-то из ассистентов. Меня снедало желание сказать ей, что совсем недавно она была на нашем месте.
Дойдя до конца коридора, мы вернулись обратно и остановились в большом холле. Когда я в первый раз здесь оказалась, была не в том состоянии, чтобы оценить впечатляющий вид. Но сейчас, когда внимательно рассмотрела каждую деталь, мне захотелось взять карандаш и лист бумаги и сделать несколько набросков. Широкая лестница из белого мрамора разделялась наверху надвое, переходя в каменную балюстраду. Светлая плитка на полу, большие окна и куполообразный потолок заполняли холл светом. Повсюду стояли мраморные статуи животных и птиц. Во дворе я заметила подобные, но изучить внимательно не успела.
— Обеденный зал, библиотека, спортзал с тренажерами и бассейном и Большой зал, в котором вы уже успели побывать, находятся в противоположной стороне. — Старшекурсница указала на коридор справа. — Там же находится студенческая гостиная, или комната отдыха, как мы ее называем.
— Прошу прощения… — Парень неуверенно поднял руку.
— Амели, — произнесла студентка.
— Амели, а что насчет секций?
— Сомневаюсь, что на первом курсе у вас будет время посещать дополнительные занятия. Обычно на секции записываются начиная со второго курса. Но если вам интересно, есть три секции: спортивная, куда входят футбол, баскетбол и регби. Курс углубленного изучения иностранных языков: испанский, французский и немецкий. И художественная секция.
Вот это интересно. Неужели я смогу заниматься любимым хобби? Я представила студию, заставленную мольбертами и пахнущую масляными и акварельными красками. Судя по всему, студия здесь должна быть невероятной.
— Об этом позже. Не забывайте, куда вы пришли и зачем. Дэвинфоллд не терпит легкомысленного отношения. Важно отдавать себя целиком делу, за которое взялся. Так что оставьте мечты о свободном времени за воротами академии.
Надеюсь, высокое самомнение не заразно.
— Что ж, пойдемте во двор. Закончим нашу экскурсию, и мне и вам нужно успеть к следующему занятию.
Амели сверкнула улыбкой и, обведя взглядом новичков, направилась к выходу. Мы молча последовали за ней. Пройдя через двор, мы оказались на покрытом поле, похожем на футбольное. Вокруг в несколько рядов возвышались деревянные скамьи.
— Здесь вы будете…
Не успела Амели договорить, как дверь домика неподалеку открылась и оттуда вышли студенты в форме охотников. Я поняла, что эта небольшая белая пристройка — склад спецотряда, где хранились их оружие и форма.
— А сейчас вы имеете честь видеть, как наш спецотряд отправляется на задание.
Амели с гордой улыбкой смотрела в сторону парней и девушек, которые остановились у выхода. Я узнала Кейдана, Осборна и их рыжеволосого друга и надеялась, что однажды окажусь на их месте, ловя восхищенные взгляды новичков.
Под ребрами кольнуло, когда я увидела того, кто вышел из домика. Арли, не говоря ни слова, пошел вперед, и остальные последовали за ним. Рядом со мной послышались зачарованные вздохи девушек. Арли выглядел как настоящий лидер. Каждый его жест был отточен. Он вел себя непринужденно, но в то же время с достоинством. И он был чертовски красив. Но мне уже довелось узнать Арли с другой стороны, и я понимала, что скрывается за этой красотой…
Я снова посмотрела на Арли. Черная боевая униформа в сочетании с его бледной кожей и светлыми волосами создавала притягательный контраст. Футболка обтягивала накачанную грудь. Куртка с гербом академии подчеркивала широкие плечи. Брюки идеально очерчивали бедра, а на правой ноге виднелись ножны с кинжалом. К поясу крепились еще один кинжал и лонферр. Это был особый клинок, чуть длиннее кинжала, но короче меча, одна часть его лезвия была зазубрена. Я лишь пару раз видела такой, у дяди Майкла, и он даже дал мне подержать его. Лонферр — оружие охотников. Я мечтала, что когда-нибудь смогу свободно владеть им.
Увидев Арли, Амели оживилась и, сделав знак сокурснице, которая все это время, словно тень, молча следовала за ней, бросилась к нему. Ее светлый хвостик весело раскачивался. Я не успела ни о чем подумать, как она подбежала к Арли и чмокнула его в щеку.
Я усмехнулась. И почему это не удивляет? Они созданы друг для друга. Два невыносимых эгоиста.
— Меня сейчас стошнит.
Я обернулась к девушке, стоявшей рядом. Миниатюрная азиатка со стрижкой боб скрестила руки на груди, на ее лице читалось отвращение. Теймла захихикала и прикрыла рот рукой.
Конечно, от Амели не скрылось, как девушки смотрели на Арли, и теперь она давала понять, что этот парень уже занят. Да пожалуйста, будто девушка с мозгами позарится на этого нарцисса.
Спецотряд направился на парковку. Арли устроился на водительском сиденье черной затонированной «ламборгини», Кейдан уселся рядом. Завизжали моторы еще нескольких автомобилей. Рыжеволосый высунулся из окна синего «ягуара» и сказал что-то студенткам. Те смущенно захихикали. Осборн, который сидел рядом с ним, замахал руками, и под рев моторов, поднимая столбы пыли, автомобили один за другим скрылись из виду.
Амели с напыщенным видом вернулась к своим обязанностям. Когда ознакомительная экскурсия закончилась и мы шли через тренировочное поле, я услышала крики и лязг металла.
— Да ты совсем безнадежен! — радостно воскликнула бойкая девушка с темными волосами, атакуя напарника. Ее азарту борьбы можно было только позавидовать.
— Говорит та, которая не может нормально сделать «кочергу»! — уклоняясь, ответил высокий и накачанный темнокожий парень.
— Только не говори потом, что не сам напросился, — ухмыльнулась она, резким движением хватая его ниже предплечья.
Рывок, и она опрокинула парня, показывая, что отлично владеет приемом.
— До начала занятия еще десять минут! Может, побережете силы для тренировки? — раздался голос Амели.
— Ты идешь? — позвала меня Теймла, останавливаясь.
— Да, уже…
Но договорить я не успела, заметив стенд с надписью: «Турнир теней».
— Иди, я догоню, — сказала я Теймле, не сводя взгляда со стенда.
— Ты должна принять в нем участие, — донеслось позади. — Врезать в лицо командиру спецотряда может только человек с отсутствием инстинкта самосохранения.
Я оглянулась и увидела девушку, которая только что участвовала в спарринге.
— Венди, — протянула она руку, — выпускница факультета стражей.
— Мелисса, — пожала я руку.
— Знаю, ты уже успела стать звездой! — рассмеялась она. — Мелисса, ты мой новый герой!
— Не думала, что для этого нужно поссориться с каким-то зазнавшимся старшекурсником, — усмехнулась я.
— С каким-то?! — удивилась Венди. — Ты ударила самого Арли Блэка!
Она снова засмеялась, но сложно было понять, правда ли ее впечатлил мой поступок или она удивляется моей глупости.
— Жаль, что меня там не было. У Арли, наверное, пошел пар из ушей.
— Так мне записать это в список достижений или ошибок? — поинтересовалась я.
— О, определенно достижений! — похлопала она меня по плечу. — А это, — указала она на стенд, — твой шанс.
— И что это за Турнир?
Я заметила под объявлением небольшое отверстие, как для почты.
— Турнир теней — соревнование студентов Дэвинфоллда, которое проводится раз в год. Победитель получает Печать защиты. Она изготавливается из редких камней и защищает от рестилеров. Каждый мечтает заполучить ее.
Кажется, я слышала об этом. О Печати и соревновании. Но не думала, что это настолько важное для студентов событие.
— Ты тоже участвуешь? — посмотрела я на Венди.
— Конечно! — улыбнулась она. — И тебе советую.
Я взглянула на слоган: «Испытай судьбу. Стань сильнейшим. Все в твоих руках».
— Ладно, занятия вот-вот начнутся, я пошла, — легко похлопала она меня по плечу. — Увидимся еще, герой. — Весело подмигнув, Венди пошла туда, где уже собирались ее одногруппники.
А я вновь взглянула на объявление о Турнире.
«Испытай судьбу. Стань сильнейшим. Все в твоих руках».
* * *
Пока я изучала расписание, прокручивая в голове последние события, в аудиторию вошла мисс Лавуан. Она поприветствовала нас и прошла к своему столу.
— Поскольку я являюсь вашим куратором, мне хотелось бы для начала отметить важность прилежания и дисциплинированности.
Система обучения в Дэвинфоллде немного отличалась от других вузов. Учеба делилась на три курса и длилась два года. Поэтому уже через четыре месяца меня ждали экзамены. В случае провала я отправлюсь домой. Если все пройдет хорошо, перейду на следующий курс. На первом курсе три факультета занимались вместе, поскольку базовые занятия были для всех одинаковыми, но на втором студенты разделялись по направлениям. В академии не предусматривались перенос или пересдача экзамена. Такой строгий подход был связан с важностью и опасностью нашей работы. В будущем на нас возлагалась ответственность за тысячи жизней. И допустить оплошность мы не имели права. Только лучшие из лучших доходили до конца, и я собиралась стать одной из них. С дипломом академии выпускники могли построить карьеру в правоохранительных органах или армии, если больше не хотели бороться с монстрами. Многие полицейские Сиэтла — бывшие охотники или стражи — прошли курсы переподготовки. А среди докторов и медсестер окружных больниц встречалось немало заклинателей. Но после выпуска ты обязан был посвятить борьбе с рестилерами не менее пяти лет. Сменить сферу деятельности ты мог только при условии достойной службы, получив рекомендательное письмо от начальника. Я не знала, собираюсь ли всю жизнь заниматься этим. Но на ближайшие годы у меня не было других целей.
— Во-первых, — продолжила мисс Лавуан, скрестив руки на груди и глядя на нас исподлобья, — никаких телефонов. Пользоваться ими во время занятий строго запрещено. Телефоны вы оставляете в своих комнатах.
Послышался недовольный гул. Я усмехнулась, вспомнив, что мой телефон лежит в кармане куртки. К счастью, я никогда не зависела от гаджетов и не тратила часы на соцсети и фото. Мне это казалось пустой тратой времени. Для меня телефон был лишь способом связаться с кем-то. Конечно, возникали проблемы, когда я часами не отвечала на сообщения друзей или не слышала десять звонков от мамы, потому что телефон стоял на беззвучном режиме или где-то валялся. Сложно объяснить людям, что у меня есть дела поинтереснее, чем просиживание часами перед телефоном.
— Упорный труд и стремление научиться новому — в этом кроется путь к успеху, как бы банально это ни звучало.
Мисс Лавуан открыла книгу и начала писать на доске.
— Наше первое занятие будет посвящено истории рестилеров. Ведь то, насколько мы хорошо знаем врага, определяет победу. Не сомневаюсь, вы уже в курсе многого из того, что я собираюсь рассказать. Но, как мы знаем, повторение — ключ к закреплению. — Мисс Лавуан постучала пальцем по виску. — Кто может сказать, когда было зафиксировано первое проявление рестилеров в нашем мире?
Аудитория оживилась, и множество рук взмыло вверх. Даже Теймла, которая интересовалась исключительно травами, знала ответ. Мне стало так стыдно, что захотелось стать невидимкой. У меня не было родителей, с которыми я могла бы говорить на эту тему. А две книжки, которые остались от отца, казались каплей в море. Книг о рестилерах не было в свободном доступе. Я сгорбилась и неловко взглянула на мисс Лавуан. Та окинула взглядом аудиторию и удовлетворенно улыбнулась.
— Прошу, — указала она на темнокожую студентку.
— Первый случай зафиксирован в период Древней Греции, в начале новой эры. Полагаясь на источники, можно сказать, что впервые рестилеры начали появляться во время великой битвы при Коринфе, некоторые утверждали, что чуть позже. Свидетели описывали существ с дымчатыми черными лапами, словно тень ползущих по стенам.
Я ловила каждое слово. Мне столько всего еще нужно изучить!
— Все верно, — одобряюще кивнула мисс Лавуан. — В то время не было научного объяснения данному явлению, и свидетелей считали умалишенными. Позже, через много сотен лет, в тысяча девятьсот семьдесят шестом году, эти случаи стали снова фиксироваться. Тогда и стало известно, что монстры пробираются в наш мир через открывающийся портал. Этих существ назвали рестилерами. Слово происходит от латинского «стилер», что означает «душа». Таким образом, рестилер — это «похититель души». Мы же охраняем души.
Я открыла тетрадь и сделала несколько заметок. Мисс Лавуан продолжала:
— Стало известно, что порталы открываются почти в одной и той же местности и наиболее известный всем находится в Сиэтле, рядом с вулканом Рейнир. В тысяча девятьсот семьдесят шестом году, в первую же ночь своего появления, рестилеры напали на мирных граждан и стали распространяться по Вашингтону как чума. Но, к счастью, первым охотникам удалось быстро ликвидировать ситуацию. И с тех пор благодаря стражам рестилеры не переходят за пределы Сиэтла. Ученые до сих пор не нашли причину, по которой портал открывается.
Занятие прошло очень интересно. Мисс Лавуан не только прекрасно знала свой предмет, но и оказалась блестящей преподавательницей. Закрыв тетрадь, я собрала вещи, чтобы пойти вместе с Теймлой перекусить.
Обеденный зал уже заполнили голодные ученики. Из огромных окон — от пола до потолка — открывался вид на сад со скамейками. Я подумала, что там можно будет спокойно порисовать.
Лавируя между круглыми столиками, мы с Теймлой направились к пункту раздачи. Я боялась, что увижу на тарелках учеников устриц и кальмаров, но выдохнула, когда обнаружила обычную студенческую еду: мясо, овощи, спагетти и фруктовые коктейли. Аромат запеченного мяса и овощей ударил в нос, заставив желудок приятно заурчать. Мы с Теймлой набрали еды на подносы. На моем разместились тарелка с болоньезе, стакан свежевыжатого апельсинового сока, шоколадное пирожное и небольшое манго. Казалось, я готова проглотить слона. Это все нервы. С самого приезда в академию меня не отпускали тревожные мысли. Я твердила себе, что мое состояние связано со сменой обстановки. Но понимала, что из колеи меня выбил тот инцидент с Арли. И дров в костер подкидывали студентки, которые перешептывались, пожирая меня оценивающими взглядами.
— Пошли. — Теймла заметила мое смятение и толкнула в плечо. — Не обращай на них внимания. Поговорят денек и забудут.
Хотелось бы в это верить. Я увидела в конце зала пустой столик и уверенно шла к нему, когда меня окликнули:
— Мелисса!
Обернувшись, я заметила старшекурсницу, с которой познакомилась утром на поле для тренировок. Венди махала мне рукой, улыбаясь:
— Здесь есть свободные места, идите к нам!
Венди была милой и открытой. Я даже думала, что мы могли бы подружиться. Ведь она была одной из немногих в академии, кто относился ко мне доброжелательно.
Когда мы подошли к столику, я поняла, какое великолепное место Венди с подругой заняли. Отсюда открывался вид на небольшой фонтан и лужайку, заполненную экзотическими цветами. Рыжеволосая подруга Венди пересела, и мы с Теймлой устроились напротив них.
— Ну и как тебе первый день? — Венди отпила сок и с интересом посмотрела на меня. Ее взгляд выдавал любопытство.
— Если не считать этого, — покосилась я на двух студенток за соседним столиком, которые без тени смущения разглядывали меня, — то замечательно.
Венди проследила за моим взглядом и нахмурилась:
— Одри, если ты так будешь пялиться и дальше, боюсь, твои накладные ресницы не выдержат столкновения с моим кулаком.
Одри и ее подруга недовольно забормотали и уставились в тарелки.
— Вау, — усмехнулась я, — это было впечатляюще.
— Терпеть не могу таких. — Венди смахнула волосы за спину и откинулась на стуле. — И тебе советую либо игнорировать их, либо дать отпор.
— Можно нам с Рэй к вам?
Я подняла глаза и увидела темнокожую студентку с нашего курса и ее подругу, которую запомнила на экскурсии.
— Конечно, — доброжелательно улыбнулась Венди и представилась.
Девушки поставили подносы на стол. Венди спросила:
— Успели с кем-то подружиться?
— Пока мы успели пообщаться только с Амели, — ответила Пейдж — так звали темнокожую девушку. — А я бы хотела познакомиться и с другими студентами из Клана десяти.
— Лично мой опыт общения с Амели прошел не очень. Глаза устала закатывать от каждой ее фразы. Еще одна встреча с ней, и у меня будут проблемы со зрением, — произнесла Рэй, откусывая от бургера.
Венди и ее подруга захохотали.
— Амели, конечно, необычная, — призналась Венди, — вам еще повезло. Представьте, что было бы, окажись вы с ней в одной группе. Часто меня подмывает создать собственный портал и отправить ее куда-нибудь за пределы нашего измерения.
Мне стало жалко Венди, которой приходилось терпеть Амели. Если бы я была стражем, как они, наверное всерьез задумалась о портале, чтобы избавиться от нее.
— Так какой у вас дар? — заинтересованно спросила Пейдж.
— Я инфразвуковой менталист. Лив — заклинатель, — ответила Венди.
— Заклинатель? — радостно воскликнула Теймла.
— Инфра… что? — спросила я.
Венди подалась вперед и посмотрела мне в глаза. Неожиданно гул в столовой стал нарастать, мысли в голове путаться.
— Что ты…
Я мотнула головой, и наваждение пропало.
— Ты можешь оглушать людей? — расширила я глаза.
Она рассмеялась:
— Что-то вроде того.
— Похоже, здесь все обладают даром, кроме меня.
— Что значит «кроме тебя»? Ты ведь у нас герой! — оживленно отозвалась Венди.
— Опять ты начинаешь, — закатила я глаза.
Я накрутила на вилку пасту, попробовала и чуть не застонала от удовольствия.
— Да, зрелище было то еще, — рассмеялась Теймла и чуть не подавилась яблоком.
— К сожалению, нас с Лив там не было, — улыбнулась Венди, глядя на подругу.
— Да уж, когда еще представится возможность увидеть, как девчонка врезала самому Арли Блэку. — Усыпанное веснушками лицо Лив расплылось в улыбке.
И снова эта особенная интонация при упоминании его имени.
— Я правда не понимаю, что в этом парне такого.
— В нем ничего. Чего не скажешь о его отце, — отозвалась Лив.
— И кто его отец? Какой-нибудь бизнесмен? Предприниматель? Шишка в администрации?
Лив и Венди переглянулись. Венди поставила стакан на стол и серьезно посмотрела на меня:
— Его отец Доминик Блэк. Глава Совета.

Глава 5

Прошли сутки, а меня все еще не выкинули из академии, и это давало надежду, что, возможно, все не так плохо, как показалось сначала. Утренний свет проникал в окна, танцуя на белом мраморе в коридоре. Я вышла из библиотеки, думая, что меня ждет. От одной мысли о том, что случилось, когда я оказалась в академии, хотелось взвыть. Я ударила сына главы Совета. Сына самого важного человека во всей этой заварушке. Отлично!
Доминик Блэк происходил из богатой семьи дипломатов и в прошлом был охотником. После создания Совета по борьбе с паранормальными явлениями он стал его руководителем и на протяжении многих лет оставался в этой должности. Его статная фигура и непроницаемое лицо часто мелькали в новостях. Он умел ставить недоброжелателей на место. Иногда даже без слов. Лишь взглядом. Теперь я поняла, откуда у Арли эти замашки. С генами не поспоришь. Арли был рожден, чтобы править, как и его отец, по щелчку пальцев которого могли снести эту академию. Что уж говорить о какой-то студентке, ударившей его сына. Но если спросить меня, поступила бы я иначе, если бы знала об отце этого нахала, я бы ответила: нет. Возможно, нет.
Я глухо застонала и запустила руку в волосы.
— Тяжелое утро?
Вскинув голову, я увидела парня, который стоял у стены, скрестив руки на груди. Он с любопытством изучал мое лицо. Кажется, я его уже встречала.
— Можно и так сказать, — усмехнулась я.
— Не ожидал, что кто-то еще встает в такую рань.
— Вообще-то я сова, но у меня бессонница, поэтому решила немного позаниматься, — ответила я, приподнимая две толстые книги, которые держала в руках. — А ты? Только не говори, что любишь прогулки на рассвете.
Парень оттолкнулся от стены и направился в мою сторону. Он остановился напротив и улыбнулся, глядя мне в глаза:
— А может, я люблю встречать красивых девушек в коридорах?
Его зеленые глаза блеснули, и я вдруг вспомнила.
— Ты!
— Я, — улыбнулся он.
— Тот, кого я встретила той ночью!
Он засмеялся:
— И кого спасла. Я же сказал, что судьба — странная штука.
Наша встреча здесь не казалась странной, скорее неожиданной. В ту ночь я не подумала, что он вполне мог быть студентом Дэвинфоллда.
— Думала, ты уже забыл, — сказала я, скептически глядя на него.
— Дастин, — представился он. — И я не мог забыть о таком.
— И на каком ты факультете, Дастин?
— Я заклинатель. Специализируюсь на обоих рангах.
— Выпускник?
— Нет. На втором курсе.
— И что ты забыл тогда ночью в переулке? — с подозрением покосилась я на него.
— Просто гулял, — пожал он плечами.
— Довольно странно, не находишь?
— Что поделать, в жизни много странностей, которые не поддаются объяснению.
— Возможно, ты прав.
Я решила не устраивать допроса. В любом случае это его дело.
— Раз ты серьезно интересуешься историей, — кивнул Дастин на книги в моих руках, — здесь есть еще одна, закрытая библиотека.
— Закрытая? — удивленно посмотрела я на него.
— Да. Ею не пользуются официально. Это склад книг, которые мы не используем на занятиях. Но там можно найти интересные. Если хочешь, буду рад показать.
Отличная возможность узнать больше о рестилерах.
— Конечно. Отлично. Когда мы сможем пойти?
Мое вдохновение не скрылось от внимания Дастина, и он улыбнулся:
— Я тебя найду.
Он обошел меня, направляясь дальше по коридору. Обернувшись, я заметила:
— Кстати, меня зовут Мелисса.
Дастин повернулся, улыбаясь уголками губ.
— Знаю. Еще увидимся, Мелисса, — кинул он и ушел.
Загадочность Дастина немного настораживала. Но я не могла не воспользоваться шансом узнать больше о рестилерах. Возможно, в закрытой библиотеке мне даже удастся найти книги об истории академии и Турнире теней. К тому же не помешает дружба со студентами, которые здесь давно учатся. А Дастин выглядел доброжелательно. Его искренняя улыбка и теплый взгляд заставляли ему довериться.
Я поняла, что слишком задумалась о парне, которого видела лишь второй раз в жизни, когда осознала, что стою и смотрю ему вслед. «Соберись, Мелисса, это не то, что сейчас должно заполнять твою голову!» — мысленно отругала я себя и направилась изучать книги, которые взяла из библиотеки.
* * *
С утра прошли занятия по паранауке и введение в химию. На этот раз, успев кое-что почитать перед началом, я приняла участие в обсуждении. Мистер Флоренс, преподаватель по высшим техникам паранауки — тучный старик в круглых очках и твидовом пиджаке, даже похвалил меня. После обеда я в одиночестве вновь отправилась в библиотеку. Библиотекарша миссис Кингсли положила передо мной на стол стопку заказанных книг.
Я сидела у окна и увлеченно перелистывала страницы, когда кто-то опустился на стул рядом, устраиваясь поудобнее. Я возмущенно оторвалась от книги.
— Если ты еще не в курсе, в чем я сомневаюсь, то меня зовут Энди.
Рыжеволосый парень, из-за которого начались мои несчастья в Дэвинфоллде, весело смотрел на меня.
— И почему я должна быть в курсе? — Прищурив глаза, я откинулась на спинку стула.
— Потому что ты потеряла голову, как только увидела это прекрасное творение, — показал он жестом на свое лицо и улыбнулся. — Ты ведь не просто так подошла ко мне вчера, верно?
— Я подошла, чтобы выбить из тебя наглость.
— Я вообще-то защищал честь старших студентов. Это называют самоотверженностью, а не наглостью, малышка.
— Никогда не думала, что самоотверженность проявляется через унижение других.
Энди взял одну из моих книг и стал равнодушно ее разглядывать.
— Он сам напросился. Пусть держит рот на замке.
Я скрестила руки на груди и внимательно посмотрела на парня. Темные круги под глазами выдавали, что прошлую ночь он провел не в постели. Мне было интересно, как прошла охота. Но спрашивать я не стала. Доброжелательность Энди еще не означает, что мы можем вести непринужденную беседу и притвориться, что нравимся друг другу.
Парень загадочно улыбнулся:
— Почему ты на меня так смотришь? Нравлюсь? — Он склонил голову набок. С его лица не сходила улыбка. — Хотя ничего удивительного. Трудно устоять перед моим обаянием. — Он тяжело вздохнул, будто это было для него непосильной ношей.
— Я пытаюсь понять, что у тебя на уме, — заговорила я серьезно, — что тебе нужно.
Энди взял мой карандаш и покрутил его между пальцев.
— Подумал, что будет правильно, если извинюсь за вчерашнее.
Я в изумлении замерла, но ничего не сказала. Не дождавшись моего ответа, Энди закатил глаза и, бросив на стол карандаш, произнес:
— Ладно, извини.
— Не знаю почему, но я не держу на тебя зла, — искренне ответила я.
Это было правдой. Возможно, все и началось с Энди, но кого я по-настоящему ненавидела из-за случившегося, так это Арли.
Смех парня отразился от стен библиотеки. Миссис Кингсли кинула на нас неодобрительный взгляд.
— Это все потому, что я очень милый.
— Определенно, — закатила я глаза.
— Так ты злишься только на Арли?
— Я не говорила этого.
— У тебя на лбу написано, — рассмеялся он, — хотя удар был зачетный. Ты попала по его больному месту. Больше своего смазливого личика Арли дорожит только прической и машиной. Случайно не планируешь отомстить ему, обмазав ночью его «ламборгини» краской?
— Может, мне стоит отомстить вовсе не ему, а тебе? — спросила я, раздражаясь.
— То, что моя психика и так пошатнулась из-за того, что ты хотела убить меня кинжалом, мы просто забываем, да?
Конечно же, я не пыталась его убить. Ранить? Возможно. Если бы не промахнулась в тот момент, пострадавших от моей внезапно пробудившейся агрессии было бы уже двое. Но даже несмотря на бурлящую внутри ярость, я пыталась лишь напугать Энди, чтобы он дал мне сдвинуться с места.
В ответ я лишь ухмыльнулась:
— Разве это не ты хотел устроить поединок? Возможно, я ударила не того.
— Сотни девушек прокляли бы тебя, если бы ты испортила это великолепие, — показал он на свое лицо.
— Ты в курсе, что невыносим?
— Ты еще со мной на свидание не ходила.
Я поймала себя на том, что мотаю головой, глядя на Энди, и улыбаюсь.
— Кстати, большеглазка, как тебя зовут?
— Странно, что ты еще не в курсе, — парировала я.
Энди охнул и наиграно схватился за сердце.
— Подкол засчитан, конфетка.
— Мелисса. Меня зовут Мелисса. Хватит придумывать мне прозвища.
— Мелисса? А может, лучше пчелка? — Уголки его губ поползли вверх в бесстыжей улыбке.
— Даже не думай, — просверлила я его взглядом.
Энди резко встал и направился к выходу:
— До встречи на общем занятии, пчелка.
Подмигнув мне, он вышел из библиотеки. Я прокручивала в голове наш разговор, не зная, как реагировать на этого нового Энди, но вдруг вспомнила о занятии, до которого оставалось десять минут, и вскочила с места.
Когда нам сообщили, что на первой тренировке по рукопашному бою вместе с нами будут тренироваться старшекурсники, мое настроение резко испортилось. Поправив спортивную куртку, я завязала волосы в тугой хвост и направилась в сторону тренировочного поля. Студенты в белой спортивной форме уже собрались там, сгрудившись вокруг тренера. Теймла и Рэй помахали мне, и я заспешила в их сторону.
— Приветствую всех. Меня зовут Стив. И я буду вести у вас занятия по боевому искусству. Можно без официальных обращений. Я буду рад, если мы станем общаться на равных и найдем общий язык.
Мужчина лет сорока обвел нас взглядом и улыбнулся. Его светлые волосы были зачесаны назад, а густые брови нависали над строгими серыми глазами. С таким подтянутым телосложением, которое говорило о ежедневных тренировках, он мог бы посоревноваться с любым молодым бойцом. Я подумала, что он, возможно, охотник.
— Для начала поднимите руки будущие охотники.
Моя рука взмыла вверх. Многие также подняли руки.
— А теперь стражи.
Примерно столько же.
— Стражи и заклинатели! — Стив, нахмурившись, скрестил руки на груди и широко расставил ноги. — Вы также должны понимать важность этих занятий. Базовое владение оружием и боевыми искусствами — важная часть вашей работы. Я не буду делать поблажки на экзамене только из-за того, что кто-то заклинатель. Всем понятно?
Все дружно закивали, не собираясь противоречить, даже если и хотели возразить. Кивнув, Стив подошел к столу с оружием:
— Сегодня будет ознакомительное занятие. Я хочу увидеть, что вы уже можете. С завтрашнего дня начнутся усиленные тренировки. И под словом «усиленные» я имею в виду не просто бег и отжимания. Вы будущие бойцы. Выносливость — вот чем вы должны обладать в первую очередь. — Стив указал на кинжалы, выложенные перед ним.
Когда нам раздали оружие, послышались голоса, и все как по команде подняли глаза. Старшекурсники направлялись в нашу сторону. Мой взгляд выхватил одного. Статная осанка, пронзительный взгляд… Арли встал по другую сторону от тренера, а старшекурсники собрались рядом с ним. Он, будто нас здесь и не было, рассматривал кинжалы на столе. Кейдан исподлобья изучал новичков, словно смотрел на бомбу, которую ему придется разминировать. Энди лукаво подмигнул мне.
Повернув голову, я заметила Осборна, который стоял в отдалении и ждал девушку, бегущую в его сторону. Не останавливаясь, она бросилась к нему в объятия. Ее волосы разлетались по ветру, пока Осборн кружил ее, заключив в объятия. Кто бы мог подумать, что у Осборна есть девушка! Я умилялась этой картине, пока не увидела, кто был с Осборном. Я с изумлением наблюдала, как Венди небрежно потрепала его по кудрявой макушке, пока они, смеясь, направлялись к нам. Осборн подошел к друзьям, а Венди встала рядом с Лив. Заметив меня, она помахала рукой. Я улыбнулась и кивнула в сторону Осборна. «Серьезно?» — прошептала я одними губами, на что Венди с улыбкой пожала плечами. Никогда бы не поверила, если бы кто-то сказал, что они вместе, пока не стала свидетелем этой сцены. Эти двое излучали такую энергию счастья.
— Давайте начнем занятие.
Внимание всех переключилось на тренера.
— Сегодня мы изучим технику ближнего боя с применением холодного оружия. Для чего я объединил два курса, спросите вы? Выпускники покажут мастер-класс новичкам. Каждый старшекурсник будет в паре с кем-то из первого курса.
Стив взял планшет и пробежался по экрану глазами.
— Оба студента в паре должны быть с одного факультета. Исключение составляют заклинатели. Вам понадобятся более опытные соперники из охотников и стражей. Пейдж Льюис…
Темнокожая студентка с моего курса сделала шаг.
— …и Венди Морган.
Девушки вышли вперед и пожали друг другу руки.
— Правила предельно просты. — Стив встал между ними. — Используйте любые приемы без нанесения увечий. Бой закончится, когда кто-то окажется в позиции поражения. Проще говоря, когда к его горлу приставят нож.
Я не успела услышать последних слов Стива, как Пейдж ринулась вперед. Венди отразила ее удар, схватив за запястье, и перебросила через плечо. Пейдж рухнула на землю, а когда попыталась вскочить, Венди уперлась коленом ей в грудь. В следующий миг у горла Пейдж сверкнул острый клинок.
Все произошло настолько быстро, что я даже не успела моргнуть.
— Моя девочка! — послышался довольный голос Осборна.
Венди поднялась и подала руку Пейдж. Та, все еще в шоке, пыталась отдышаться.
— Первая ошибка. — Стив подошел к студенткам. — Вы должны избегать позиции на линии противника. Так вас завалят одним движением. Неожиданность в рукопашном бою может сыграть разную роль. Нужно научиться правильно использовать ее.
Стив кивнул, и девушки разошлись в противоположные стороны.
— Продолжаем. Теймла Хьюз. С тобой в паре будет Ноа Грант.
Поединок Теймлы и Ноа, парня, с виду худощавого, но быстрого, продлился чуть дольше. И закончился так же: Теймла оказалась на земле, а нож Ноа у ее подбородка.
— Ты как? — спросила я Теймлу, когда она, отряхиваясь, встала рядом со мной.
Но не успела она ответить, как до нас донеслось:
— А сегодня будет что-нибудь интересное? Или мы проведем все занятие, глядя на корчащихся в грязи первокурсников?
Эти слова заставили меня повернуть голову в сторону Арли, которого я пыталась игнорировать. Послышались смешки старшекурсников, и я заметила, как лицо Теймлы залила краска стыда. Меня будто бросили в костер ярости. Языки пламени поднимались вверх по моему телу.
Арли стоял, прислонившись к дереву, всем своим видом показывая, как ему скучно. Стив ничего не ответил. Он заглянул в планшет и назвал следующее имя:
— Мелисса Росс.
— Здесь.
Сделав шаг вперед, я заметила, как любопытные взгляды обратились в мою сторону.
— Дочь Томаса Росса?
Я удивленно вскинула брови:
— Вы знали моего отца?
— Он учился на год младше меня. — Стив почесал подбородок и устремил взгляд вдаль, будто прокручивал в голове приятные воспоминания. — Очень целеустремленный и отважный охотник.
Я признательно улыбнулась. Хотя я ни разу в жизни не видела отца, но всегда чувствовала связь с ним.
— Что ж, тогда посмотрим, унаследовала ли ты его талант…
— Простите…
— Да? — Стив перевел на меня взгляд.
— Можно мне самой выбрать напарника?
Мое предложение если и удивило Стива, он этого не показал.
— Почему нет? — улыбнулся он. — Но это должен быть охотник. С кем бы ты хотела вступить в поединок?
— С Арли Блэком.
Я произнесла имя раньше, чем успела подумать.
Тишина. Затем послышались смешки и перешептывания.
— Ты разбила мне сердце, пчелка.
Я проигнорировала Энди, который наигранно охнул. Будто лишившись дара речи, я смотрела на Стива. Он нахмурился. Возможно, я об этом пожалею. На самом деле уже жалела. Но пути назад не было. Я не могла упустить возможности показать, что не только первокурсники могут валяться на земле. Конечно, я не думала, что смогу победить Арли. Но негодующий голос внутри твердил, что никто, кроме меня, не посмеет решиться на такое.
Арли стоял в той же позе, похоже думая, соглашаться ему или нет. Его голубые глаза изучали меня. Он вопросительно вздернул бровь.
— Арли, подойди.
Только когда Стив заговорил, Арли оттолкнулся от дерева и снял куртку. Я заставила себя не смотреть на то, как белая футболка обтягивала его широкие плечи и мощные накачанные руки.
Я прошла на середину поля, и Арли последовал за мной. Он встал напротив, в шести-семи футах от меня. Скользнув по моей фигуре оценивающим взглядом, засунул руки в карманы штанов и оскалился. Его высокомерный вид распалил меня еще сильнее.
Арли пристально смотрел мне в глаза, словно пытался понять, чего я от него хочу. Без сомнения, ему не часто бросали вызов. Сложив руки на груди, я насмешливо посмотрела на парня. Отведу глаза — и проиграла. Стив встал между нами, прерывая наш зрительный поединок. Он посмотрел сначала на меня, затем на Арли.
— Есть что-то, из-за чего я должен запретить этот спарринг? — спросил тренер, серьезно глядя на нас.
Я понимала, о чем он. В бой нужно вступать, отключив эмоции. Стив определенно знал о вчерашнем происшествии и давал мне шанс передумать. Но было уже поздно.
— Нет, — спокойно ответила я, пытаясь убедить то ли Стива, то ли себя.
— Раз так, советую использовать слабые стороны противника. — Стив заговорщически улыбнулся мне и отошел в сторону.
Я отступила на шаг. От этого парня можно ожидать чего угодно. Арли достал из-за пояса кинжал. Он думал, что выиграет без рукопашного боя. Очень самонадеянно, я бы сказала.
Шагнула вправо. Арли повторил мое движение. Еще два шага. Мы двигались по кругу, словно два хищника, выжидая ошибки соперника.
— Так и будешь убивать меня взглядом или все-таки что-то сделаешь? — усмехнулся Арли.
— Задам такой же вопрос, — парировала я.
— Дамы вперед.
Я взглянула на его руку, в которой был зажат кинжал. И сделала выпад. Шаг вправо, рывок влево. Но Арли, перехватив мой кулак, вывернул мне руку и прижал к себе. Моя спина уперлась в его широкую грудь, и я попыталась вырваться. Одной рукой Арли обхватил меня за талию, а другой заблокировал горло.
— Неплохое начало. — Горячее дыхание коснулось моего уха, отчего волна мурашек пробежала по телу. — Я даже на долю секунду подумал, что у тебя что-то может получиться.
Я задергалась в его хватке.
— Со вчерашнего дня ты ищешь повод приблизиться ко мне.
Губы Арли коснулись моего уха. Его рука словно случайно оказалась у меня под футболкой. От прикосновения его пальцев у меня задрожали колени.
— Но я ведь предлагал тебе более простые варианты, чтобы удовлетворить твои желания.
Моя кровь закипела. Ярость охватила меня. Откинув голову назад, я сильно ударила Арли. Он охнул, а я смогла освободиться. Моя голова раскалывалась от боли. В глазах плыли точки. Только бы не потерять сознание.
— Лучше буду придерживаться своих методов, — огрызнулась я, выхватывая кинжал.
Арли кинулся вперед. Удар пришелся мне в плечо. Я чуть не закричала, но, замахнувшись, попыталась нанести удар. Арли пригнулся. Еще одна попытка. Он вновь уклонился, а на его лице появилась наглая улыбка. Я снова атаковала, но Арли сделал выпад и заломил мне руку, так что я осела на землю.
Я бы не смогла победить его силой, только благодаря хитрым приемам. Притворившись, что у меня нет сил подняться, я ударила Арли локтем в живот. Он тихо застонал, но не отпустил меня. И все же одного момента, когда его хватка ослабла, было достаточно. Мои пальцы молниеносно сжались на его запястье. Рывком я вывернула его кисть и вырвалась на свободу. Арли не растерялся и кинулся на меня. Я отскочила. Его кулак рассек воздух в сантиметре от моего лица. Присев, я попыталась сделать подножку, но он схватил меня за лодыжку и опрокинул. Я больно ударилась спиной о землю. Наглое лицо Арли нависло надо мной. Откатившись, я вскочила на ноги. Так легко я не сдамся.
Я встала в боевую стойку. Боль в спине отдавалась по всему телу. Я запретила себе замечать ее и сделала выпад, но Арли перехватил удар и, вывернув мне руку, прижал меня к себе. Мое лицо исказилось от бешенства, я готова была кричать.
— Как жаль, что от отца ты унаследовала только фамилию, маленькая Росси, — с усмешкой произнес Арли.
— Катись к черту! — выплюнула я в гневе.
Тьма начала тихо напевать в голове знакомую мелодию. Я не должна поддаваться ей, иначе пожалею. Я сосредоточилась на поединке. Рванувшись, я врезала Арли по колену. Он согнулся, отпуская меня. Моя нога устремилась в его челюсть, но Арли оказался проворнее. Он присел и резким движением сбил меня с ног. Я рухнула на землю, увлекая его за собой, и попыталась выбить из его руки кинжал. Он перехватил мою руку и навис надо мной, удерживая мои запястья над головой. Я увидела блестящий клинок.
Вот и все. Другого и не ожидалось. Но Арли не торопился закончить схватку.
— Ты такая предсказуемая, Мелисса. — Он процедил мое имя с ненавистью. Его пухлые губы изогнулись в самодовольной улыбке.
Зарычав, я попыталась выбраться из-под него. Зрители были достаточно далеко, чтобы увидеть, что происходит. Мы не заметили, как во время поединка переместились в другую часть поля. Я дергалась сильнее, но хватка Арли только усилилась.
— Я прикончу тебя, — зашипела я.
Он рассмеялся. Наши лица находились совсем близко. Арли внимательно смотрел мне в глаза. Странный взгляд. На секунду я потеряла дар речи… никогда не видела глаз такого цвета — как чистое небо в полдень. Наверное, я не смогу добиться такого оттенка на палитре. Опаляющее дыхание Арли коснулось моих губ, и я затрепетала, разрываясь между желанием податься вперед или оттолкнуть его.
— Признаюсь, — прошептал он, — в таком положении ты мне нравишься гораздо больше.
Но он тут же скривился от боли, когда я врезала коленом ему в пах. Кинжал не коснулся моей шеи, значит, у меня еще оставался шанс победить. Повернув голову, я посмотрела на землю, и меня озарила идея. Воспользовавшись моментом, когда хватка Арли ослабла, я высвободила руку, схватила комок грязи и размазала его по волосам Арли. На секунду он замер.
— Думаю, вы уже закончили? — послышался голос Стива, который приближался к нам.
Острый клинок неприятно задел мне горло, и я оцепенела. Арли усмехнулся и надавил сильнее. Одно неосторожное движение, и хлынет кровь. Даже несмотря на то, что это были учебные кинжалы, их лезвия были достаточно острыми и могли нанести увечье. Я задержала дыхание. Оказывается, его не так легко застать врасплох. Проклятье!
— Как по-взрослому. — Арли пронзил меня взглядом.
— Слезь с меня, — процедила я сквозь зубы.
— Конечно. Только я не могу остаться в долгу. — Кончик лезвия скользнул по моей шее. Я напряглась. — Это будет очень некрасиво, не считаешь? — Его бархатный голос обволакивал меня пугающим спокойствием.
Что он задумал? Лезвие кинжала зацепилось за горловину футболки, но не остановилось. Холодная сталь прошла вниз, и не успела я отреагировать, как Арли резким движением разорвал мне футболку. Я охнула и в бешенстве оттолкнула его в тот момент, когда к нам приблизился Стив. Я вскочила на ноги и, прикрываясь, развернулась к зрителям спиной.
— Что тут происходит? Ты ранена? — донесся до меня взволнованный голос тренера.
Я застегнула куртку и повернулась. Готова была провалиться сквозь землю от стыда. Лучше бы меня ранили.
— За кого вы меня принимаете, Стив? — отозвался Арли, который уже поднялся и с брезгливым выражением на лице пытался вытрясти грязь из волос.
Я закипела.
— За больного подонка! — кинулась я к нему.
— Спокойно! — Стив преградил мне путь. — С тобой все в порядке?
— Человек, который контактировал вот с ним, — я пренебрежительно махнула в сторону Арли, — не может быть в порядке.
— Что за претензии, маленькая Росси? Злишься из-за собственного выбора? Ты ведь сама захотела меня, — оскалился он.
— Знаешь что…
— Хватит! — Стив поднял руку.
Слезы защипали глаза, осенний пейзаж расплывался. Я прикусила щеку изнутри, пытаясь успокоиться. Не было смысла спорить, и я, обойдя тренера, пошла к группе, на ходу отряхивая одежду.
— Поберегите энергию, вас ждут еще тренировки в паре.
Мне показалось, что я ослышалась. Я остановилась, переваривая слова тренера, но возглас Арли вывел меня из ступора:
— Что?!
Стив вздохнул и вернулся к студентам, которые все это время молча наблюдали за нами.
— Что вы имели в виду под тренировками в паре?
Я могла услышать это только в кошмарном сне. Стив встал рядом со столом, где лежали кинжалы, и обратился к ученикам:
— К каждому первокурснику будет приставлен наставник из выпускного курса, который подготовит его к экзамену по боевым искусствам. Экзамен выпускника считается проваленным, если он не справится с поставленной задачей.
— Да вы издеваетесь?.. — Арли запустил руку в волосы и шумно выдохнул.
Послышались недовольные голоса. Я стояла, не веря, что это происходит со мной. Меня словно толкнули на рельсы, и я в шоке наблюдала за поездом, который летел на меня.
— Я как твой куратор не стал бы шутить на такие темы, — спокойно ответил Стив.
— Вы хотите сказать, что мое будущее зависит от какой-то бездарной студентки?!
Я бросила уничижительный взгляд на Арли:
— Это уж лучше, чем терпеть общество самонадеянного сноба!
Его ледяной взгляд пронзил меня.
— Тихо! — Резкий голос тренера остановил поднимающуюся бурю. — Это не обсуждается. Парные тренировки проводятся в свободной форме и начнутся через несколько недель. Я дам наставникам подробные инструкции. А теперь продолжим. — Он обратился к первокурсникам: — Со следующего занятия вы должны выкладываться по полной. Я не собираюсь вас жалеть и сюсюкаться. Так что оставьте жалобы для своих мамочек. — Тон Стива не терпел возражений. — Вы двое, — он указал на нас с Арли, — приведите себя в порядок. Для вас тренировка окончена.
Он отвернулся, объявляя следующую пару для спарринга. Я положила кинжал на стол, пытаясь не встречаться взглядом с Арли. Но он загородил мне путь, заставив остановиться, и наклонился к моему уху:
— Надеюсь, ты не пожалеешь о своем выборе, маленькая Росси. Потому что нас ждет очень веселое время.
Соблазн подправить его идеальный нос был велик. Но вместо этого я молча оттолкнула его и поплелась к особняку. Злость все еще не отпускала. Я попала в свою же ловушку. Но не было смысла жалеть себя. Это тернистый путь, который нужно пройти, чтобы добраться до цели. Кто сказал, что будет легко?
Я остановилась возле стенда с надписью: «Турнир теней». Взяв конверт для заявки, собиралась написать свое имя, когда услышала:
— Не нужно делать это, чтобы что-то кому-то доказать.
Я оглянулась на Стива. На тренировочном поле слышались крики — новая пара уже начала поединок. Вновь посмотрев на бумагу, я сглотнула. Пальцы нервно покрутили карандаш в руке.
— Если что-то и доказывать, то только себе. Нужно побороть сначала то, что у тебя вот здесь, — постучал по виску Стив. — Сейчас ты действуешь на эмоциях. Не кажется, что ты пытаешься прыгнуть выше головы, только чтобы они признали тебя? Уверена, что достаточно подготовлена? Амбиции и смелость — это хорошо. Но любой талант нуждается в оттачивании мастерства.
Я глубоко вдохнула. Пожалею ли об этом? Смогу ли преодолеть все испытания Турнира и не ударить в грязь лицом? Возможно. Но я точно знала, что должна попытаться. Я написала свое имя, положила лист в конверт и, бросив его в отверстие почтового ящика, уверенно повернулась к тренеру:
— Я справлюсь.
Очень на это надеюсь, — захотелось добавить, но слова застряли в горле.
Стив улыбнулся и кивнул:
— Похоже, в этом году я буду ждать Турнира, как никогда раньше.
Провожая взглядом тренера, возвращающегося к группе, я заметила Арли, который поднимался по лестнице академии. Наши взгляды встретились. Игра началась, Арли Блэк. И на этот раз я не собираюсь уступать.

Глава 6

Прошло три дня с момента, когда я решила участвовать в Турнире теней. Все это время я тщательно готовилась не только на тренировках, но и изучала правила соревнований. Турнир проходил в два этапа в лесу, рядом с академией. Суть игр заключалась в поиске медальонов. На первом этапе участники разбивались на две команды, и необходимо было добраться до медальона раньше соперников. Команда победителей проходила во второй финальный тур, где членам команды нужно было сразиться уже друг с другом. Ведь победитель мог быть лишь один. Это довольно жестоко — ты объединяешься со своей командой, и вы вместе боретесь за победу, чтобы уже через пару дней сразиться друг против друга. Возможно, в этом и заключался смысл Турнира — только самый решительный сможет стать победителем. На кону был ценный приз — Печать защиты. И я собиралась сделать все возможное, чтобы выиграть ее, ведь она была мне нужна, как никому другому.
Сегодня был день оглашения участников Турнира. И с каждой секундой я все больше нервничала. Поле шумело голосами студентов, в воздухе разливался запах осенней листвы. Помост с местами для преподавателей заполнялся. Пробираясь сквозь толпу, я вглядывалась в зрительские трибуны — свободных мест почти не осталось. Со второго ряда мне помахали:
— Мелисса! Мы здесь!
Теймла приподнялась.
— Почему так долго? С минуты на минуту начнется, — подскочила Рэй.
— Собиралась долго, — ответила я, пытаясь скрыть напряжение, но волнение сковывало тело.
— Не волнуйся, — пожала мне руку Теймла, вглядываясь в мое лицо.
Заметив ее обеспокоенный взгляд, я похолодела.
— На ее месте каждый волновался бы. Ведь она единственная студентка без способностей, которая участвует в Турнире.
— Пейдж, — ткнула ее локтем Рэй.
— Что? — удивилась та. — Она же сама не своя последние дни.
— Или кто-то посещал ее сны? — недовольно взглянула на нее Теймла.
Пейдж закатила глаза и откинулась на спинку стула:
— То, что я могу влезать в чужие сны, не означает, что я не сплю ночами, пугая соперников. Даже если бы это не вытягивало из меня столько сил, я не стала бы этого делать.
Чем больше я наблюдала за студентами, использующими свои способности, тем больше жалела о спонтанном решении участвовать в Турнире. Но я дала себе слово, что не позволю страхам сломить меня. Я глубоко вдохнула и посмотрела на подруг:
— Вы что, считаете меня слабачкой?
— Она тебя точно уделает, — рассмеялась Рэй, подталкивая Пейдж.
— Прошу внимания! — загремел голос из динамиков, заставляя всех замолчать.
Мистер Питерсон стоял у микрофона, окидывая взглядом трибуны. Мисс Лавуан, миссис Нельсон и кураторы факультетов собрались за спиной ректора. По светящимся глазам мисс Лавуан я поняла, что они применяют телепатию. И только у меня мелькнула эта мысль, мы встретились взглядом с мисс Лавуан. Я закрыла рот и быстро перевела взгляд на ректора.
— Благодарю, что помогли унять этот шум, — произнес ректор, бросив взгляд через плечо, и снова повернулся к зрителям. — Рад приветствовать всех на церемонии открытия ежегодного Турнира теней.
Раздались аплодисменты.
— Участники будут бороться за Печать защиты, чтобы увеличить свои силы в борьбе с рестилерами. В этом году мы получили огромное количество заявок на участие. Особенно радует, что среди них есть и от первокурсников.
Ректор перевел взгляд на трибуну, где собрались новички. Всего лишь пару дней назад, до того как переступить порог академии, я была лишь девушкой, следующей за мечтой. Но сейчас Дэвинфоллд казался мне испытанием, проверкой на прочность. Турнир мог дать мне силы двигаться дальше или показать, что я ни на что не гожусь.
— Но сначала мы пригласим сюда победителя прошлого года Арли Блэка.
Трибуны взорвались аплодисментами. Арли уверенно поднялся на помост и встал рядом с ректором.
— Мистер Блэк, несколько напутственных слов нашим новичкам.
Арли встал к микрофону и окинул спокойным взглядом зрителей:
— Те, кто участвует в Турнире, должны помнить, что у каждого есть уникальная сила. Я хочу пожелать вам, чтобы вы поняли, в чем она заключается. И не важно, как глубоко она спрятана, ее нужно освободить.
Арли пробежал взглядом по местам первокурсников, будто выискивая кого-то. Поле заполнили одобрительный гул и свист. Мистер Питерсон положил руку на плечо парня, и тот перевел взгляд.
— Замечательная речь, мистер Блэк, — улыбнулся ректор. — Сможем ли мы и в этом году насладиться вашей игрой?
— Безусловно, — усмехнулся Арли, словно его удивило, что кто-то мог сомневаться в этом.
— Тогда давайте встретим остальных участников Турнира. Уверен, вы все ждете этого с нетерпением. Приглашаю тренера Стива объявить имена.
Стив кивнул и прошел к микрофону. Он запустил руку в стеклянный ящик и достал оттуда конверты.
— Здравствуйте, студенты Дэвинфоллда!
Трибуны бурно приветствовали его.
— Двадцать восемь заявок. Амбициозные и уверенные. Для начала попрошу Арли занять место участника.
Тот кивнул и, спустившись, встал перед возвышением для преподавателей.
— Пожалуй, начнем с выпускников.
Кейдан, Осборн, Энди, Венди, Амели и еще несколько студентов вышли и встали в линию перед помостом. Когда очередь дошла до второкурсников, Стив взглянул на листок и произнес:
— Всегда радостно видеть среди участников заклинателей. Заклинатель, который с первого курса участвует в Турнире и уже становился финалистом, — Дастин Чейз.
Я увидела, как Дастин направляется к остальным конкурсантам.
— Кажется, парни из спецотряда не очень этому рады, — произнесла Рэй.
— Что?
Я взглянула на Энди и Арли, которые переговаривались, склонившись друг к другу, и бросали взгляды в сторону Дастина.
— Ты вроде обладаешь фотографической памятью, а не орлиным зрением, — заметила Теймла.
— В дополнение к моему дару орлиное зрение — полезная штука, — рассмеялась Рэй.
Когда очередь дошла до первокурсников, мое сердце гулко застучало. Рэй, Пейдж и еще шесть студентов присоединились к остальным участникам. Я задерживала дыхание каждый раз, когда открывался новый конверт.
Когда Стив взглянул на листок с последним именем, его губ коснулась легкая улыбка. Он бросил взгляд на трибуны:
— А эта студентка еще раз доказывает, что мы сами решаем, кем стать. Особые способности — это не все. Итак, встречайте. Мелисса Росс.
Мою руку кто-то сжал.
— Ты молодец, — улыбнулась мне Теймла.
Я медленно поднялась, ловя на себе взгляды, в которых читались разные чувства, но прежде всего удивление. Кажется, мне даже забыли поаплодировать, и только когда раздались легкие хлопки, остальные присоединились.
— Пчелка, надеюсь, не будешь слишком сильно жалить? — весело спросил Энди, когда я проходила мимо.
Я заметила ухмылку на губах Арли. Встав в конец шеренги участников, я впервые за эти дни почувствовала спокойствие, вдохнув полной грудью. Возможно, меня ждут испытания, которые я не смогу пройти, возможно, я была слишком самоуверенной, когда решилась на это, но, если бы упустила этот шанс, никогда не простила бы себе. И теперь я чувствовала, что сделала все правильно.
Я вздрогнула, когда рядом со мной кто-то встал, легко касаясь моей руки.
— В отличие от остальных я не удивлен, — произнес Дастин, глядя на помост, где мистер Питерсон поднимал факел, достав его из каменного постамента.
— Почему же? — тихо спросила я. — Разве тебя не волнует, что первокурсница без способностей возомнила о себе слишком много?
— Они просто не знают тебя.
— А ты знаешь? — повернулась я к нему.
Дастин посмотрел мне в глаза и улыбнулся. Он склонил голову, и моего уха коснулось его горячее дыхание, отчего по телу пробежали приятные мурашки. Он прошептал:
— Если бы они видели, как ты в одиночку прикончила рестилера, знали бы, что с тобой лучше не связываться.
Я позволила себе улыбнуться.
— И еще одно важное объявление, — произнес Стив. — Перед началом основных соревнований мы решили провести отборочные испытания для первокурсников, чтобы понять, насколько они готовы к Турниру.
Послышались недовольные голоса.
— Это делается, чтобы защитить новичков от нежелательных рисков. Турнир теней жестокий и опасный. Принимая в нем участие, вы должны быть уверены, что готовы. А теперь предлагаю зажечь факел.
В сердце закралось сомнение. Было ли это сделано, чтобы не дать мне участвовать в Турнире? Имело ли это отношение к студентке, которая, вероятно, не сможет проходить испытания наравне с одаренными студентами? Или у меня начинается мания величия, если я думаю, что все дело во мне?
— Пойдем.
Дастин прервал мои мысли, кивнув в сторону помоста. Каждый участник взял свечу, зажег ее от стоящей на столе и поставил в отверстие в камне, где раньше размещался факел. На каждой свече были выведены инициалы владельца. Когда последняя свечка с буквами М. Р. заняла свое место, Стив закрепил факел на камне, и мы наблюдали, как тепло от свечей поднималось по стержню факела, пока он не вспыхнул ярким огнем.
— По мере выбывания участников мы будем тушить их свечи. Когда останется лишь одна, победитель потушит ее сам и достанет флакон с Печатью защиты.
Камень с факелом поместили на возвышении, и все начали расходиться. Я вздрогнула — кто-то опустил руку мне на плечо.
— Я знала, что ты это сделаешь! Молодец! — воскликнула Венди.
— Для человека, которого не хотят допускать к участию, я должна выглядеть менее радостной, но спасибо.
— Да брось, — отмахнулась она. — В этом году и правда первокурсников много, и, возможно, организаторы решили защитить вас, ведь на Турнире может произойти что угодно. Тем более если соревноваться с такими бойцами, как они. — Венди бросила взгляд мне за спину.
Обернувшись, я увидела парней из спецотряда.
— Энди превосходно левитирует, Кейдан умеет телепортироваться, Осборн — оживлять предметы. А про Арли я вообще молчу, — закатила глаза Венди. — Ударить его, наверное, было очень весело, но только однажды. Лучше тебе остерегаться его.
— Почему? — нахмурилась я.
Второй человек советует не связываться с ним, но ничего не объясняет.
— Потому что он эмпат.
— Что это значит? — удивленно взглянула я на Венди.
— Он может управлять эмоциями и чувствами людей. Может сделать так, что ты от гнева перережешь себе горло или выпрыгнешь из окна от чувства стыда. Эмпаты считаются самыми опасными в Клане десяти, только у них есть дар, который может заставить противника причинить себе вред. И в борьбе с рестилерами эмпаты самые сильные, так как способны маскировать свои эмоции, что делает их идеальными бойцами.
Потеряв дар речи, я взглянула на Арли, который улыбался словам Энди. У меня открылись глаза. Наша первая встреча. Спарринг. Я вспомнила странное чувство, когда Арли пристально смотрел на меня. Как я потеряла контроль от ярости, как была не в силах моргнуть, всматриваясь в его глаза, где бушевала буря. Теперь я поняла, что это был хаос, который бушевал в моей душе. Арли лишь отражал его. Он манипулировал моими эмоциями, используя свой дар. Я с силой сжала кулаки, впиваясь ногтями в кожу. Как он посмел?
— Арли ведь победитель прошлогоднего Турнира, да? А кто тогда был его соперником? — внезапно спросила я.
Венди метнула взгляд в сторону:
— Мэтью.
Повернув голову, я увидела темнокожего студента, который тренировался с Венди, когда я впервые ее встретила. Рядом с ним стояли Дастин и Ноа. Все трое о чем-то увлеченно разговаривали.
— Мэтью — телепат, — пояснила Венди.
— А почему Дастин участвует? — задала я волнующий меня вопрос. — Заклинателям ведь не нужна Печать, они не сражаются с рестилерами.
— Не нужна. Но некоторые заклинатели работают с особыми зельями, что делает их сильнее обычного человека. Они занимают высшие посты в Совете и очень ценятся в Клане десяти.
Когда Венди ушла, я снова взглянула на спецотряд, а затем посмотрела на компанию Дастина. Считается, чтобы выиграть в командной игре, нужно примкнуть к сильнейшим. Но мне лучше обратиться к их конкурентам. Ведь сильными движет лишь жажда победы, а их соперники поначалу ведут игру на уничтожение врага.
Дастин, ощутив на себе мой взгляд, повернул голову и улыбнулся. Ответив ему улыбкой, я уже знала, с кем буду в команде, а с кем поведу войну.

Глава 7

Время до отборочного тура пролетело слишком быстро. До самого последнего момента нам не рассказывали об испытаниях, которые нас ждали на начальном этапе. Только когда ветер начал трепать мне волосы, а от адреналина за спиной будто выросли крылья, я поняла, что бегу с неимоверной скоростью.
В ушах стоял звук сирены, оповестивший о начале состязания и объяснения предстоящих испытаний. Нам дали ровно тридцать минут. За это время мы должны не только обогнать однокурсников, но и состязаться с лучшими выпускниками. Нужно было преодолеть препятствия, заполучить медальон и вернуться до того, как прозвучит финальный сигнал.
Пока первокурсники жадно впитывали каждое слово тренера, я призывала все силы, чтобы пройти отбор. Последние два дня после объявления участников Турнира я усердно готовилась. Не уверена, что кто-то волновался так же сильно, как я.
Начался обратный отсчет, и участники ринулись в глубь леса, навстречу неведомому. Вскоре я оторвалась от остальных. Никто не знал, где находятся выпускники, которые должны помешать нам добраться до разрушенного дома и отыскать медальоны. Я остановилась, чтобы перевести дыхание, и огляделась по сторонам: вековые деревья, окружавшие меня, вызывали тревогу.
Услышав звук приближающихся шагов, я сорвалась с места, но невидимая сила толкнула меня назад. Я пролетела с десяток футов, ударившись спиной о дерево. Конечности онемели, и я глухо застонала.
— Куда направилась? — раздался веселый голос.
Я подняла глаза и увидела перед собой Мэтью, который с довольной улыбкой смотрел на меня сверху вниз. Чтобы пройти дальше, мне придется воспользоваться оружием. Я не смогу справиться с Мэтью, если мы будем бороться.
— Ты права. Я гораздо сильнее тебя. И готов пойти тебе навстречу и поиграть на кинжалах, — сказал он, доставая из ножен на бедре кинжал.
— А тебя не учили, что подслушивать нехорошо? — взбесилась я.
Мэтью рассмеялся:
— Кто я такой, чтобы отказываться от дара природы? Я родился телепатом.
Я встала на четвереньки, пытаясь унять боль в плече, и медленно поднялась на ноги. Не давая Мэтью ни секунды на раздумья, я бросилась на него, на ходу выхватывая кинжал. Мэтью, развернувшись, ударил меня в бедро, так что я потеряла равновесие и повалилась на землю. Злобно прищурившись, я взглянула на него и вскочила. Попыталась схватить его за предплечье. Промах. Звон скрестившихся кинжалов пронесся по лесу. Мэтью сделал резкий выпад, и я снова повалилась на землю. Легкие горели, мышцы ныли, но я вскочила на ноги. Мэтью сражался азартно и был уверен в победе. От моей неожиданной подсечки он пошатнулся, и я врезала кулаком ему в солнечное сплетение. Мэтью охнул, но резко выпрямился, ударив меня ногой в живот. Я отлетела в сторону. Мне показалось, что на меня обрушили груду кирпичей. Я задыхалась.
— Ты слышала сказку о лягушке, которая была самой искусной прыгуньей на болоте? — спросил Мэтью, подбрасывая кинжал.
Пока он медленно двигался ко мне, я схватилась за живот и, сжав зубы, перекатилась на бок.
— Однажды она так поверила в хвалебные речи, что решила перепрыгнуть море, — продолжал Мэтью.
Я бросила взгляд на кинжал, лежащий в нескольких дюймах от меня, и протянула руку, но мое запястье сдавил ботинок Мэтью. От моего вопля верхушки деревьев зашумели, а испуганные птицы поднялись в небо.
— И знаешь, что с ней случилось? — посмотрел на меня сверху вниз Мэтью и улыбнулся. — Она утонула.
Он сильнее надавил на мою руку. Я проглотила стон. Ярость начала просыпаться, требуя, чтобы я отрубила Мэтью голову и повесила ее на ближайшем дереве.
— Я слышала другую версию, — произнесла я, буравя противника взглядом, — лягушка вообще не стала слушать глупых слов.
Я рывком бросилась к кинжалу и полоснула Мэтью по ноге. Тот выругался и отскочил, а я ринулась на него. Кулак Мэтью чуть не врезался мне в лицо, но я увернулась и ударила его ногой в корпус. Мэтью отлетел в сторону и повалился на землю. Не дав себе ни секунды на раздумье, я бросилась бежать. Я мчалась, игнорируя ноющие мышцы, пока не удостоверилась, что он за мной не гонится. Не знаю, кто следующий встанет у меня на пути, но, если противник будет сильнее Мэтью, боюсь, мои шансы на победу ничтожны. Дыхание сбилось, тело ломило, было слышно, как рядом через лес бегут другие участники. Я чуть не подпрыгнула от радости, когда сквозь деревья показался разрушенный двухэтажный дом. Но от следующего шага меня отбросило назад столкновение с невидимой преградой. Я вскочила и стала озираться по сторонам. Вдруг с дерева кто-то спрыгнул, преграждая мне путь.
Кейдан скрестил руки на груди и хмуро сверлил меня взглядом, пока я, отступив назад, вставала в боевую стойку.
— Не волнуйся, я не собираюсь с тобой драться. Похоже, кто-то и так тебя хорошенько потрепал.
Я сильнее сжала кинжал, не сводя глаз с Кейдана:
— И как же ты собираешься преградить мне путь?
— Я? Никак, — пожал он плечами. — За меня все сделают они.
Переведя взгляд, я заметила на земле неоновые печати.
— Это скрытые печати, — произнес Кейдан, — ты не сможешь пройти их, пока не выполнишь мое задание.
Я бросилась в сторону в поисках лазеек.
— Ты же знаешь, что это не сработает, — произнес Кейдан, вставая передо мной.
— Черт! А кто-нибудь вообще прошел это препятствие? — спросила я зло, всматриваясь в дом.
— Не в курсе. У каждого участника свой маршрут и свои противники.
Кейдан достал из кармана черную карточку и протянул мне. Неоновым мелом там была написана комбинация цифр.
9.2.1. и внизу 88,68 (2).
— И что это? — недоверчиво посмотрела я на Кейдана.
— Тебе нужно разгадать значение цифр и дать ответ.
— Каким образом? — уставилась я на печати. — У нас было лишь одно занятие по сфрагистике. Не думаешь, что это задание провалит каждый первокурсник?
— Тебе не понадобятся особые знания, чтобы разгадать эту головоломку. Просто включи голову.
Кейдан отошел и взглянул на наручные часы, пока я ошеломленно оглядывалась вокруг.
— До окончания соревнования всего пятнадцать минут, лучше тебе поторопиться.
Пройдя вдоль границы, я осознала, что за эти несчастные минуты не решу задачу. Пока я разглядывала печати, все казалось только запутаннее. Я вновь взглянула на карточку: 9.2.1. Мне нужно найти схожие печати? Но по каким признакам? Все печати выглядели одинаково. Я продолжала расхаживать вдоль границы. Кейдан сидел на дереве, болтая ногами в воздухе. Я и не заметила, когда он там оказался.
— Не смотри на меня так. Не могу ничем помочь.
Я плотно сжала губы. Лучше бы я снова сразилась с кем-нибудь. Легкое свечение привлекло мое внимание, когда я взглянула на одну из печатей. Приблизившись, я увидела, что на ней изображен круг и вверх от него тянется маленькая стрелка. Пока я рылась в памяти, вспоминая значение этого символа, печать рядом тоже слабо засветилась. И когда я вгляделась в изображение на ней, меня осенило, будто луч фонарика ударил в лицо посреди ночи.
– Девять — это число планет, — заявила я. На этих печатях были символы Меркурия и Юпитера.
Кейдан кинул мне что-то, и, машинально поймав это, я увидела, что держу в руке неоновый мелок.
— Тогда действуй, — произнес он.
Я бросилась искать печати с символами планет. Найдя новую, я обводила ее мелком. Когда девять печатей были найдены, я продолжила. Два и один. Нужно выделить планету, отличающуюся от остальных. Я кинулась к печати Плутона.
— Это крупнейшая карликовая планета Солнечной системы, — сказала я, обводя печать мелком, отчего та засветилась ярче.
Возможно, 2 — две ближайшие или две самые отдаленные от Солнца планеты. Почти так же ярко, как Плутон, светилась лишь одна печать — Венеры. Что объединяло Плутон и Венеру? Я вспоминала астрономические факты: климатические условия и прочие особенности этих планет.
— Точно! — подпрыгнула я. — Траектория! Все планеты вращаются против часовой стрелки, кроме Плутона и Венеры. У них ретроградное вращение.
Дальше все было просто. Я начертила на земле 88,68 и возвела в квадрат. Зачеркнула. Слишком большая цифра. Прибавила. Итог — 177,36.
Подойдя к печати Венеры, я обвела ее мелком.
— Венера вращается вокруг своей оси, наклоненной к плоскости орбиты на 177,36 градуса
Печати резко вспыхнули и погасли. Кейдан оказался рядом со мной и кивнул в сторону разрушенного дома:
— Путь свободен.
Я улыбнулась и, бросив мелок, побежала вперед. Дом внутри оказался мрачнее, чем снаружи: разрушенные балки, груды обвалившихся камней, запах сырости. Я осмотрелась в поисках знаков, указывающих, где искать медальон. Кто-то пробежал вниз по лестнице.
— Наверху, Мелисса! — закричала Рэй, радостно показывая медальон. — Поторопись! — донеслось до меня, пока она бежала к выходу.
Перескакивая ступеньки, я поднялась на второй этаж. Посреди длинного коридора с бетонными стенами в выемке я заметила круглый медальон со светящимся гербом Дэвинфоллда. Мое сердце подскочило от радости.
Я сделала шаг вперед, когда чувство тревоги вдруг охватило меня. Не знаю, откуда оно взялось, но было таким сильным, что я начала сомневаться, смогу ли выйти из леса победителем. Неужели я и правда готова сразиться с опытными бойцами, у которых к тому же есть особые способности? Да, я прошла это испытание. Но что дальше? Откуда во мне такая смелость? Что мной двигало и была ли я в себе, когда решилась на участие в Турнире? Горло сдавило, я стояла, не в силах пошевелиться, пытаясь заглушить подступающие слезы. Мне стало действительно страшно из-за неопределенности.
— Твоя тревога сейчас затопит дом.
Я чуть не подпрыгнула от неожиданности и обернулась на знакомый голос. Увидев перед собой человека, которого с радостью задушила бы, я сжала кулаки. Арли. Он стоял, прислонившись к бетонной балке, и совершенно спокойно смотрел на меня. На нем была форма спецотряда, которая демонстрировала его превосходство.
— Я думала, твои способности включаются, только когда ты смотришь кому-то в глаза, — процедила я сквозь зубы.
— Твои эмоции настолько сильны, что выходят за энергетическое поле, нетрудно управлять ими даже на расстоянии.
— Я не позволяла тебе, — просверлила я его взглядом.
Арли оттолкнулся от балки и направился ко мне:
— Нет, позволила, когда решила доказать, что не хуже остальных.
— Ты переоцениваешь себя.
Арли остановился рядом, словно магнитом притягивая мой взгляд. Я почувствовала, как колет в животе, словно кто-то поворачивает там невидимое лезвие. Боль от ударов Мэтью, которую я игнорировала, стала невыносимой, и я со стоном упала на пол. Я подняла глаза на Арли, который с усмешкой смотрел на меня. В его голубых глазах бушевала метель. Боль стала невыносимой, как будто меня резали изнутри. Я закричала, впиваясь пальцами в пол в попытках унять дрожь.
— Что такое, маленькая Росси? — донесся издевательский голос. — От победы тебя отделяет всего пара шагов. Почему ты медлишь?
Глубоко вдохнув, я попыталась отвлечься от боли. Попыталась замаскировать ее, чтобы Арли перестал меня мучить. Боль немного утихла, но пришло новое чувство — ненависть. Арли мгновенно ухватился за нее, словно дикий кот, поймавший жертву. Во мне взрывались тысячи атомов, наполненных ненавистью к Арли. Я ненавидела его всем сердцем. Вскочив, я кинулась на него, но он уклонился. Гнев обуял меня, и тело ломило от жара. Вместо крови во мне бурлила лава. Меня окутала тьма.
Я замахнулась и врезала кулаком по груде камней, где находился медальон. Камни с грохотом разлетелись в стороны. Руку прожгла боль. Струйки крови текли по костяшкам, и я чуть не разрыдалась.
— Впечатляюще, — вяло похлопал Арли. — Интересно, как скоро ты себя убьешь, если и дальше будешь заграждаться от эмоций?
Я метнула на него разъяренный взгляд.
— Лучше я убью тебя, — процедила я сквозь зубы.
— Наверное, это унизительно — знать, что ничем не уступаешь остальным, но постоянно всем это доказывать.
Мой гнев сменился обидой, которая чуть не обернулась слезами.
— Когда ты видишь, что в тебе есть сила и мощь, но нет дара.
Меня начало трясти, но я сжала кулаки так, что кровь из раны закапала на пол. Ноги подкосились, и я упала на пол, жадно глотая воздух. Гнев, боль, обида, тревога… все смешалось в поток голосов, которые кричали во мне и каждый желал одержать победу. Арли жонглировал моими эмоциями, толкая к безумию, в которое я могла впасть, если не попытаюсь сосредоточиться. Но это было почти невозможно.
Из меня вырвался такой крик, что пыль закружилась по комнате.
— Прекрати, — взмолилась я, посмотрев на Арли.
Из моих глаз лились слезы. Я была не в силах их остановить. Арли холодно смотрел на меня. Его желваки напряглись, а скулы заострились.
— Это не то, что ты должна говорить, — зло произнес он.
Если он ждал, что я добавлю «пожалуйста», то явно переоценил свои возможности. Хуже смерти в бою может быть только смерть с мольбой о пощаде.
— Возведи ментальные стены. Попытайся отгородиться.
— Что? — произнесла я еле слышно.
В живот ударила волна боли, и мой крик разнесся по дому. Я раскалывалась, как айсберг. Еще немного, и я потеряю рассудок. Пока я пыталась прийти в себя, мой взгляд зацепился за медальон, лежащий рядом. Я подняла голову и убийственным взглядом посмотрела на Арли. Он хочет, чтобы я отгородилась? Хорошо, я сделаю это. Но не так, как предлагает он. Гнев окутал меня, поглощая мысли и чувства. Я вскочила и со всей силы ударила Арли ногой в грудь. От удара он повалился на спину. Удивление проскользнуло на его лице, а я метнулась к медальону.
— В следующий раз я тебя убью, — отчеканила я, прожигая его взглядом.
Уголки губ Арли приподнялись в ухмылке.
— Тебе лучше использовать шанс сейчас, маленькая Росси. Потому что не уверен, что ты сможешь продержаться до следующего раза, — сказал он, поднимаясь.
Это было сигналом. Надо бежать. Я метнулась вниз, слыша шаги за спиной. Сбежала по лестнице, но Арли перепрыгнул через перила, оказавшись на первом этаже одновременно со мной. Легкие заполнил запах древесной коры и влажной почвы, когда я выбежала в лес. Раздался вой сирены. Надо торопиться. Я возвращалась в академию, поглядывая на часы на руке. До конца соревнования осталось пять минут. Все будет напрасно, если я не успею вовремя. Когда я вернулась на знакомую тропинку, передо мной выскочила студентка-первокурсница.
Хейли кипела от злобы и отчаяния: растрепанные волосы, разъяренный взгляд, учащенное дыхание.
— Отдай мне медальон, — прохрипела она.
— Что?
Мне показалось, что я ослышалась.
— Отдай мне чертов медальон! — закричала она, направляя на меня лезвие кинжала.
— Ты не в себе, Хейли! Успокойся! — Я попыталась обойти ее, но она загородила путь.
— Это противоречит правилам, Барлоу! — раздался сзади грубый голос.
— Мне плевать! — закричала она на Арли. — Знаете, что скажут мои родители, когда узнают, что я не прошла начальный отбор?! Что я никчемная, не заслуживаю быть дочерью таких охотников, как они! Я должна победить! Должна! — Хейли давилась слезами.
Я вздрогнула, когда вновь раздался вой сирены. Три минуты.
— Дай мне пройти, Хейли. — В одной руке я зажала кинжал, а в другой медальон.
— Он мне нужен! — закричала она, кидаясь на меня.
Я отскочила, но не успела ее обойти, и она повалила меня на землю. Мы прокатились по сухой листве к краю склона, борясь. Хейли ударила меня по руке, я разжала пальцы, и медальон покатился вниз.
В панике мы обе вскочили. Хейли кинулась за медальоном. Когда я собиралась последовать за ней, меня схватили за руку.
— Уходи, — произнес Арли.
— Я никуда не уйду без медальона! — оттолкнула я его.
— Уходи, черт бы тебя побрал! Ты должна вернуться, пока не закончилось время!
— Нет!
Вой сирены. Две минуты.
— Ты знаешь правила.
Его слова громом отдавались в моей голове. Он прав. Если я не вернусь вовремя, лишусь не только возможности пройти на Турнир теней, меня перестанут принимать всерьез.
За спиной послышался звук шагов.
— Осборн, — кинул Арли.
Взглянув на Хейли, которая отчаянно раскидывала листья, водя по земле руками, я чуть не завыла. Оттолкнув Арли, я бросилась к академии. Ноги не слушались, но я бежала, вой сирен добавлял адреналина.
Когда увидела тренировочное поле, студентов и преподавателей, сердце забилось чаще. Я не принесла медальон, но у меня был шанс достойно завершить испытание. Внезапно меня кто-то схватил, зажимая рот рукой, и вжал в дерево. Я в панике забилась, отсчитывая последние секунды.
— Тише, — зашипел Арли.
Я замычала, когда увидела его разгневанное лицо. Только минуту назад он хотел, чтобы я быстрее добралась до финиша, а теперь мешал этому.
Арли убрал руку.
— Какого черта ты делаешь?! — попыталась я вырваться.
Он схватился за ворот моего бомбера и привлек к себе, придвигаясь совсем близко.
— Не знаю, в какую игру ты играешь и чего добиваешься, но обещаю, что результат тебе не понравится, — зашипел он мне в лицо.
Арли резко отпустил меня и побежал к полю. Я оторопело смотрела ему вслед, пока из оцепенения меня не вывел звук сирены. Пробежав оставшееся расстояние, я упала на землю, когда Стив объявил об окончании испытания. Молча наблюдала, как участники подходили к тренеру и отдавали медальоны. Чуть не разрыдалась от обиды, что запорола все в последний момент.
Темнота внутри шептала: «Я же говорила, воспользуйся мной. Заставь их всех пожалеть, что задели тебя…» Но пятнышко света отчаянно сопротивлялось. Спецотряд вместе с другими выпускниками стоял рядом с преподавателями. Я заметила на себе пристальный взгляд Осборна. Неожиданно что-то зашевелилось во внутреннем кармане, и я испуганно ощупала бомбер, ожидая увидеть какое-то насекомое. И замерла, когда нащупала в кармане медальон. Он будто вибрировал, пока я не достала его из кармана, все еще не веря своим глазам.
— Мисс Росс, — раздался голос Стива, — прошу, — он указал в сторону победителей испытания.
Я сжала в руке заслуженную награду. Поднявшись, направилась к Стиву, чувствуя на себе любопытные взгляды. Мышцы ныли, одежда пропиталась кровью и потом, в волосах застряли комки грязи, а руку жгло от боли, но я поняла, что все это было не зря. Стив протянул руку, и я отдала ему медальон. Мне показалось, что он облегченно выдохнул, но его лицо тут же приобрело привычное строгое выражение.
— Поздравляю, мисс Росс. Теперь вы являетесь участницей Турнира теней.
Мисс Лавуан громко захлопала, ее поддержали остальные. Мэтью с перевязанной лодыжкой ухмылялся. Только Арли не проявлял никаких эмоций, приводя меня в замешательство. Я вдохнула полной грудью, видя, что меня наконец оценили. Я прошла первое испытание. Но темнота внутри шептала, что это только начало.

Глава 8

Разум кричал, чтобы я бежала изо всех сил. Добежала до цели прежде, чем последняя песчинка часов упадет, прежде чем штормовая волна ударит о грот-мачту, а пуля охотника пронзит крыло фазана. Сердце стучало в висках, сводя с ума, и твердило, чтобы я не смела останавливаться. И я не останавливалась. Стрелой мчалась вперед. Ноги затормозили в тот момент, когда страх ударил в лицо. Я замерла на берегу озера.
Тело Бастиана безжизненно висело на руках нашего школьного учителя, пока он выбирался на берег. До меня доносились взволнованные крики подбегающих учителей, голоса учеников. Кто-то плакал, кто-то кричал, кто-то громко разговаривал… Меня звали, кричали, чтобы я пришла в себя. Но мои глаза неотрывно смотрели на одного из самых близких мне людей, пока ему делали искусственное дыхание и массаж сердца. Мое тело застыло, словно его окунули в бетон. Я не могла поверить в происходящее. Только не Бастиан! Только не он!
Я посмотрела в сторону, где стоял Парис со своими дружками.
— Мы просто дурачились! Немного поиздевались над ним и ушли. Мы не знаем, почему он забрался в озеро, не умея плавать!
Парень выглядел испуганным и заикался от волнения. Красная пелена застлала мне глаза, и я, сжав кулаки, бросилась к Парису, повалила его на землю и, захлебываясь рыданиями, начала бить по лицу. Я била, а он истошно кричал. Била, пока алая кровь не залила его веснушчатое лицо. В каждый удар я вкладывала всю злобу на него и его глумливых дружков, которые издевались над Бастианом.
Моя тьма насыщала свой голод. Заполняла меня силой, пока я не растворилась в ней…
Я подскочила и села на кровати. Сердце учащенно билось, по шее стекал холодный пот. Осмотревшись, я с облегчением поняла, что нахожусь в своей комнате в Дэвинфоллде. Мое тело все еще не пришло в себя после вчерашнего испытания.
Сдвинув в сторону книги и встав с кровати, я устало провела по лицу рукой. Кошмары прошлого вернулись. Мне казалось, что я отпустила случившееся в тот злосчастный день. До момента, пока не застала спецотряд издевающимся над моим однокурсником Фредом. Тогда неприятные воспоминания вновь нахлынули, и я не смогла остаться в стороне.
Руку пронзила боль, когда я сняла повязку и размяла кисть. Раны уже заживали, но еще много дней будут напоминать о случившемся. Взглянув на часы, я поняла, что просто заснула за учебниками и уже поздний вечер, до отбоя оставалось совсем немного времени.
Я натянула свитер изумрудного цвета и вышла из комнаты. Автомат с водой находился на первом этаже. Нужно было успеть до того, как начнется комендантский час, я помчалась по коридору и сбежала по лестнице. Я уже добралась до автомата, когда за углом послышались какие-то звуки. В такое время академия погружалась в тишину, поэтому посторонний шум сразу привлек внимание. Я осторожно повернула в темный коридор. Никого. Прислушавшись, поняла, что звуки доносились из кабинета декана факультета заклинателей мистера Роджерса. Свет внутри не горел. Я подкралась к двери и, приложив к ней ухо, снова прислушалась: голоса, шорох бумаг, негромкий стук. Слов было не разобрать, но проникших в кабинет было двое.
Оглядевшись, я увидела висевшее на стене в коридоре чучело орла, который держал в когтях ножны с мечом. Конечно, это был муляж. Но все же лучше, чем ничего. Осторожно вытянув оружие из когтей птицы, я взялась за ручку двери. Голос стал ближе. Глубоко вздохнув, я резко открыла дверь, подскочила к темной фигуре и ударила по голове. Человек охнул, отшатнулся и повалился на пол. Я приняла боевую позу и собиралась напасть на его напарника, когда раздался смех. Я застыла.
— Вот черт! Это нужно было заснять! — сквозь смех произнес Осборн.
— Лучшее зрелище, которое я видел, — пробормотал другой голос.
Кейдан.
— Мне кажется, у меня черепно-мозговая травма, — завопил Энди, корчась на полу.
Осборн. Кейдан. Энди… Так, стоп.
— Что здесь происходит? — неуверенно произнесла я, стоя в боевой позиции.
Фонарики телефонов устремились на меня, и я прищурилась, прикрывая глаза рукой.
— Уберите, — прошипела я.
— Ты осуществила нашу давнюю мечту, — произнес Кейдан, поднимая руку. — Дай пять.
Все еще ничего не понимая, я ответила Кейдану. Отлично. Когда это мы успели стать сообщниками? Вспомнив про Энди, я бросилась к нему:
— Как ты?
Потирая лоб, он присел и пожаловался:
— Я ожидал это от кого угодно, только не от тебя, пчелка.
— Удар был зачетный, — вмешался Осборн, давясь от смеха.
Высокая фигура вышла из тени, и я нахмурилась. Арли взглянул на сидящего на полу Энди и легко ткнул его носком кроссовки:
— Вставай.
— Мне потребуется лечение. И постельный режим, — застонал Энди, потирая лоб, — и моральная компенсация в виде соблазнительной медсестры, — улыбнулся он, глядя на меня.
Может шутить, значит, все в порядке. Я оттолкнула его, и он с театральным вздохом распластался на полу.
— Зачем вы сюда вломились? — я посмотрела на парней.
— Не вломились, а тактично зашли, — поправил Энди.
— Вы в своем уме? — отозвалась я. — Решили в темноте погулять по кабинету мистера Роджерса?
— Почему же погулять? — Осборн закрыл дверцу шкафа и показал две бутылки, которые держал в руках. — Мы пришли вот за этим.
Эти придурки решили обчистить бар декана?
— Да вы сумасшедшие… — Я оторопела.
— Скажи нам то, о чем мы не в курсе, пчелка. — Энди встал и взял несколько бутылок.
— А ты что здесь забыла? — прищурился Кейдан.
— Если пришла за выпивкой, то опоздала. Но можешь присоединиться к нам, — весело потряс бутылкой Энди.
Кажется, он уже успел выпить.
— Я…
Я неуверенно одернула свитер, ругая себя за безрассудство. Зачем я в это влезла? Хотела поймать студентов, исправляющих оценки или копирующих варианты тестов?
— Мне показалось, что здесь воры, — наконец призналась я.
— Как видишь, это всего лишь мы, — ответил Осборн.
— И мы не воруем, а возвращаем утраченное, — подытожил Энди, беря еще одну бутылку.
— Давайте закругляться. — Кейдан схватил Энди и потянул к выходу. — Мы и так тут наделали шума.
Возвращая меч на место, я с удивлением наблюдала, как Осборн мастерски разбирается с замком, орудуя отмычкой.
— А можно побыстрее, пока охрана не застукала нас и не бросила на растерзание ректората?
Энди прижал бутылки к груди и уставился на Осборна, который копошился у двери.
— Я быстрее закончу, если у меня над ухом не будет жужжать надоедливая муха, — огрызнулся Осборн, продолжая свое дело.
— Это все из-за Кейдана.
Тот перевел на Энди угрюмый взгляд:
— Издеваешься?
— Скажи, какой толк от твоего дара, если ты не можешь использовать его когда нужно?
— Ты же знаешь, я не могу телепортировать вещи в закрытых пространствах, — закатил глаза Кейдан.
— А вот свое надутое сахарное личико почему-то можешь.
— Пошли, — встал Осборн.
Я как загипнотизированная последовала за спецотрядом, озираясь по сторонам, пока мы не добрались до комнаты отдыха. Парни умело обходили камеры и шли осторожно.
— Вы собираетесь напиться в комендантский час?
Парни будто не слышали меня и, зайдя внутрь, поставили выпивку на журнальный столик. Кейдан плюхнулся на диван, Осборн в кресло, а Энди присел на бильярдный стол. Он весело болтал ногами, делая из бутылки глоток за глотком.
— Мы празднуем успешную охоту, — объявил Кейдан.
— По-моему, она была неделю назад, — скрестила я руки на груди.
— Лучше поздно, чем никогда, — пожал плечами Осборн, наполняя стаканы. — Будешь? — Он протянул мне стакан с янтарной жидкостью, и я поморщилась.
— Я не пью.
— А вы разве не помните, что маленькая Росси у нас правильная девочка? — донесся позади голос.
Я и забыла про этого напыщенного индюка. Повернувшись, я уставилась на Арли и заметила в его руках бутылку виски. Не отрывая от меня взгляда, он сделал глоток.
— Вы что, не знаете, что сейчас будет обход? — обвела я глазами парней.
Осборн пожал плечами:
— Охрана никогда не заходит в эту комнату. Прочесывает коридоры, и все.
Нужно быстрее возвращаться к себе, пока меня не поймали вместе с ними. Видеонаблюдение велось только в коридорах, но это не успокаивало. Что-то подсказывало, что на этот раз я не смогу избежать наказания. И даже мисс Лавуан будет не в силах мне помочь.
— Ладно, делайте что хотите. А я пойду.
— Не уходи, пчелка, давай повеселимся вместе, — донесся до меня пьяный лепет, но я направилась к двери.
Под пристальным взглядом Арли я взялась за ручку и, выйдя в коридор, собиралась закрыть дверь.
— Я сейчас приду, — кинул он друзьям, не сводя с меня глаз.
Сглотнув ком в горле, я заставила замолчать бешено колотящееся сердце и пошла к лестнице. Арли ухватил меня за запястье.
— Что ты делаешь? — Я в недоумении уставилась на него, а он потащил меня куда-то:
— Нужно поговорить.
— Отпусти, — прошипела я, — не хочу с тобой ни о чем разговаривать.
Арли остановился у ниши, которую я раньше не замечала. Свет от ночников слабо освещал этот участок коридора. Арли развернул меня к себе.
— А я бы настаивал, — процедил он сквозь зубы, опираясь руками в стену над моей головой. — Скажи, почему ты одна большая проблема? Вечно путаешься под ногами. Это цель твоей жизни — донимать меня?
— Боюсь огорчить, но мир не крутится вокруг тебя, Арли Блэк.
— Но твой мир, видимо, да, — ухмыльнулся он.
Мне захотелось плюнуть в его красивое лицо. Я отвернулась. Арли повернул мое лицо, чтобы я снова посмотрела на него. Его глаза начали светиться. Он пытался управлять моими эмоциями.
— Советую хорошенько подумать, прежде чем побежишь стучать.
Он думал, что я буду докладывать на них? За кого он меня принимает?
Арли приблизил губы к моей щеке:
— У тебя есть два варианта: либо ты забываешь о том, что увидела. Либо… приглашение Энди еще в силе.
Я дернула головой, сбрасывая его руку:
— Прошу простить за откровенность, но твои предложения вызывают у меня или раздражение, или тошноту.
Подразнить тигра, с которым заперта в одной клетке? Легко. Арли громко рассмеялся, не боясь, что его услышат. Мой защитный панцирь начинал трескаться, пока Арли неторопливо изучал мое лицо.
— Мне нравится, что я вызываю в тебе столь противоречивые чувства. Признаюсь, меня заводит твой строптивый характер, но сейчас у меня на это нет времени. Ты и правда очень горяча, но на соревнованиях я лишь играл с тобой.
— Звучит как признание того, кого отшили.
— Тебе либо очень хочется, чтобы это было правдой, либо ты действительно в это веришь.
Наши лица были так близко, что мое дыхание опаляло его кожу. Я сглотнула. К счастью, в полутьме Арли не мог видеть, как предательски вспыхнуло мое лицо. Его глаза вновь засветились. Я знала этот взгляд и терпеть его не могла.
— Если ты думаешь, что сможешь манипулировать моими эмоциями когда вздумается, то ошибаешься, — злобно прошипела я.
— Повторю, я лишь раз поиграл с ними. И это было из-за соревнований, — спокойно ответил он.
— В мой первый день в Дэвинфоллде, — напомнила я, — ты спровоцировал меня.
Арли тихо рассмеялся:
— Так вот что ты думаешь! — Свет в его глазах потух. — Все это время маленькая Росси надеялась, что не может быть такой злой и агрессивной, что ее эмоциями управляли и ею кто-то управлял, словно тряпичной куклой? Какой хороший способ игнорировать свои темные стороны.
Я злобно прищурилась.
— Не нужно оправдываться. Ты сам виноват, что получил по морде. Наверное, ты ожидал чего-то другого, да? — усмехнулась я. — Думал, я буду рвать на себе волосы или валить деревья? Ты чуточку ошибся.
— Я хотел ухватиться за твои эмоции в тот день, но, когда увидел, что ты и так готова взорваться, передумал. А на тренировках по рукопашному бою запрещено использовать способности, если ты имеешь в виду еще и наш спарринг. Ты сидишь на пороховой бочке, и, чтобы взорвать ее, не нужно прилагать усилий. Ты с этим прекрасно справляешься сама.
Мое сердце колотилось не столько от злости, сколько от нашей с Арли близости.
— Я тебе не верю.
— Это твои проблемы.
Он наклонился ближе. Я схватилась за ворот его рубашки и рывком притянула к себе. Наши губы почти встретились, но я приподняла подбородок и прошептала:
— Только попробуй еще раз применить на мне свои силы, и обещаю, что воткну кинжал тебе в сердце быстрее, чем ты успеешь посмотреть мне в глаза.
Он застыл, а я повторила:
— Никогда. Больше. Не смей. Влезать. В мою. Голову.
Грубо оттолкнув Арли, я прожгла его взглядом и повернулась. Но не успела сделать и шагу, как он преградил мне путь и оттеснил к стене. Я снова оказалась в ловушке его рук.
— Ты так боишься, что я прочитаю твои секреты, верно? — раздался его низкий голос. — Сейчас в тебе бушует не только презрение. Знаешь, на что похоже чувство, которое наполняет тебя? — Его пухлые губы изогнулись в ухмылке. — Оно с нотками животного инстинкта, с легким покалыванием между ребер и приправлено учащенным пульсом. Мне потребуется пара секунд, чтобы заставить это чувство захлестнуть тебя с головой.
Мне захотелось провалиться сквозь землю.
— Что такое? — хрипло зашептал он. — Нервничаешь, да?
Он нежно коснулся моей раненой руки. У меня перехватило дыхание, когда пальцы Арли осторожно прошлись по ранам на моей ладони.
— Нет.
Глупо отрицать, ведь он видел меня насквозь, наслаждался моей внутренней борьбой. Моя рука начала шарить по стене, чтобы найти опору. Пальцы неожиданно провалились вглубь, и я поняла, что один из кирпичей в стене сидел неплотно. Я попыталась повернуться, но замерла, услышав, как что-то скрипит. Арли отпустил меня и тоже прислушался. Я в растерянности огляделась. Звук стал громче, будто по каменному полу катили скрипучую тележку. Я почувствовала вибрацию под ногами. Мы с Арли одновременно уставились вниз.
— Что это так…
Мой вопрос прервал крик, который вырвался у меня из горла, когда пол под ногами разошелся. Я провалилась вниз и больно приземлилась на что-то мягкое. Сердце бешено колотилось, и я в смятении стала озираться по сторонам. Мы провалились в темный подвал. Лишь тусклый свет, падающий сверху, с расстояния десяти футов, освещал помещение. До меня донеслось хрипение, и я поняла, что это Арли протяжно застонал подо мной.
— Ты меня сейчас задушишь, — проговорил он.
Я почувствовала, что рукой уперлась ему в горло, и вскочила, но запуталась в картонных коробках и снова повалилась на Арли. Он застонал еще сильнее. С трудом поднявшись на ноги, я начала стряхивать с себя грязь и паутину. В нос ударил запах сырости и земли. Я огляделась, и меня охватила паника.
— Где мы? — спросила я, глядя вверх, откуда лился тусклый свет.
Потолок над головой на высоте футов десять буквально разъехался на две части, словно открывшиеся двери лифта. Это была специальная конструкция, явно созданная с умом.
— Это ты должна знать, — с плохо скрываемой яростью произнес Арли. Он уже встал на ноги, отряхиваясь. — Если бы сказала, что ищешь уединенное место, я бы нашел местечко поуютнее. Не обязательно было тащить меня в сырой подвал.
— Ты последний, с кем бы я хотела остаться наедине в темной комнате, — прорычала я, шаря ладонями по бетонной стене. — И притащил меня в тот коридор именно ты!
— Если продолжим этот бессмысленный спор, то снова дойдем до дня, когда ты появилась в Дэвинфоллде. Не уверен, что ты захочешь услышать, что сама виновата в своих бедах.
Я уставилась на Арли, пытаясь разглядеть его наглое лицо.
— Успокойся, — закатил он глаза, — я не собираюсь наблюдать за твоим эмоциональным срывом в этом протухшем месте.
Морщась, он оглядел подвал. Даже при таком плохом освещении можно было разглядеть его недовольное лицо.
— Кретин, — проговорила я, шаря руками по бетону.
— Люди склонны переходить на личные оскорбления, когда их мозг не способен придумать более рационального ответа.
— Иногда некоторым личностям не помешает узнать правду о себе, а не ходить в короне, которую они на себя надели, — огрызнулась я и посмотрела наверх. — Что это за странное место?
— Похоже на тайный ход, — ответил Арли, проследив за моим взглядом. — Этому особняку несколько веков. Насколько помню, он принадлежал одному известному герцогу. Неудивительно, что здесь есть что-то подобное.
— И как ты предлагаешь выбраться отсюда?
Он огляделся.
— Сомневаюсь, что ты сможешь подпрыгнуть на десять футов, — сказал он, оценивая расстояние, отделяющее нас от дыры в потолке.
До меня донесся звук шагов — Арли направлялся в глубь подвала.
— Куда ты? — Я побежала за ним и, не рассчитав, врезалась ему в спину.
Он бросил на меня раздраженный взгляд:
— А ты как думаешь? Здесь должен быть выход.
— У тебя нет телефона? Позвони парням.
— Ты, конечно, правильно делаешь, когда не доверяешь мне, но не оскорбляй, пожалуйста, мои когнитивные способности. Они достаточно развиты, чтобы взять телефон и позвонить, если бы он у меня был.
— Тогда нужно позвать кого-нибудь на помощь, покричать.
Арли схватил меня за руку:
— Свихнулась? Хочешь всю академию разбудить?
Поняв, что он прав, я вздохнула и двинулась следом за ним. Но не успела сделать и пары шагов, как за нами раздался крик, а затем грохот:
— Боже! Ты сломал мне ногу!
Жалостливый голос Энди я бы узнала из тысячи.
— Отвали! — послышалось недовольное ворчание Осборна.
— Тогда тебе придется слезть с меня, придурок!
— Если ты не заметил, я этим и занимаюсь!
Наверху раздались торопливые шаги. За ними последовал резкий звук, словно мешок с камнями кинули на землю. Кейдан приземлился на парней, вызвав возмущенные крики. Я вышла из темноты, и Энди испуганно вскрикнул.
— Вот черт! — хватаясь за сердце, произнес он. — У меня чуть инфаркт не случился! Разве можно так подкрадываться?!
— Он точно охотник? — посмотрела я на Арли.
Тот встал рядом со мной и вздохнул:
— Я задаю себе этот вопрос уже второй год.
— Не надо сравнивать! Я с рестилерами вырос, — заворчал Энди, выбираясь из-под коробок. — Мы с отцом отправились на мою первую охоту, когда мне было тринадцать! Это вам не проваливаться в темный подвал. Черт, вы что, не смотрели хорроры? Сейчас начнется настоящий ужас! — Энди схватился за голову и взъерошил волосы, превращая прическу, пережившую даже такое приключение, в хаос.
— Успокойся, — зарычал Кейдан.
— Какого черта вы тут делаете?! И куда мы попали? — истерил Энди. — Мы услышали крик и пошли проверить, а потом свалились сюда! Я не подозревал, что в коридоре в полу есть потайной люк!
— Так… Мне это не нравится… — тихо произнес Осборн, беспокойно оглядываясь.
— Кейдан, тебе нужно телепортироваться и притащить лестницу, — скомандовал Арли.
— Но я бы все-таки советовал…
Энди замолк, когда раздался жуткий скрип. Все затаили дыхание. Этот звук сменил лязг цепей, а значит… мы одновременно подняли головы, когда с резким щелчком люк над нами закрылся, словно мышеловка. Мы оказались в кромешной тьме. Кто-то вскрикнул. Энди.
— Что за чертовщина?
Прошло несколько мучительно долгих секунд.
— Кейдан? — спросил Арли.
— Я… У меня не получается.
Наступила тишина. Первым пришел в себя Энди:
— Да вы издеваетесь! То есть вы хотите сказать, что я всю жизнь боролся с жуткими монстрами, чтобы сдохнуть в вонючем подвале?!
Кейдан включил фонарик на телефоне и начал изучать стены.
— Думаешь, здесь блокаторы? — спросил Арли, осматриваясь.
— Какие еще блокаторы? — в замешательстве произнесла я.
— Я тоже не могу воздействовать ни на что, у меня словно отключили способности, — отозвался Осборн, глядя на груду ящиков.
— Энди? — спросил Арли.
Тот в шоке отрицательно покачал головой. Судя по тому, как дернулись у Арли желваки, у него была та же проблема, что и у остальных.
— Связи, конечно, нет, — раздраженно произнес Кейдан.
— И у меня, — подтвердил Осборн.
— Просто отлично! У меня сейчас начнется паническая атака! Черт! У меня же клаустрофобия! — горячо выпалил Энди.
Послышался звук подзатыльника.
— Нет у тебя клаустрофобии, — рявкнул Осборн.
— А как называется реакция в мозгу, которая высвобождает химические вещества, из-за чего начинается учащенное сердцебиение и дыхание?!
Арли вздернул бровь:
— Когда это он успел стать таким умным?
— Предлагаю чаще бросать его в подвал, — поднял руку Осборн. — Хоть какая-то польза от того, что мы сюда свалились.
— Уверен, этот эффект не действует снаружи. Лучше оставить его здесь на месяц-другой, — предложил Кейдан.
— Вы идиоты, если еще можете шутить! — воскликнул Энди. — Мы же в гребаном фильме ужасов!
— Арли явно поторопился с громким заявлением, — выдавил Кейдан.
— Так, заткните кто-нибудь эту королеву драмы, — кинул Арли, когда Энди продолжил ворчать. — Нужно найти выход.
Арли двинулся вперед. Я попыталась сосредоточиться и сохранять спокойствие, но меня накрыла тревога. Впереди зажглись два фонарика, освещая мрачный туннель.
— Представьте, если сейчас на нас нападут зомби! Или каннибал, любящий красивых молодых людей! Черт! Я же умру первым!
Послышалось, как Арли тяжело вздохнул.
— Напомни мне, почему мы его все еще терпим? — обратился он к Кейдану.
— Потому что, — осматриваясь, двинулся вперед Энди, — в каждой команде должен быть смелый, обаятельный и харизматичный персонаж.
— Очень приятно, что ты так лестно отозвался о нас троих, а что насчет тебя? — спросил Осборн.
— Болтливый, — отозвался Кейдан, — четвертый в команде — это всегда любящий трепать нервы.
Я не удержалась от смеха. То ли сдавали нервы, то ли я пыталась скрыть подступающее волнение. Наше положение не вселяло оптимизма. И мы все это прекрасно понимали.
— Не смейся, пчелка! По моим расчетам, при встрече с каннибалом ты должна умереть второй.
— Кажется, тут что-то есть. — Арли, идущий впереди, остановился. — Это какая-то комната или…
Он осекся, и я поняла почему.
— Я столько учусь в академии, но не подозревал, что здесь есть катакомбы, — произнес Осборн, — hostia!
— Что он только что сказал? — поинтересовалась я.
— Выругался на испанском, — ответил Кейдан.
— Он знает испанский?
— В стрессовой ситуации Осборн всегда вспоминает свои корни.
— Я вовсе не нервничаю. Просто немного шокирован, — отозвался Осборн.
Кейдан закатил глаза:
— Это одно и то же, чувак.
Я оглядела странные плиты, которые стояли по периметру зала. Между ними находились статуи из серого камня. С обрубленными конечностями и изуродованными лицами, они разительно отличались от тех, что заполняли коридоры академии. От одного взгляда на них тело покрывалось мурашками. Мы подошли к квадратной плите в центре зала. Она напоминала место для жертвоприношений: на ней виднелись пятна от зелий, лежали кинжалы, баночки с чернилами и пергаменты с неизвестными символами.
— Похоже, здесь проводили ритуалы…
Неожиданно раздавшийся в тишине голос Арли заставил меня вздрогнуть.
— И, судя по следам, — он осторожно коснулся пальцем черной жидкости на горлышке склянки, — недавно.
— Зачем кому-то спускаться в катакомбы, чтобы приготовить зелье? — спросила я.
— Не простое зелье, а запрещенное, — ответил он.
По телу пробежал холодок. Темные практики считались опасными, и о них редко говорили. Они были запрещены законом, и в случае поимки участников ждало суровое наказание. Я внимательно изучала предметы, лежащие на плите. Неужели кто-то из студентов занимается темными ритуалами?
— Так и знал, что они где-то здесь, — произнес Кейдан, — и такие же свежие, как и остальное.
Он опустился на корточки, и свет фонарика упал на неоновую печать у плиты. В круглом обрамлении светились узорчатые символы. Печатей было много, они лежали вокруг плиты. Арли присел рядом с Кейданом:
— Неужели это то, о чем я думаю?
Кейдан кивнул:
— Печать удержания. Она блокирует любой ментальный дар на определенном расстоянии. О способе создания подобных печатей почти ничего не известно. О них знают только из книг. Недавно Печать удержания включили в список нелицензированных печатей, которыми теперь может пользоваться лишь определенный круг лиц, имеющих специальный допуск.
— Темные практики… — озвучил Арли мои мысли.
Тот, кто проводил здесь ритуалы, явно не хотел, чтобы менталисты, найдя зал, сообщили об этом другим, используя свои способности.
Осборн поднял телефон, чтобы сделать фото.
— Нет, — перехватил его руку Арли, — нам не нужны улики, подтверждающие, что мы здесь были. Нас обвинят в соучастии, а доказать обратное будет невозможно.
Осборн возразил:
— Но как мы расскажем тогда, что тут…
Резкий звук заставил всех подпрыгнуть. Мое сердце ушло в пятки. Мы повернулись в направлении шума. Кажется, фрагмент статуи — каменная рука девушки, рядом с которой стоял Энди, — со страшным грохотом упал на пол.
— Ты только и умеешь все крушить, Энди! — огрызнулся Осборн.
— Неправда! А кто в прошлом году починил колесо скейтборда Кейдана?
Кейдан вздохнул:
— Это не считается, если ты сам же его и сломал.
— Идем! — Арли двинулся вперед.
В другой ситуации я бы поспорила с ним, но желание выбраться отсюда было сильнее, и я молча последовала за остальными. Энди, попытавшийся вернуть изваянию каменную руку, бросил обломок в сторону и побежал за нами.
— Слушайте, — сказал Осборн, — для чего вообще это место?
— Мы обсудим это позже. Сейчас нужно выбраться отсюда, — ответил Арли.
Никто не возражал. Мы шли несколько минут. Точнее, петляли по бетонному лабиринту и уже потеряли надежду найти выход, когда впереди показалась лестница, ведущая наверх к железной двери. Мы бросились к ней. Дверь сначала не поддавалась, но в конце концов открылась и… на нас посыпались швабры и вешалки с униформой.
— Это что, кладовая рядом с обеденным залом? — спросил Осборн и осмотрелся, когда мы оказались в небольшом помещении, забитом вещами.
Я заметила дверь, которая, должно быть, выходила в коридор.
— Давайте уйдем поскорее.
Замаскировав потайную дверь за вешалками, мы подошли к выходу. Кейдан, осторожно приоткрыв дверь, высунул голову наружу и осмотрелся:
— Чисто.
Мы вышли в коридор, но Арли схватил меня за локоть и потянул обратно. Я с удивлением посмотрела на него.
— Уберите выпивку из гостиной и возвращайтесь по комнатам. Мы скоро, — сказал он парням.
— А чем это вы собрались тут заняться? — поиграл бровями Энди.
Кейдан схватил его за шиворот и потащил за собой.
— Не шумите слишком, — бросил нам Энди.
Арли толкнул меня в кладовку и закрыл за нами дверь.
— Что ты творишь? — Я схватилась за ручку двери.
— Ты же понимаешь, что не должна трепаться о том, что видела?
— Что ты имеешь в виду? Трепаться о том, что вы украли выпивку декана и напивались в комендантский час или о чертовом подвале?
— Обо всем, — сверкнул глазами Арли.
— И кому я могу об этом рассказать? Если ты еще не заметил, я тоже находилась неизвестно где после отбоя.
— Ты не поняла.
Арли навис надо мной. Только сейчас я поняла, что он на голову выше и мне приходится отклоняться назад, чтобы смотреть ему в глаза.
— Ты не должна трепаться об этом никому. Ни подружкам, ни знакомым. Вообще никому.
— Ты что-то скрываешь? — прищурилась я. — Мы оказались в тайном логове, где ты проводишь темные ритуалы? Что, обычные издевательства уже не так заводят?
Арли вздохнул, будто разговаривал с пятилетним ребенком.
— Мелисса, не стоит притворяться глупой. С такими данными, как у тебя, это не работает.
Я начинала злиться.
— Или ты не притворяешься? — прищурился Арли.
Я ткнула его в плечо. Он проходил специальные курсы по тому, как выбешивать людей?
— Если о том зале никто не знает, значит, кто-то хочет, чтобы так все и оставалось. Нам не нужны проблемы. Поэтому держи рот на замке, поняла?
— Похоже, ты забываешь. Я не в спецотряде и отдавать мне приказы ты не можешь, — сжала я кулаки, — ты…
Арли резко поднял руку, заставляя меня замолчать.
— Тихо, — прошептал он и прислушался.
В коридоре послышались шаги. И не успела я испугаться, дверь неожиданно открылась. В тот же момент Арли, притянув меня, припал к моим губам. Мое тело застыло.
— Что это вы тут делаете?
Я отшатнулась, когда охранник посветил в нас фонариком.
— А на что это похоже, как вы считаете?
Я уставилась на Арли, все еще находясь будто в другой реальности. Это не мои губы ощутили пылающее прикосновение, не меня унесло восхитительным водоворотом. Сердце бешено колотилось, а голова шла кругом. Я дрожала.
— Давно наступило время отбоя. Выходите немедленно и идите в свои комнаты. Мне придется доложить в ректорат.
— Что?!
— Проклятье, — пробурчал себе под нос Арли.
Оказавшись наконец в своей комнате, я прислонилась спиной к двери и шумно выдохнула. Пытаясь не обращать внимания на сердцебиение, я прокручивала в голове все, что только что произошло, и думала о том, что меня ждало завтра, а губы все еще сладко покалывало.

Глава 9

— Шесть дней, мистер Блэк, — потерла виски миссис Нельсон, — прошло с момента вашего последнего посещения моего кабинета.
— Согласен, что-то я припозднился в этот раз, — отозвался Арли со скучающим видом, развалившись в кресле.
Я недовольно покосилась на него, делая знаки, чтобы он не усугублял положение.
— Арли, — предостерег его Стив, который стоял рядом с миссис Нельсон, сцепив руки за спиной.
— А вы, мисс Росс?
Она пристально посмотрела на меня, и я нервно заерзала в кресле. Пытаясь скрыть волнение, я положила руки на колени и пригладила и без того идеально гладкую юбку.
— По словам мисс Лавуан, вы зарекомендовали себя как дисциплинированная и способная студентка. И то, что вы решили участвовать в Турнире теней и успешно прошли отборочное испытание, не обладая особым даром, показывает вас с лучшей стороны.
Я покосилась на мисс Лавуан, которая стояла у окна. Та поймала мой взгляд и подбадривающе улыбнулась. Наш маленький секрет так и остался секретом. По крайней мере, я надеялась на это. Вероятно, все думали, что в тот день меня отчитали в кабинете ректора. Все, кроме Арли. Слова миссис Нельсон его не удивили. Наоборот, его вкрадчивый взгляд говорил, что он держит мою репутацию в вытянутой над обрывом руке.
— Все верно, — подтвердила мисс Лавуан. — Мелисса — дочь Томаса Росса, наверняка вы о нем слышали.
— Да-да. — Миссис Нельсон поправила квадратные очки и посмотрела на меня. — Поэтому вдвойне неприятно, что вы нарушили правила. И всего через неделю после поступления.
Арли не выдержал. Смешок, который он издал, настолько противоречил царящей в кабинете атмосфере, что все удивленно взглянули на него.
— Прошу простить, — поднял он руку. — Продолжайте.
Он сделал вид, что внимательно слушает. Если я продержусь до конца разговора и не врежу ему, меня можно будет назвать человеком с железной силой воли. Я нервно сглотнула и перевела взгляд на миссис Нельсон. Если бы она узнала, где мы на самом деле были прошлой ночью, у нее бы случился инфаркт.
— И что самое прискорбное, — покачала она головой, — вы были с мистером Блэком. Связавшись с ним, вы рискуете…
Арли вскинул голову, и кабинет наполнился его смехом.
— Не волнуйтесь. Мой ужасный характер не заразен. Росси ничем не рискует. — Он повернулся ко мне и произнес тише: — Только если сама этого не захочет.
Выдержав его насмешливый взгляд, я повернулась к миссис Нельсон.
— Вас застали в комендантский час в кладовой за занятием… — Она осеклась и прокашлялась. — Не вполне приличным, — махнула она рукой.
Я не знала, куда деть глаза. Шея горела, а в горле пересохло. Не знаю, из-за чего мне больше хотелось выбежать из кабинета: из-за того, что это обсуждали в присутствии моих преподавателей, или из-за Арли, который, облокотившись на ручку кресла и склонив голову, внимательно наблюдал за моей реакцией. Он наслаждался моим смущением. И выглядел так, будто не имел к этой ситуации никакого отношения.
— Я…
Арли выдохнул:
— Как забавно, что вы не можете назвать своими именами такие простые вещи, миссис Нельсон. Охранник застал нас в процессе скрепления химической и душевной предрасположенности. Не знал, что это противозаконно.
Он вздернул бровь и посмотрел на миссис Нельсон невинным взглядом. С таким выражением лица он мог бы топить котят, вызывая жалость к себе.
— Хорошо, — повернулась миссис Нельсон к Стиву. — Я позвала вас, чтобы вы, как куратор, провели с ним воспитательную беседу.
— Да, давайте сядем за чашечкой чая и обговорим способы обуздания бушующих гормонов. Может, еще брошюрки по безопасным половым связям дадите? — отозвался Арли.
— Держите свои гормоны под контролем после наступления комендантского часа! — отчеканила миссис Нельсон.
— Это совет только для меня или для Мелиссы тоже? Себя я могу контролировать, но поручиться за мисс Росс не в силах, — поднял руки, будто сдаваясь, Арли.
Хмуро покосившись на него, я стукнула его ботинком по ноге. Он даже не шелохнулся.
— Вы видите? — махнула рукой в сторону Арли миссис Нельсон. — Он не принимает эту ситуацию всерьез. Пожалуйста, мисс Лавуан, поговорите также с мисс Росс и со всем курсом и напомните им о строгих правилах академии.
— Непременно, — отозвалась та.
— Надеюсь, вы не заставите своих кураторов еще раз краснеть за вас? — посмотрела на нас поверх очков миссис Нельсон.
— Простите… — Я виновато опустила глаза.
Мисс Лавуан не должна отчитываться за меня перед начальством.
— А теперь идите на занятия.
Мы с Арли встали и молча вышли из кабинета. Как только дверь за нами захлопнулась, мои эмоции выплеснулись наружу.
— Ты не мог помолчать и не провоцировать миссис Нельсон?
— Но тогда я не получил бы двойное удовольствие, — наклонился вперед Арли, — вывести ее из себя и увидеть, как твое лицо становится цвета твоего галстука.
— Я пыталась держать себя в руках, чтобы тебя не придушить!
— А мне показалось, это случилось из-за того, что обсуждали произошедшее между нами в кладовой, — тихо произнес он.
Я попыталась собраться с мыслями.
— Между нами ничего не произошло, — отрезала я.
— Неужели?
Он сделал шаг ко мне, но я отступила. Еще один — и я снова отстранилась. Третий шаг — и я уперлась в стену. Арли навис надо мной, упираясь рукой в стену рядом с моей головой. Меня обдало терпким ароматом его парфюма. Запах утреннего кофе с корицей на фоне горной природы. Я попыталась переключить внимание и посмотрела Арли в глаза. И это было ошибкой…
— Ты хочешь сказать, что, если бы нас не прервали, ты бы не позволила мне продолжить?
— Не позволила бы!
С такой же уверенностью я могла заявить, что Земля круглая, а Солнце — звезда. Арли придвинулся ближе и наклонился к моему уху.
— Лгунья, — прошептал он, — в актерском мастерстве ты так же плоха, как и в соблазнении парней.
Я закипела:
— Жаль, что ты не узнаешь, как я соблазню того, в ком действительно заинтересована.
Арли отодвинулся и посмотрел мне в глаза. Опять этот взгляд, пытающийся просканировать мои эмоции.
— Ты забавная, Мелисса, всегда любил наблюдать за людьми, которые пытались противоречить себе.
— Это неправда.
— Правда. — Он приблизил ко мне лицо и прошептал: — Потому что за те несколько секунд твое тело выдало тебя. Знаешь, меня манят твои чувства. Даже негативные. Хотя, когда я приближаюсь к тебе, — он мягко потянул прядь моих волос, — ощущаю и противоположные эмоции. Но твоя ненависть так быстро душит их, что ты думаешь, будто их и не было.
Я оттолкнула его, не желая больше разговаривать. Я не могла позволить себе поверить в его слова. Это манипуляция. Мне нужно держаться от Арли на расстоянии, потому что я все еще не поняла, кто он на самом деле.
— Только попробуй повторить то, что сделал вчера.
Арли поправил пиджак и сделал шаг назад:
— Не волнуйся, это была экстренная ситуация.
— Ситуация, которая возникла из-за тебя! — указала я на него. — Из-за тебя с первого дня я попадаю в неприятности!
— Боже, какая драма! — Он невозмутимо вздернул бровь.
— Ты сплошное наказание, Арли Блэк.
Он раскинул руки в стороны, и искренняя улыбка озарила его лицо.
— Добро пожаловать в мой мир, Мелисса Росс! — С этими словами он развернулся и зашагал прочь.
Гнев и раздражение. Никакие другие эмоции он у меня не вызывал. Только злость, возникавшую каждый раз, когда он приближался, смотрел мне в глаза, прикасался. Так должно оставаться и дальше. Я запретила себе думать, что Арли прав. Да, я не смогла бы его оттолкнуть, если бы нам не помешали. Но если признаю это, то погублю себя окончательно.
* * *
Занятие по сфрагистике проходило в небольшом зале с железными столами. Вдоль стен стояли шкафчики с книгами и заклинательными мелками, которыми чертили печати. Мистер Вилсон вышел из подсобки с дополнительными материалами для печатей. В основном там находились настойки для мелков, которые готовили заклинатели. Мистер Вилсон прошел к доске с темой нашего сегодняшнего урока: «Ослабляющая печать».
Я стояла у стола, на котором лежали три деревянные доски и пергамент с нарисованными печатями. На одной лежали камни, на другой зелень, на третьей земля. Всматриваясь в пергамент, я пыталась вникнуть в эту простейшую печать. А их существовало, на секундочку, сотни. Один неправильно написанный символ мог полностью изменить природу печати. И для каждой поверхности и вида почвы требовалась отдельная разновидность. Также на выбор влияли сезон и погодные условия. Какие-то зелья, использующиеся для мелков, стирались от дождя, в других использовали травы, портящиеся от соприкосновения с камнем, а какие-то мелки быстро теряли свое действие при слишком теплой или слишком холодной погоде. Печати со временем теряли свою силу, и их нужно было обновлять. Я не завидовала стражам, которым приходилось запоминать десятки печатей с их особенностями и уметь их чертить. Печати изготавливаются из специальных зелий, зельями занимаются заклинатели. Из зелий создают форму для неонового мелка. Стражи печатей носят их с собой на места операций, чтобы заключить рестилеров в ловушку, поскольку они не могут пройти за невидимую стену печатей. Стражи делятся на три категории: стражи перемещения — телепорты, стражи-защитники, которые сражаются с рестилерами, и стражи печатей, которые чертят их в опасных местностях. Кейдан является главным стражем в спецотряде и идеально владеет всеми тремя функциями. Печати могут блокировать, защищать, и есть даже те, которые используются не только против сверхъестественной силы. В голове всплыли моменты отборочного этапа Турнира, когда в своем задании Кейдан создал для меня барьер.
Сразу же врезались в голову воспоминания о запрещенных печатях, которые мы нашли в подвале. Кому понадобилось пробираться в катакомбы, чтобы заниматься там темными практиками? И самое главное — для чего?
Я вновь повертела рисунок с замысловатыми символами и взяла мел. Я начертила на камнях первый символ, затем второй. Занятие было не из легких — камни не самая лучшая поверхность, чтобы чертить что-то, и это в разы усложняло задание. Шаг за шагом — спасибо моим занятиям рисованием — я начертила печать. Улыбнувшись себе, перешла к следующей доске.
Удовлетворенно посмотрев на три печати, которые отбрасывали слабый неоновый свет, я сравнила их с оригиналом на пергаменте. Не идеально, конечно, но неплохо.
— Хорошо. — Мистер Вилсон, подойдя, оценил мою работу, что-то написал на листке, закрепленном на планшете, и улыбнулся.
— Спасибо, — отозвалась я.
В коридоре послышались звуки «Вечерней серенады» Шуберта, и я поняла, что занятие окончено. Когда я впервые услышала здесь классическую музыку, то растерялась. Слышать Шуберта в академии, где готовят охотников и стражей, казалось удивительным. Но мистеру Питерсону, видимо, захотелось добавить немного романтики в наши будни. Мелодии классической музыки оповещали нас о начале и окончании уроков.
Сделав несколько записей и собрав принадлежности, я направилась к столу Теймлы, которая, нахмурив брови, рассматривала свою работу. Узоры были не очень аккуратными, но правильными.
— У тебя круто получилось.
— Нет, это провал! — возмущенно вскрикнула она.
— Мистер Вилсон засчитал? — спросила Пейдж.
— Да, но мне не нравится.
— Тогда чего ты паришься? — спросила Рэй, надевая пиджак.
— Вчера Венди начертила огромную печать — кажется, из миллиона знаков — всего за пару секунд! Я видела, когда она показывала Пейдж.
— Венди на третьем курсе. К тому же она страж, Теймла, — подбодрила я подругу.
— Выпускники вечно ищут способ показать, что они лучше всех. А на деле они всего лишь кучка идиотов.
Я повернулась к говорившему. Фред, подойдя к нам, начал рассматривать печати Теймлы.
— Не все выпускники такие, — заметила Пейдж. — Венди очень милая. Она занимается со мной дополнительно, и я уже многому научилась благодаря ей.
— Лив тоже хорошая, — добавила Теймла.
— Да ладно вам, все они одинаковые. Когда я в первый день рассказывал Трише и Нэнси, что многие дошли до третьего курса только благодаря богатеньким родителям, знали бы вы, что со мной сделали высокомерные идиоты из спецотряда! А, ты там была, — указал на меня Фред. — Они решили отыграться на мне, когда услышали правду. Конечно, им не понравилось.
Я нахмурилась и уставилась на Фреда, который ждал, что мы поддержим его и будем поливать грязью старшекурсников.
— С чего ты решил, что все выпускники находятся здесь только благодаря богатым родителям? — спросила я.
— Да все об этом говорят. Парни из спецотряда, возможно, вообще ничего не умеют. Папочка Арли Блэка ведь глава Совета! Вот почему его сынок стал командиром спецотряда и друзей туда протащил.
Мне стало неприятно от этого разговора.
— По-моему, главнокомандующий «Протекшен» Робертсон сам назначает командира. Ему дают список лучших студентов, и он их экзаменует. Мне мама рассказывала. Она работает с группой охотников уже много лет, — сказала Рэй.
— А кто посмеет поставить низкие баллы сыну Доминика Блэка? — ехидно рассмеялся Фред. — Парни из спецотряда что-нибудь умеют, кроме как ходить по академии задрав голову и оскорблять всех?
Я бы поспорила, кто кого оскорбляет.
— Уверен, на охоте они прячутся по углам, пока настоящие охотники делают всю работу. А потом возвращаются в академию героями, и мы должны ими восторгаться.
Я не понимала, как в одном человеке могло поместиться столько зависти и злобы? «Я защищал честь старших студентов…» Только сейчас я поняла, с какой обидой Энди произнес эти слова.
— Не могу сказать, какие они на охоте. Но одно знаю точно: Арли — отличный боец.
Все уставились на меня, округлив глаза, будто я призналась в серии жестоких убийств.
— Я думала, ты его терпеть не можешь, — заметила Пейдж.
— Может, у него и ужасный характер, но нельзя отрицать его таланты.
Я направилась к двери, надеясь закончить этот разговор. Теймла побежала за мной:
— Подожди, я не совсем поняла, что…
— Мелисса?
Обернувшись, я увидела Дастина, который направлялся в мою сторону. Белая рубашка облегала его широкие плечи. Глаза светились в лучах солнца, проникающих сквозь большие арочные окна. Парень вызвал у меня улыбку, стоило ему лишь появиться.
— Привет, — сказала я.
— Привет. Ты не занята?
— Нет.
— Я вроде обещал показать тебе библиотеку. Можем пойти прямо сейчас.
У меня загорелись глаза.
— Конечно! — согласилась я. — Теймла, прости, я скоро вернусь.
— О’кей.
Я уже сделала шаг к Дастину, когда подруга схватила меня под локоть и, притянув к себе, зашептала:
— Только пообещай дать рецепт заклинания, которое привлекает к тебе самых горячих студентов.
Рассмеявшись, я ткнула Теймлу в бок и пошла за Дастином.
— Как идет подготовка к Турниру? — поинтересовался Дастин, кивая на ходу студентам, которых мы встречали.
— Хорошо, но не думаю, что это поможет мне победить студентов из Клана, я никогда не стану сильнее их, — пожала я плечами.
При изучении турнирных правил меня постоянно одолевали тревожные мысли. Я начинала думать, что, если выйду из первого испытания живой, это будет моим наивысшим достижением.
— Ты слишком переживаешь, Мелисса. Учеников, не входящих в Клан, здесь десятки. Они были и будут в академии. А ты просто принижаешь свои способности.
Мы прошли по коридору, ведущему в спортзал, и повернули в галерею, в конце которой находилась нужная нам дверь. Мы оказались в хранилище, которое было завалено книгами. На ветхих полках, шатких столах и стульях, в коробках — везде были книги. Ноздри щекотал аромат старых книг: потертых переплетов и пожелтевших за годы страниц. Дастин завернул за стеллажи. Я последовала за ним, стараясь не испачкать белый пиджак.
— Думаю, здесь есть то, что тебя заинтересует. — Он указал на полку с книгами, взял одну и протянул мне. — Поищу еще что-нибудь, — повернулся он к соседнему стеллажу.
Просматривая книги, я зацепилась взглядом за одну в кожаном переплете, больше напоминавшую дневник. Я провела пальцами по потрескавшейся от времени обложке. По руке неожиданно пробежал разряд тока, словно в меня воткнули сотни иголок. Я отпрянула. Но когда вновь коснулась книги, ничего не произошло. Я осторожно открыла первую страницу. На пожелтевшей бумаге виднелась надпись витиеватым почерком:
Если что-то заканчивается, это не всегда означает, что наступает конец. Часто это конец главы, но не книги. Если ты держишь эту книгу в руках, тебе выпала возможность написать еще одну главу.
Н. Д. Р. 18 февраля 1976 г.
P. S. Они могут похоронить меня, но не смогут похоронить мои идеи.
— Что это такое?
Дастин, подойдя, бросил взгляд на книгу:
— Мемуары сумасшедшего охотника.
— В смысле?
— Ты не слышала историю о первых охотниках?
— Ты про мистера Питерсона и двух его друзей? Конечно, слышала.
— По слухам, их было пятеро.
— Пятеро? — удивленно уставилась я на Дастина.
— Да. — Он положил книги, которые нашел, на соседний стеллаж. — Впервые на охоту за рестилерами вышло пятеро друзей. Неизвестно, все ли они были из Клана, в то время об этом старались не распространяться. По официальной версии, их было трое, а история двух других парней довольно мутная. Некоторые считают, что их убили три наших героя, не поделив что-то, а другие думают, тех парней вообще не было. И есть еще теория, что на них напали рестилеры и один из охотников потерял рассудок и написал это, — указал он на книгу в моей руке. — В ней только несвязные мысли, ничего стоящего. Но никому до сих пор не известно, кто тот таинственный автор, написавший ее.
— Если на него напал рестилер, он должен был либо умереть, либо впасть в кому.
— Поэтому эти теории и называют слухами, — улыбнулся Дастин.
— А что говорит мистер Питерсон?
— Конечно, он говорит, что это неправда. Тех двоих его товарищей убили рестилеры через пару лет после начала охоты, и мистер Питерсон единственный, кто выжил. Опровергнуть его слова никто не может. Поэтому принятой версией является та, по которой охотников было трое.
— А как эти мемуары оказались здесь?
— Долгое время книга хранилась в основной библиотеке. Почти все выпускники ее прочитали, но едва ли она пролила свет на события прошлого. Ее считают дневником свихнувшегося охотника, вымыслом, а не реальной историей из жизни. Ей перестали интересоваться, и она попала сюда.
— И давно? — Я рассматривала покрытый пылью переплет.
— Я нашел ее здесь, когда только поступил в академию. Искал какую-то книгу и случайно наткнулся на нее. А когда расспросил библиотекаря, она рассказала мне эту историю.
Я задумалась над словами Дастина. Обо всем этом я слышала впервые. Мне захотелось окунуться в мысли таинственного охотника, какими бы безумными они ни казались.
— Не думаю, что это тебе как-то поможет, но, если хочешь, возьми и прочитай, — пожал плечами Дастин, заметив, как я рассматриваю находку.
Я засомневалась.
— Думаю, ты прав. Лучше прочитаю что-нибудь стоящее. — Я поставила мемуары обратно на полку. — Что у тебя там?
Вдруг я ощутила пульсацию в руке. Снова это ощущение — будто по пальцам пробежал ток.
— Что такое? — Дастин покосился на меня.
— Эта книга будто хочет что-то сказать, — прошептала я.
— Что? — усмехнулся Дастин.
Я взяла мемуары.
— Потрогай, — сказала я, — чувствуешь?
Он коснулся обложки, затем дотронулся до моей руки, нежно проведя по ней пальцами. Я невольно вздрогнула и посмотрела на Дастина.
— Да, — тихо произнес он, — чувствую. У тебя мурашки.
Меня тут же накрыло смущение, и я отдернула руку. Мои щеки залила краска, и я откашлялась:
— Я имела в виду…
Дастин рассмеялся.
— Прости, не смог удержаться, — улыбнулся он.
— Нет, это ты прости, несу какой-то бред, — помотала я головой.
— Все в порядке. Мне нравится, что ты не пытаешься казаться той, кем не являешься.
Я почувствовала его дыхание и лишь тогда осознала, как близко мы находимся друг к другу. Он посмотрел мне в глаза с нежностью, и внутри у меня что-то затрепетало. Нервное напряжение ушло. Мне захотелось продлить это ощущение, закрыть глаза и забыться в нем.
Слабый ток пронзил руку, и я дернулась, опустила глаза на дневник и сделала шаг назад.
— Спасибо, — сказала я смущенно.
Дастин прокашлялся и сделал вид, что ничего не произошло. Я не успела понять выражения его лица, но мне показалось, что он разочарован. Или мне хотелось так думать?
— Можешь взять и прочитать. Возможно, тебе удастся найти какой-нибудь замысловатый шифр, — улыбнулся Дастин.
— Сомневаюсь, что смогу найти то, чего никто не смог в течение многих лет. Но все же почитаю на досуге.
Кивнув, Дастин протянул мне несколько книг:
— Этого пока хватит, если тебе нужно просто изучить историю рестилеров и углубиться в паранауку. Давай возвращаться. Боюсь, мы сейчас задохнемся в этой пыли.
Сад академии наполнял терпкий аромат цветов. Я сидела на скамейке возле фонтана и рассматривала книги, которые мы с Дастином взяли в закрытой библиотеке. Уже открыла одну, когда мой взгляд упал на мемуары таинственного охотника. Я взяла их и просмотрела первые страницы. Мемуары начинались с того, как группа студентов-археологов отправилась в Грецию. Автор описывал природу и рабочие будни. Его мысли были обычными и даже скучными, но вдруг меня зацепила одна запись:
7 августа 1975 г.
Прошло долгих восемь дней под палящим солнцем, мы продолжали раскопки. Нашей группе не улыбнулась удача. До сегодняшнего дня. Я нашел действительно интересный манускрипт. Парни сказали, что это бесполезная вещь. Но я собираюсь расшифровать его. Возможно, напишу о нем доклад. Не знаю. В любом случае чувствую, что нашел очень важный экземпляр, которому много сотен лет.
P. S. Один день может изменить жизнь. Одна вещь может изменить тебя.
Н. Д. Р.

Глава 10

Шестнадцать студентов. Шестнадцать бьющихся в надежде сердец. И лишь один победитель. Напряжение росло. Сжатые кулаки, безмолвные молитвы, серьезные взгляды. У каждого участника была своя история. Свой путь. Не всегда простой. Ноющие мышцы, бессонные ночи, пот градом. Но победа не достается легко. Проведя последние дни в изнурительных тренировках, я это поняла.
Участники Турнира наблюдали, как мистер Питерсон поднялся на помост и подошел к факелу. Я посмотрела на трибуны, где сидели первокурсники. Заметив меня, Хейли сжала губы и отвернулась. А Теймла помахала мне, широко улыбаясь, и мое настроение сразу улучшилось.
— Уважаемые студенты Дэвинфоллда, приветствую вас на первом этапе Турнира теней!
Трибуны взорвались аплодисментами, участники расправили плечи.
— Хочу поздравить первокурсников, которые прошли отборочное испытание и доказали, что имеют право участвовать в Турнире.
Вновь бурные аплодисменты. Из девяти первокурсников прошли отбор трое: Пейдж, Рэй и я. Хотя, даже если мы объединим усилия, не думаю, что победим опытных бойцов.
— Сегодня шестнадцать участников сразятся за Печать защиты, — продолжил мистер Питерсон, нагибаясь над микрофоном. — Есть только одно правило: нельзя использовать приемы, которые угрожают участнику смертью. И пусть одержит победу тот, кто ее заслуживает!
Пока поле шумело овациями, я нервно вдохнула промозглый осенний воздух и осмотрелась. Когда мне рассказывали о правилах Турнира, они не звучали пугающе. Но теперь, вглядываясь в сосредоточенные лица соперников, я чувствовала, как шансы на успех уменьшаются. А мысль, что участники будут использовать на мне свои способности, отрезвляла. Мне нечего было им противопоставить. Я не жалела о решении участвовать в Турнире и поклялась себе, что страх не будет мешать мне. Я планировала окончить Дэвинфоллд и сделать это достойно, а не в тени наследников Клана.
До меня донесся голос Стива.
— Сегодняшнее состязание вы будете проходить в двух командах, — объявлял он правила, — команды Красных и Белых. Цель — выиграть не в одиночку, а вместе с товарищами. Ваша задача — добыть серебряный медальон, который спрятан в лесу на Каскадном утесе. На пути вас ждут испытания. Самое серьезное из них — рестилеры, которые выйдут на охоту совсем скоро. У вас час на прохождение испытания. Всем удачи! — Стив улыбнулся, оглядывая участников. — Поверьте, она вам понадобится.
Я подняла голову и увидела, что небо над академией из багрово-оранжевого стало угольно-черным. Встреча с рестилерами не казалась реальной опасностью в отличие от столкновения с командой противников. Рестилеры в основном охотились в городских переулках, где они могли поймать жертву в ловушку. Вероятность встретить их в чаще леса была небольшой.
— Капитанами станут призеры прошлого Турнира. Право выбора команды предоставляется победителю прошлого года — Арли Блэку. Мэтью Флэнагану достанется оставшаяся команда.
Стив кивнул Арли, и тот подошел к столу, на котором лежали значки двух цветов. Он поднял красный и прицепил его к рукаву куртки. Пока Мэтью шел к столу, я заметила, как они с Арли недобро смотрят друг на друга. Подойдя, Мэтью задел его плечом. Арли замер и, медленно развернувшись, предостерегающе взглянул на соперника:
— Лучше держи свои руки при себе, Флэнаган. Они тебе еще понадобятся, чтобы вытащить нож, который я воткну в тебя во время испытания.
— Угрозы, Блэк? — оскалился Мэтью.
— Всего лишь напоминание, что ты не сможешь продержаться и тридцати минут.
— Боишься конкуренции.
Арли засмеялся:
— Ты, кажется, перепутал конкурента с грязью, цепляющейся к подошве.
Мэтью стиснул зубы и сжал кулаки. Он не сводил ненавидящего взгляда с Арли.
— Капитаны! Время! — закричал Стив.
Капитаны побежали к лесу, и я молилась, чтобы они не перерезали друг другу глотку, как только окажутся одни. Я запоминала, куда побежал Мэтью. Он будет ждать нас там. Точнее, участников, которым удастся заполучить белые значки. И я собиралась оказаться в их числе.
— Кто вообще придумал эти правила? — недовольно зашептала Рэй, готовясь.
— Держись рядом, — сказал Дастин, не сводя взгляда со стола.
— Откуда ты знаешь, что я хочу быть с тобой в одной команде? — спросила я, нервно переминаясь с ноги на ногу.
— Я точно знаю, ты не хочешь оказаться в команде Красных. Поэтому правильный ответ напрашивается сам собой, — улыбнулся он.
Едва я улыбнулась ему в ответ, раздался вой сирены, и все бросились вперед. Дастин взял белый значок и, выхватив из рук какого-то студента второй, сунул мне. Потом он схватил меня и потащил в сторону леса. Все смешалось, и я едва понимала, что происходит.
Когда мы с Дастином заметили среди деревьев белый мигающий свет, то ускорили темп.
— Где остальные? — спросил Мэтью, пересчитывая участников команды.
Я прикрепила значок к куртке и оглядела собравшихся. Среди них я узнала лишь Ноа, но потом заметила Рэй и выдохнула.
— Слава богу, мы вместе! — бросилась я к ней. — А Пейдж?
— Не знаю, — пытаясь отдышаться, произнесла она, — у меня не было времени ждать ее.
— Шесть, семь… где восьмой? — Мэтью снова пересчитывал участников.
— Возможно, еще бежит, — ответил Дастин, осматриваясь.
— Так, у нас нет времени. Догонит по пути. Красные уже вырвались вперед!
Мэтью ринулся в чащу, и мы поспешили за ним. Над нами со свистом что-то пролетело. Мы пригнулись, выхватывая кинжалы. Черный дрон с камерой пожужжал над нашими головами и полетел вперед.
— Я и забыл, что идет прямой эфир, — выпрямляясь, произнес Мэтью.
Я представила, как все в предвкушении уставились на огромный экран, установленный на турнирном поле. Кто-то мчался к нам через лес, и все обернулись, готовясь защищаться. Когда между деревьями показалась мужская фигура, Ноа кинулся вперед. Противник отразил его удар, жестко оттолкнув. Ноа вновь бросился в атаку, но невидимая сила отбросила его в сторону. Противник пригвоздил его к стволу дуба, даже не касаясь.
— Какого черта, я хотел бы спросить? — раздался раздраженный голос.
Все удивленно уставились на Энди, который вышел к нам, отряхивая куртку.
— Испытание только началось, а ты чуть не разорвал мне куртку, придурок, — недовольно покосился он на Ноа, который сполз на землю, тяжело дыша. — А это, между прочим, моя любимая! Этот цвет подчеркивает мою светлую кожу и выразительные глаза.
Мэтью двинулся вперед, но Энди показал белый значок на плече.
— Успокойся, громила, мы в одной лодке, — сказал он.
— Почему ты не со своими дружками?
— Может, потому, что одна истеричка-первокурсница чуть не выцарапала мне глаза, выхватив у меня значок Красных? — сморщился Энди.
Мы с Рэй переглянулись, думая об одном и том же. Почему Пейдж захотела попасть в команду Красных? Думала, что у нее будет больше шансов на победу? Или она случайно в панике вырвала у Энди значок?
— Ладно, — опустил кинжал Мэтью, — только советую слушаться меня. Твои личные конфликты с некоторыми участниками команды меня не волнуют. — Он посмотрел на Дастина.
Прежде чем мы поняли, что он имеет в виду, Мэтью продолжил:
— Сейчас мы одно целое, понятно?
— Понятно, громила, понятно, — поднял руки Энди. — Если наставления закончились, предлагаю двигаться вперед.
Проходя мимо, Энди подмигнул мне:
— Пойдем, пчелка. Буду держаться рядом с тобой, ты единственный адекватный человечек в этой безумной компашке.
— Я все слышу, — раздался сзади голос Мэтью.
— На это я и надеялся, — рассмеялся Энди, переходя на бег.
Перескакивая через поваленные деревья и лужи, пробираясь через заросли, мы бежали около десяти минут. Неожиданно я зацепилась за что-то ногой. Не успела я сообразить, как подъемная ловушка захватила нас с Энди и потянула наверх. Мы одновременно закричали. Кинжал из моей руки выпал. Тут же сетка застыла в десяти футах от земли. Мы оказались подвешенными на толстой ветке. За спинами один за другим раздались крики. Остальные тоже попались в ловушки.
Чертыхаясь, ребята начали разрезать веревки, но безуспешно. Мы знали о том, что нужно опасаться команды соперников и рестилеров, но о поставленных ловушках, конечно же, нас не предупредили. Я дергалась, раскачивая веревку, но от этого лишь теряла остатки сил. Выхватив из набедренных ножен кинжал, я начала разрезать толстые веревки.
С другой стороны мелькнули красные огоньки.
Конечно, именно нашей команде нужно было попасться в эти ловушки!
Я заметила, как кинжал Энди, упавший рядом с моим, начал парить в воздухе, пока он не отрывал от него внимательного взгляда. В тот же момент над головами раздалось знакомое жужжание. Дрон с камерой по очереди останавливался рядом с каждым, чтобы запечатлеть нашу борьбу с ненавистными веревками. Представляю, как все сейчас наблюдают за шоу, которое здесь разворачивается. Когда дрон замер у лица Энди, тот подмигнул в камеру и поправил прическу. Этого хватило, чтобы кинжал опять упал на землю. Я раздраженно ткнула его локтем в бок.
Пока Энди вновь пытался поднять свой кинжал, Мэтью, Дастину и Ноа удалось разрезать веревки, и они свалились в кусты. Рэй была следующей. Когда мы с Энди разрезали половину сетки, оба рухнули на землю. Плечо отдало сильной болью, отчего я застонала и перекатилась на другой бок. Остальные выглядели так, словно ничего не произошло. Я же надеялась, что не вывихнула себе конечность. Пытаясь не прислушиваться к ноющему телу, я схватила с земли свой кинжал.
Дав команду, Мэтью ринулся вперед. Все побежали за ним. Нельзя было терять времени. Мы уже отстали от остальных. Бежавшая рядом с Мэтью Рэй неожиданно оттолкнула его, и в ту же секунду над их головами пролетел нож и воткнулся в дерево. Вдали мелькнул красный огонек. Она заметила противника благодаря своему дару. Удивление с лица Мэтью сползло. Он кивнул Рэй, которая протянула ему руку, и вскочил на ноги.
Через пару поворотов нас ждало новое препятствие. Впереди, футах в тридцати, были раскиданы огромные камни. Сомневаюсь, что они сами здесь появились. Слишком уж идеально они были выложены, не оставляя ни малейшего прохода. На некоторых светились неоновые печати различных цветов. Вдалеке начали виднеться красные огоньки. Радовало лишь то, что команда Красных тоже все еще не могла пройти печати, хотя в их команде было несколько стражей. В нашей был лишь один.
Мы посмотрели на Мэтью, который расхаживал вдоль камней, изучая близлежащие печати. Он пытался рассмотреть каждую, чтобы понять их предназначение. На отборочном испытании мне уже удалось столкнуться с печатями, блокирующими проход. Среди этих, возможно, есть такие. Или даже опаснее.
Мэтью уверенно шагнул на один из близлежащих камней с голубой неоновой печатью. Тут же он перепрыгнул на следующий, уже с зеленой печатью. Мы молча последовали за ним. Важно двигаться осторожно и не наступать на другие камни. На них могли быть скрытые печати.
Я взглянула в левую сторону. Мы уже догнали Красных. Неожиданно я поскользнулась и ступила на соседний камень, мою ногу тут же обдало сильным жаром. Я закричала, но кто-то подхватил меня сзади, не давая упасть. Мэтью, идущий впереди, злобно взглянул на меня, увидев, что я задержала команду. Ему явно не доставляло радости, что первокурсница без дара оказалась в его команде. Но он воздержался от комментариев и быстро двинулся вперед.
К счастью, мы оторвались от Красных. Преодолев камни с печатями, мы бежали еще минуть пятнадцать, пока не остановились у веревочного моста над расщелиной.
Я осмотрелась. Препятствия с ловушками и печатями были лишь разминкой.
— Неужели нельзя обойти? — спросила я, всматриваясь в темноту леса.
— Если и можно, это займет много времени, — возразил Мэтью, рассматривая мост.
— Придется переходить, — потер ладони Энди и двинулся вперед.
— А как насчет того, чтобы осторожно перенести нас на ту сторону? — указал кинжалом Мэтью.
— С радостью подниму тебя над пропастью, но не гарантирую, что ты не свалишься в нее. Расстояние слишком большое, чтобы установить ментальную связь и перенести каждого из вас по воздуху, я с этим не справлюсь.
— Замечательный дар, — огрызнулся Мэтью.
— Кто бы говорил, — скорчил недовольную гримасу Энди.
Он схватился за канаты и ступил на мост, отчего тот закачался.
— Ну же, — посмотрел он через плечо, — чего такие рожи, будто лимонов объелись?
— Даже не видно дна, — обнимая себя руками и глядя вниз с обрыва, произнесла Рэй.
— Потому что уже темно, — обернулся Энди. — Но расщелина не такая глубокая, как кажется.
Понимая, что остается только идти вперед, мы собрались у моста.
— Заходим по одному, — приказал Мэтью, когда заметил, что мост провисает.
Я сделала шаг, цепляясь за канаты. Мое сердце тревожно билось, заставляя колени предательски дрожать. Я шумно выдохнула, пытаясь не смотреть вниз. Ты справишься, Мелисса. Все хорошо. Это всего лишь мост.
Шаг, другой, я почти добралась до середины, когда что-то больно врезалось в предплечье. От неожиданности я дернулась и потеряла равновесие. В ужасе вцепившись в канаты, я повернула голову. На краю обрыва мелькали красные огоньки. Амели прожгла меня взглядом, она была в команде Красных. Кинжал, летящий мне в лицо, заставил сердце подскочить к горлу, и я пригнулась так резко, что мост перевернулся и я полетела вниз.
Кто-то прокричал мое имя. Резкий толчок, и спину пронзила боль, распространяясь по всему телу. Я со стоном попыталась встать, но поняла, что лежу в чем-то влажном и вязком. Посмотрела наверх: сквозь сгущающуюся темноту на высоте пятнадцати футов мигали красные и белые точки. Это дрались Белые и Красные.
— Мелисса! — донесся до меня голос Рэй. — Мелисса, ты в порядке?! Ответь!
Пытаясь за что-то ухватиться, я пошарила рукой, но не нашла ничего, кроме грязи. Она просочилась сквозь одежду, склеила волосы.
Собрав все силы, я приподнялась, и в этот момент сзади что-то вцепилось в меня, и я в панике закричала. Но это оказались лишь ветви кустов. Я начала их в ярости резать, размахивая кинжалом. Мной овладел ужас при мысли, что я могу умереть в этом болоте. Выбраться не получалось, ботинки засасывало в грязь. Слезы застилали глаза. Я вспомнила рестилеров и представила, что меня ждет, если они сейчас нападут на меня.
Что-то коснулось плеча, и я в ужасе отпрыгнула, но чьи-то сильные руки подхватили меня и прижали к себе. Я заметила белый значок, когда меня заключали в крепкие объятия.
— Мелисса, успокойся, я здесь, — прошептал мне в затылок теплый голос.
Дастин. Он пришел за мной. От бега у него сбилось дыхание. Сдерживая слезы, я вцепилась в его куртку.
— Ты цела? — прошептал он.
Я медленно кивнула.
— Думала, что вы уйдете, — призналась я.
Он отодвинулся и посмотрел мне в глаза. Темнота не смогла скрыть трогательную улыбку на его губах. Дастин провел большим пальцем по моей щеке, стирая грязь, и прошептал:
— Я уже говорил, что ты недооцениваешь себя. О тебе беспокоится гораздо больше людей, чем ты думаешь.
Я лишь улыбнулась, услышав эти трогательные слова. Взяв меня за руку, Дастин посмотрел вверх:
— Пора выбираться.
По протоптанной им дорожке, цепляясь за корни деревьев, мы взобрались наверх. Кинув взгляд на мост, я увидела, как по нему мчались Ноа и еще один парень из нашей команды, а за ними гнались Красные, среди которых был Арли. При виде Арли я подумала, что так и не отплатила ему за то, что он заставил меня пережить на отборочном испытании, за ту боль, которую причинил мне. Мои кулаки непроизвольно сжались — так сильно захотелось его остановить. Когда все участники Белых оказались на нужной стороне, а Красные, догоняющие нас, ступили на мост, я решила рискнуть.
Встав на краю моста, я занесла над канатом кинжал. Арли замедлил шаг.
— Лучше не делай этого, — произнес он.
Я ухмыльнулась и рубанула кинжалом по канату. Мост пошатнулся. Еще удар, и канат разорвался, обрушивая мост. Когда Красные с воплями провалились вниз, я побежала вслед за командой.
Среди деревьев показался Каскадный утес. До медальона оставалось совсем немного. Раздавшийся сзади крик заставил всех обернуться. Мэтью лежал на земле, а Арли стоял над ним на тропинке, и от него веяло таким холодом, что у меня по телу пробежали мурашки. Красные догнали нас.
Мэтью протяжно застонал, перекатываясь на бок. Арли не сводил с него глаз, воздействуя на него своими способностями и усиливая боль. Вдруг Мэтью вскочил и бросился на него, целясь кинжалом в живот. Арли отразил удар, но тут же схватился за голову. Ноа, стоя сзади, выпустил в него звуковые волны. Неожиданно дерево рядом качнулось, и огромная ветка ударила Ноа в живот, отбрасывая его в сторону. Арли с благодарностью кивнул Осборну, который своим даром оживил ветки.
— Достаньте медальон! — крикнул Мэтью, повернувшись к нам.
Этим воспользовался Арли, нанеся удар и повалив того на землю. Заметив бегущих впереди Красных, я помчалась за ними. Адреналин подстегивал меня, и я не обращала внимания на ноющие легкие, на боль в мышцах. Я ускорила темп, вены словно заполнились горячим топливом. Обгоняя Красных и товарищей по команде, я летела к цели.
Кто-то догнал меня, и я сжала в руке кинжал, но это оказался Энди. За нами мигал еще один белый огонек, и это придавало сил. Мы мчались вперед, пока вынырнувшая из-за дерева тень чуть не сбила меня с ног. Рестилер. Я в ужасе повернула голову в тот момент, когда он подлетел к девушке из Красных, и та отшатнулась и упала на землю. Она замахала руками, когда рестилер завис над ней.
— Энди, медальон! — закричала я и, повернувшись, ринулась к рестилеру.
Резкий удар, и сталь прорезала его насквозь. Он стал медленно растворяться в воздухе. Девушка закашлялась, пытаясь подняться на ноги.
— Ты в порядке? — спросила я, протягивая ей руку.
Она в шоке посмотрела мне за спину:
— Да… спасибо…
Я хотела броситься вперед, когда увидела Энди, который, уже забравшись на утес, победно поднимал что-то над головой. Облегчение захлестнуло меня, так что ноги подкосились, и я осела на землю. Красные приближались, но сейчас это не имело значения. Хотя, чтобы прорваться к академии и не дать им отнять медальон, нужно будет постараться. Я поймала странный взгляд Арли, который, похоже, видел все, что произошло. На его лице отразились удивление и гнев. Не знаю, были ли они обращены на меня или на девушку из его команды, которая упустила медальон. Но чего не было на его лице, так это разочарования из-за проигрыша.
Я поплелась к утесу, где Энди весело подбрасывал медальон. Мэтью, Дастин, Ноа, Рэй и остальные Белые уже собрались вокруг него.
— И что, Блэк? Странное, наверное, ощущение, когда облажался в самом конце? — усмехнулся Мэтью.
— Даже не знаю, — протянул Арли, задумчиво осматривая местность. — Может, сам скажешь? Тебе ведь это не впервой.
Красные один за другим собирались рядом с капитаном, не скрывая улыбки на грязных лицах. Кейдан, Осборн, Венди, Амели — все смотрели в одну сторону. Проследив за их взглядами, я поняла, что они обращены на Энди.
Произошедшее дальше заставило всех замереть. Энди резко кинул медальон Арли. Тот ловко схватил его и, изучая, повертел в руке:
— Отличная работа, Энди.
— Какого черта ты творишь?! — заорал Мэтью.
— Спокойно, громила, — направил Энди на него кинжал и сделал шаг в сторону Красных.
— Ты предатель! — кинулась на него Рэй, но кто-то удержал ее.
— Чтобы стать предателем, нужно быть в вашей команде.
Энди потянулся к белому значку и отцепил его. Под ним оказался красный. Белые негодующе охнули.
— Доставь на место, — кинул Арли медальон Кейдану, — ты быстрее это сделаешь.
Способности Кейдана перемещаться по знакомым маршрутам гарантировали Красным победу. У бросившихся вслед за ним Дастина и Ноа не было шансов. Нас обвели вокруг пальца.
— Ты внедрился в нашу команду, — сердито взглянула я на Энди.
Мне показалось, будто в сердце мне вонзили нож.
— Прости, пчелка, ничего личного, — подмигнул он.
— Чей это значок? У кого ты его украл? — рявкнул Мэтью, готовый сорваться в любой момент.
— Я встретил вашу подружку, но она сейчас лежит в лесу, если еще не пришла в себя или ее не нашли, — пожал плечами Энди.
Пейдж. Он вывел ее из игры. Она была с нами. В нашей команде. Но не успела даже добежать до капитана. Только сейчас я поняла, что на протяжении всего испытания не видела Пейдж. Я плотно сжала губы. Тьма во мне начала сгущаться, готовая вырваться наружу. Не знаю, что я собиралась сделать, но шагнула вперед.
Арли преградил мне путь. Его лицо было в грязи, как и одежда, а волосы потемнели и спутались.
— Пора уже запомнить, что не всегда выигрывает сила. Часто одерживает победу хитрость.
— Конечно, — усмехнулась я, — это было твоей идеей.
Арли перевел взгляд на Мэтью.
— Я лишь использовал все ресурсы, которые должен использовать капитан, чтобы привести своих людей к победе. Мозги можно и включать, — посмотрел он на меня. — Рекомендую.
Выдержав его взгляд, я толкнула Арли плечом и направилась в чащу. Я проиграла, но собиралась достойно закончить игру. По пути назад мы встретили Дастина и Ноа, которые потеряли Кейдана. Сначала все злились и обижались друг на друга за то, что никто не заподозрил неладного, но потом все замолкли, и каждый думал о своем.
Трибуны гудели, приветствуя победителей, которые стояли на помосте и принимали поздравления. Мы медленно шли по полю, ловя на себе взгляды. Все видели наш позорный проигрыш. И это было еще хуже, чем не пройти в финал.
— Давайте поприветствуем отважную команду Белых, — донесся голос мистера Питерсона, когда мы приблизились. — Вы сражались достойно, — объявил он, пожимая руку Мэтью.
Мэтью быстро кивнул, не желая ничего говорить. Грязные и уставшие, все хотели только помыться и переодеться в чистую одежду. Мысли о том, что я не смогла распознать хитрость Красных и что бы изменилось, если бы я не побежала спасать ту девушку, пожирали мозг. Я удрученно вздохнула. Мне нужно принять душ и расслабиться. Все случилось так, как должно было случиться. И я не жалела, что решила спасти девушку, вместо того чтобы броситься к победе. Человека определяют его поступки, а не заслуги.
— Хочу предоставить слово нашим финалистам.
— Безусловно, это было захватывающее и трудное соревнование, с которым мои ребята отлично справились, доказав, что не просто так являются студентами Дэвинфоллда, — разнесся по полю голос Арли.
Разразились оглушительные аплодисменты. Я фыркнула.
— И как капитан победившей команды я бы хотел озвучить небольшое пожелание, — обратился он к ректору.
— Мы вас слушаем.
— Я хочу, чтобы вы допустили в финал участника проигравшей команды.
Трибун зашумели. Мистер Питерсон, кажется, растерялся, но спросил:
— И кого же?
— Думаю, — Арли повысил голос, — все успели отметить отвагу и целеустремленность Мелиссы Росс. От победы ее ничто не отделяло, но она решила спасти соперницу. Я считаю, что она заслужила место в финале. — Пронизывающий взгляд Арли остановился на мне. — В этом испытании она допустила лишь одну ошибку — выбрала не ту команду.
Я застыла, лишившись дара речи. Все вокруг растворилось в гуле голосов. Я не отрывала взгляда от Арли, пытаясь понять мотивы его поступка.
— Не уверен… — замешкался ректор, глядя на преподавателей.
Противоречить сыну главы Совета или найти веские причины, чтобы разрешить мне участвовать в финале? Я не завидовала сейчас мистеру Питерсону.
— Я полностью поддерживаю, — подал голос Стив.
— Не думала, что скажу это, но впервые в жизни согласна с мистером Блэком, — отозвалась мисс Лавуан, вызвав ухмылку на лице Арли.
— Но это не совсем по правилам…
— Разве не мы сами устанавливаем правила, мистер Питерсон? — Арли посмотрел на ректора. — Кто сказал, что нельзя вносить в них коррективы?
Ректор нервно закашлялся.
— Мелисса Росс, — вырвал меня из ступора его голос, — пройдите, пожалуйста, к нам.
Рэй, улыбаясь, подтолкнула меня:
— Иди.
Ощущая себя как во сне, я поднялась на сцену.
— Вы согласны с решением? Хотите что-нибудь добавить?
Я посмотрела на Арли, во взгляде которого читалось: «Не будь дурой».
— Для меня огромная честь пройти в финал, — чужим голосом произнесла я.
— Что ж, тогда объявляю девятого финалиста Турнира теней — Мелисса Росс!
Трибуны зааплодировали. Венди похлопала меня по плечу, а на лицах участников команды Красных светились одобрительные улыбки.
Я догнала Арли, когда он с парнями из спецотряда шел к академии.
— Зачем ты это сделал? — преградила я ему путь.
Он неохотно остановился и посмотрел в сторону трибун:
— Я всегда за справедливость.
— Не понимаю…
— Что именно? — Он резко перевел на меня взгляд.
— Я же твой соперник.
Он усмехнулся:
— Ты мне не соперник. Просто человек, который внесет разнообразие и сделает Турнир более интересным. — Арли опустил глаза. — Всегда любил собирать пазлы не для того, чтобы полюбоваться полной картиной, а чтобы в будущем, когда вздумается, разобрать и собрать их заново.
Я удивленно покосилась на него:
— И… что это значит?
— Ничего особенного, — улыбнулся он.
Арли сделал шаг, заставляя меня отодвинуться. Разговор был окончен.
— А как насчет того, что никто не делает добро бескорыстно и все в этом духе? — крикнула я ему в спину. — Мне не нужно от тебя ничего, — повторила я зло.
Почему Арли помогает мне? Причем не первый раз. Он положил мне в карман медальон на отборочном испытании. Но Арли ничего не делает просто так. Наверняка он играет со мной в какую-то игру. Правильно ли я поступила, что согласилась участвовать в финале? Не пожалею ли об этом? Возможно, нужно было достойно принять поражение?
Арли замер, сжав кулаки. Он медленно развернулся:
— Научись отличать подачки от подарков судьбы.
Он ушел, оставив меня с вопросами, которые не дадут мне заснуть сегодня ночью.

Глава 11

Солнце, напоминая о последних теплых днях, освещало двор, где мы сидели за столом, заваленным книгами. Не по-осеннему жаркий день изматывал. Слышались возгласы старшекурсников, которые играли с мячом. Студенты болтали и ели, сидя на траве. Последние дни проходили на удивление спокойно. Никаких стычек с выпускниками, никаких сюрпризов после того, как мое имя оказалось в списке финалистов. Я все еще ловила на себе взгляды и слышала за спиной перешептывания, но у меня не было желания узнать, что обо мне думают. Рэй и Пейдж искренне радовались за меня, хотя тревожное чувство, будто я предала команду, использовав возможность пройти в финал, часто накатывало на меня. Я думала, что мне повезло и я не заслужила быть финалисткой.
На тренировочном поле я заметила знакомую фигуру. Я так и не поблагодарила Арли.
— Бал-маскарад уже через три дня!
Я косо посмотрела на Теймлу, которая захлопала от восторга, словно исполнялась ее мечта.
— Что еще за бал? — приподняла я брови.
— Ты не в курсе? — охнула она.
— Как и я, — присела на стол Рэй, — как и все нормальные первокурсники.
— Да об этом вся академия говорит! — воскликнула Теймла.
— Бал-маскарад проходит каждый год во время Турнира, — пояснила Венди, — иногда в начале, иногда после финала. Каждый год маскарад посвящен определенной теме. Маски, наряды, танцы, фуршет, безудержное веселье до утра. Я не очень люблю праздники, но наш традиционный бал действительно впечатляет. В прошлом году, когда Арли выиграл Турнир, приехал сам Доминик Блэк. Было много репортеров. О нас говорили в новостях и написали во всех крупных газетах.
Бал-маскарад? Чем еще меня собиралась удивить академия?
— В прошлом году и правда было круто, — мечтательно протянула Лив, — надеюсь, и в этом нас ждет нечто особенное.
Новость о маскараде взволновала меня. Я никогда не бывала на светских мероприятиях. И кроме как на школьные вечеринки не надевала вечернее платье. Теймла, похоже, думала о том же.
— Но у нас же нет нарядов! — взволнованно вскочила она, чуть не опрокинув стакан с клубничным соком.
— Тему бала озвучат завтра. Сможем в субботу вместе поехать в город, — улыбнулась Венди.
— Ура! — Теймла вскинула руку вверх.
Но резкий толчок в спину заставил ее охнуть, и она повалилась на землю. Мы вскочили с мест. Мимо прокатился баскетбольный мяч.
— Энди! — закричала Венди, поднимая мяч.
— Простите! Простите! Я случайно! — Энди подбежал к нам. — Не ушиблась?
Теймла схватила его за руку, поднимаясь на ноги.
— Все в порядке…
— Практикуйся где-нибудь в одиночестве, раз не можешь не покалечить кого-нибудь, — огрызнулась Пейдж, хмуря брови.
Она не могла простить Энди, что из-за него ей не удалось участвовать в Турнире. И решила, что будет являться ему во сне и до конца его дней насылать кошмары.
— В одиночестве у нас работают лишь заклинатели, — рассмеялся Энди, выхватывая у Венди мяч, — а я не привык прятаться. Не в обиду, Лив, ты отличный заклинатель, — подмигнул он ей, — тебя это не касается.
Теймла поджала губы и, сдерживая слезы, стоявшие в ее карих глазах то ли от боли, то ли от слов Энди, уселась на скамью.
— Я сейчас откручу твою бесстыжую голову, — процедила сквозь зубы Венди, хватая парня за ухо.
— Эй! — дернулся он. — Природа и так погибает, а ты хочешь лишить мир еще и этой красоты?
— Лучше иди отсюда! — зарычала она. — Осборн! — повернулась Венди в сторону поля, где играл спецотряд. — Заберите этого придурка, пока я не вырвала его рыжую шевелюру!
— Руки прочь от моей укладки! — заверещал Энди.
Он присел рядом с Теймлой и склонил голову, пытаясь заглянуть ей в глаза:
— Куколка, не слушай ее. Я хороший парень и в знак извинения приглашаю тебя на свидание в эти выходные.
Теймла подняла на него удивленный взгляд, отрываясь от книги.
— Знаю-знаю, — отмахнулся Энди, когда девушка разинула рот, — это так неожиданно, что ты даже не мечтала ни о чем подобном, и это для тебя огромная честь и тому подобное…
Теймла поджала губы:
— Ты же презираешь заклинателей.
— Что за громкие заявления, цыпленок, — закатил он глаза. — Слегка недолюбливаю некоторых заносчивых идиотов. Но это не значит, что я не сделаю исключения ради свидания с красивой девушкой.
От недвусмысленной ухмылки Энди Теймла покраснела. Гнев и смущение, похоже, боролись в ней, но она не знала, что ответить этому наглецу.
— Ты не по адресу, красавчик, — толкнула его Венди, — исчезни.
Я вздрогнула, когда ветка клена над нашим столом резко качнулась и хлестнула Энди по лицу.
— Черт! — подпрыгнул он, хватаясь за щеку.
— Нам долго тебя ждать?! — выкрикнул Осборн, который часто использовал свои способности в быту.
Энди подбросил мяч и взглядом швырнул его через все поле. Осборн ловко уклонился и, смеясь, показал средний палец.
— Да подожди, зануда! У меня намечается свидание в выходные!
— Разберись с ним, иначе я его сейчас грохну, — поднял лицо к небу Осборн.
— Нет! Нет! И еще раз нет! — ловко перескочил через скамейку Энди. — Только не он!
Мы удивленно озирались по сторонам.
— О ком это ты? — спросила я.
— О двухметровом орангутанге со слащавым личиком!
Внезапно появившийся Кейдан, обдав нас порывом ветра, с легкостью перекинул Энди через плечо. Его телепортация часто заставала всех врасплох.
— Только не это, чувак! Меня стошнит от твоего недовольного лица!
Парни наконец вернулись к игре, и мы уже не могли слышать причитаний Энди.
— Разве использовать дар без причины не запрещено? — спросила я.
— Запрещено, — подтвердила Венди, — его можно применять только на охоте или на практических занятиях. Но эти четверо с детства так дурачатся. Хотя Клан установил четкие правила. И за грубые нарушения может лишить права членства на несколько поколений. Наш дар — это оружие, которым мы пользуемся только на войне с рестилерами.
Я осмотрелась. Определить, кто из этих студентов состоит в Клане, а кто, как и я, последовал за мечтой, несмотря на сложности, я не могла. В чем различие между теми и другими?
Мы провели на воздухе не один час. Возвращаясь после занятий в комнату и проходя по коридору, я услышала голоса, доносящиеся из лаборатории заклинателей. Я остановилась возле двери, прислушиваясь к разговору.
— …Было бессмыслицей с самого начала! Мой отец против! Я тоже! Никто не заставит меня ввязаться в это дело…
Я узнала в говорившем Мэтью. Голос его собеседника был более приглушенным. Я не могла разобрать слов, даже напрягая слух.
— Мне плевать! Я все сказал! — нервно произнес Мэтью.
Я различила звук приближающихся шагов и схватилась за ручку двери, словно собиралась войти в лабораторию. Мы почти столкнулись с Мэтью лбами, когда дверь резко открылась.
— О, а вот и ты, — оскалился он.
Он выглядел так, словно не спал несколько ночей: покрасневшие глаза, опухшее лицо, не до конца застегнутая рубашка. Он зло на меня посмотрел. Я отступила назад, давая ему пройти.
— Что-то… случилось?
Мэтью захлопнул дверь и грозно приблизился ко мне.
— Тебе лучше сматываться отсюда, — произнес он.
— Я… я не хотела мешать, — растерялась я, — просто шла в свою комнату.
— Нет! — рявкнул он. — Тебе лучше сваливать из академии. Из города! Из страны, в конце концов! Они не оставят тебя в покое.
Заметив идущих по коридору студентов, Мэтью резко развернулся и пошел прочь. Некоторое время я была в ступоре, а потом побежала за ним.
— Мэтью!
Но его нигде не было. Что он имел в виду? Почему я должна уехать? Что означали его гневные слова? Я бросилась назад и, распахнув дверь лаборатории, замерла на пороге. Никого. Наполненные разноцветными зельями баночки на столах и витающий в воздухе аромат трав. Нужно найти Мэтью и расспросить его. Кто вообще бросается подобными заявлениями и убегает?..
— Мелисса?
Повернувшись, я увидела Дастина и Ноа, которые удивленно уставились на меня:
— Ты в порядке? Что с тобой?
— Я… да, все хорошо, а что?
— Ты словно привидение увидела.
— И перед этим пробежала огромное расстояние, — ухмыльнулся Ноа.
— Нет, я… Вы не встречали Мэтью? — спросила я, оглядывая коридор.
— Мэтью? — Дастин нахмурился. — А зачем он тебе?
— Мне нужно с ним поговорить, прости, — постаралась я пройти мимо, но он схватил меня за локоть.
— Для начала тебе нужно успокоиться, Мелисса, — обеспокоенно начал Дастин.
— Давай я с помощью своего дара наведу немного инфразвукового шума в ее голове, и она придет в себя, — улыбнулся Ноа.
Дастин бросил на друга предостерегающий взгляд и обернулся ко мне.
— Пойдем выйдем на свежий воздух, — донесся до меня заботливый голос, которому я не могла противиться.
Мы спустились к речке, освещенной лучами заходящего солнца. Холодный осенний ветер коснулся лица, и я съежилась.
— А теперь расскажи, что с тобой случилось, — сказал Дастин, усаживаясь рядом со мной на траву.
Он склонил голову, изучая мое лицо, и волнистые пряди упали ему на глаза.
— В общем, я встретила Мэтью, и он… — Я набрала в легкие воздуха. — Он сказал очень странные вещи, и я в замешательстве.
— Что он сказал?
— Что мне лучше уехать отсюда как можно быстрее.
Дастин задержал на мне взгляд.
— Что еще?
— Ничего. Он убежал. Но перед этим я слышала, как он с кем-то ссорился.
Дастин вздохнул и посмотрел на воду:
— Мэтью в последние дни и правда сам не свой. Мне кажется, его задело, что он не прошел в финал.
— Он… сердится на меня?
— Сердится?
— За то, что меня допустили в финал.
— Нет. Мэтью скорее злится на себя, — задумчиво ответил Дастин, не поворачивая головы, — что не оправдал надежд отца. Что вложил недостаточно сил. Что в очередной раз проиграл Блэку.
— Его, наверное, можно понять. — Я опустила глаза, изучая свои руки.
— Но тебе лучше держаться подальше от Блэка. — Тон Дастина резко изменился.
— Ты думаешь, это с ним он ссорился в лаборатории?
— Понимаешь… — Дастин стал очень серьезным. — Блэк непредсказуем, и его мотивы не ясны, но он точно что-то замышляет.
Пытался ли Арли отомстить за тот удар во время нашей первой встречи? И пытался ли Мэтью, пусть и таким странным образом, предупредить меня?
— Я лишь хочу, чтобы ты была осторожна. — Голос Дастина смягчился.
Он улыбнулся и коснулся моего виска, заправляя прядь волос за ухо.
— Значит, ты тоже на меня не сердишься? — тихо произнесла я.
Дастин рассмеялся:
— Я рад, Мелисса. Ты заслужила не только участвовать в финале, но и победить. Я никогда не гонялся за Печатью, заклинателям она особо и не нужна. Участие в Турнире для меня — возможность испытать свои силы. Но я вижу, как она важна для тебя, для твоей работы. Так же о ней мечтал и Мэтью. Поэтому не воспринимай всерьез его слова. Он вспыльчивый, но быстро остывает. По крайней мере, я знаю его именно таким.
Я успокоилась и вздохнула. Неправда, что у заклинателей нет никакого дара. Я знала одного, который умел волшебным образом успокаивать.
— Хорошо, — благодарно улыбнулась я.
Взгляд Дастина опустился с моих глаз на губы. Внутри у меня все затрепетало.
Внезапно позади Дастина возникла фигура, и я отпрянула, вскрикнув.
— Простите, — поднял руки незнакомый студент, — не хотел вам мешать. Просто материализовался не в той точке.
— Боже… что это?..
Сердце бешено билось, я с трудом дышала.
— Телепорты — они такие, — сказал Дастин.
— Наверное, я не скоро привыкну к этому, — произнесла я, приходя в себя.
Дастин рассмеялся:
— Для той, кто бросил вызов одаренным, ты довольно мало знаешь. Не уверен, гордиться ли тебе, что ты такая отважная, или всерьез задуматься?
Я пожала плечами, улыбаясь:
— Я и сама не знаю.
— Прочитала книги, которые я тебе дал? — внезапно спросил Дастин.
— Немного. Пока хватает времени только для основного списка чтения.
— Да, на первом курсе сложно, поэтому не многие доходят до конца. К концу первого курса отсеется половина. Мир, в котором мы живем, жесток.
— А ты? — склонила я голову.
— А что я?
— Наверное, чтобы учиться на твоем факультете, нужно прилагать немало усилий.
— Да, это правда. Но те, кто растет в семьях заклинателей, с детства знают, какая ответственность возложена на их плечи. Как сын важного заклинателя, я вырос в лабораториях, где работал отец.
— А где работает твой отец?
— Он ведущий заклинатель в верховной палате Совета.
— Он работает в Совете? — округлила я глаза.
— Да, с некоторых пор. Раньше он был главой реабилитационного центра.
Конечно, Хьюстон Чейз. Известный врач и парапсихолог. Как я могла забыть?
— Не знала, что родители студентов такие важные личности.
Он рассмеялся:
— Если ты имеешь в виду спецотряд, то да, отцы Энди и Кейдана и мама Осборна работают в Совете. Отец Энди — спикер. Но наши родители не обладают такой властью, как отец Блэка.
Я вспомнила, что Мэтью сказал о Дастине и Энди. Они ненавидели друг друга, но дело было не только в Турнире. Мне стало интересно, что не поделили эти золотые мальчики.
— Расскажи мне о Клане, — попросила я Дастина.
— О чем именно?
Учитывая, что мисс Лавуан поделилась со мной очень скудными сведениями, узнать я хотела многое. Неодаренных, даже тех, кто учится в Дэвинфоллде, не посвящали в детали. И я надеялась, что сын влиятельного заклинателя владеет большей информацией.
— Обо всем. Например, кто является главой Клана?
Дастин посмотрел на меня и покачал головой.
— Хитрая лиса, — щелкнул он меня по носу, — это запретная информация. Могу сказать лишь, что элиту Клана составляют менталисты. И один из них Доминик Блэк. Эта организация — как семья, которая принимает под свое крыло одаренных со всего мира.
— А твоя семья давно состоит в Клане?
— Да, — кивнул Дастин, — мой отец вступил в Клан, когда умер дедушка. Позже его место займу я. Уже век семья Чейзов входит в это сообщество. С тех пор, как мой прадедушка узнал о Клане от одного заклинателя. В те времена в Англии были запрещены целительные практики. Мои предки втайне занимались ими. Собирали травы, готовили мази и настойки, используя свой дар. Это продолжалось, пока прадедушка не вступил в Клан.
— А кто был первым менталистом? Кто вообще решил создать это общество?
— Клан основали несколько одаренных. Никто не знает, когда именно. Говорят, что наследник одного из основателей Клана получил высокий пост в правительстве. Ему удалось покопаться в досье ФБР, медицинских и психологических отчетах и разыскать людей с ментальными «проблемами». Он превратил Клан в глобальное сообщество, которое объединяет менталистов со всего мира.
Судя по тому, как охотно Дастин делился этой информацией, я задавала правильные вопросы, и я решила продолжить.
— Значит, у них есть штаб, где они собираются и принимают решения? — прищурилась я. — Кстати, чем они вообще занимаются?
— У них нет штаба, они могут встречаться в удобном для них месте когда потребуется. Последние пятьдесят лет Клан сосредоточен на одной проблеме — рестилерах. Все специалисты работают над изучением другого измерения и ищут способы, как закрывать порталы.
— Странно, что до сих пор эта организация остается тайной, — задумчиво произнесла я.
— Не зря, — улыбнулся Дастин, — студентов Дэвинфоллда заставляют подписывать акт о неразглашении.
— Но меня…
— Этот пункт был в твоих вступительных документах. Ты их не дочитала. Пункт 3.4: «О неразглашении и строгой конфиденциальности любого знания или информации, касающихся академии Дэвинфоллд и ее студентов». Нарушение этого пункта грозит лишением лицензии охотника. Тебе обязательно об этом напомнили бы, не волнуйся. Хотя слухи уже распространяются из-за тех, кто не может держать язык за зубами. Но, к счастью, пока это только слухи.
Я округлила глаза:
— Почему людям нельзя знать о Клане? Разве это не помогло бы найти больше менталистов? Не помогло бы бороться с рестилерами?
— Ты не понимаешь. — Дастин подался вперед. — Клан — не добровольческая организация по спасению мира. Это ствол дерева власти. Президенты, диктаторы, психологи ФБР, олимпийские чемпионы… Кто-то, за кем ты наблюдаешь по телевизору, восхищаясь его достижениями или политическими амбициями, — тайные члены Клана, которые используют свой дар в личных целях. Никто не знает всех, кто входит в это общество, кроме десяти-пятнадцати человек, составляющих самую верхушку. И скажи, будет ли радо общество новости о существовании подобных людей?
Я молчала. Ответ очевиден. Бунты, восстания, митинги… Даже то, что делалось Кланом во благо человечества, забудется, когда станет известно хотя бы об одном преступлении, в котором участвовали менталисты.
Хотя и трудно признавать, но я понимала мотивы Клана.
— Менталисты спокойно живут среди нас. Возможно, среди твоих близких или друзей они есть. — Дастин пожал плечами и, откинувшись назад, всмотрелся в чащу леса. — В мире столько всего таинственного, Мелисса, что, начав искать правду, можно сильно об этом пожалеть.

Глава 12

Через три дня наступила ночь бала-маскарада. Приятная музыка разносилась по Дэвинфоллду. В академии царила волшебная атмосфера. Студенты в невероятных нарядах спешили в Большой зал. Теймла прошла вперед, чтобы я проверила, все ли в порядке с ее атласным платьем. Ее высоко собранные кудри покачивались в такт шагам, она поправляла маску.
— Успокойся, все хорошо, — коснулась я ее локтя, когда мы остановились у массивных дверей.
— Это же мой первый бал-маскарад, — произнесла она, оглядываясь по сторонам, — а я и танцевать не научилась.
— Уверена, никто не обратит внимания, если ты сделаешь два оборота вместо трех. Твоя красота всех поразит, — улыбнулась я.
— То же можно сказать и о тебе, — раздалось позади.
Я обернулась. Красный пиджак, черные брюки и рубашка, галстук-бабочка. В его лакированные туфли можно было смотреться как в зеркало. Но не узнать эти зеленые глаза было невозможно, даже если половину лица и скрывала маска. Дастин, склонив голову, пристально посмотрел на меня, отчего у меня по телу побежали мурашки.
— Прекрасно выглядишь, — произнес он.
Заглушив желание поправить прядь волос, которая упала ему на глаза, я улыбнулась.
— Спасибо, — сказала я, проведя рукой по огненно-красному платью, которое облегало фигуру словно вторая кожа.
Поездка в город, которая заняла большую часть выходного дня, хорошо потрепала мне нервы. Теймла и Венди заставили меня купить платье. Оно было слишком эффектным: длинное, с вырезом на спине, который пересекали золотые цепочки. Я чувствовала себя странно, но все сомнения улетучились от одного взгляда Дастина.
— Ты тоже, — оценила я его наряд. — Хотя не думала, что кто-нибудь меня узнает в этом, — указала я на красную маску, закрывающую глаза.
— Поверь, тебя трудно не заметить.
— О! Девочки уже там! — посмотрела Теймла в глубь зала, где нас ждали Пейдж и Рэй в роскошных нарядах. — Пойдем.
Дастин протянул мне руку:
— Позволите, миледи, быть вашим кавалером на сегодняшнем вечере?
Теймла захихикала:
— Давай, Мелисса, решайся.
— Я не против, — сказала я, сжимая рукой в перчатке руку Дастина.
Декаданс и гламур тридцатых… Шагнув в Большой зал, мы погрузились в их удивительную атмосферу. Утонченные девушки, облаченные в шелк и бархат, словно бабочки порхали по залу. Парни в твидовых костюмах и начищенных до блеска туфлях болтали и пили из искрящихся бокалов. Верхнюю часть лица всех собравшихся закрывали маски разных форм, с узорами и без.
Звучала классическая музыка, которую играл оркестр, разместившийся в дальнем конце зала. Воздух наполняли ароматы сандалового дерева, ладана и турецкой розы, от которых кружилась голова. Дастин провел меня к столу, где стояли бокалы с шампанским, фруктовые закуски и пиалы с орехами. Мой взгляд блуждал по залу, ища знакомых. Я заметила Теймлу, Пейдж и Рэй, оживленно беседующих в углу. Мэтью и Ноа стояли у дверей, окидывая взглядом зал, а пылающая рыжая шевелюра Лив мелькнула рядом с оркестром…
— Держи. — Дастин, отвлекая, протянул мне бокал шампанского.
— Спасибо.
— После унылой речи мистера Питерсона становится веселее, не волнуйся, — сказал он, делая глоток. — Или… — Он взглянул на бокал в руке. — Все успевают хорошенько напиться.
Я тихо рассмеялась, поднеся бокал к губам, когда заметила компанию, стоящую в центре зала. Спецотряд приковывал к себе взгляды. Во всем черном, они выделялись среди роскоши и декаданса. Энди с подтяжками поверх рубашки, в шляпе канотье выглядел как гангстер из черно-белого фильма. Но то, как он задорно подмигивал девушкам, выдавало в нем все того же Энди. Он взял со стола горсть орехов и, забрасывая по одному в рот, весело болтал.
Венди, в длинном белом платье, обняла Осборна, одетого в строгий костюм. Он выглядел очень по-деловому в этом наряде. Кейдан, отпив из бокала, устремил взгляд в глубь зала. Он казался воплощением стиля — в длинном кожаном пальто, наброшенном поверх классического костюма.
Когда я увидела Арли, у меня пересохло в горле, и я сделала глоток шампанского. На нем был черный костюм, а маска блестела, когда на нее падал свет. Серебряная цепочка тянулась из нагрудного кармана пиджака, а в ухе поблескивала серьга.
— Конечно, Блэку с дружками нужно было выделиться, — усмехнулся Дастин.
Видимо, ему не понравилось, с каким увлечением я наблюдала за парнями из спецотряда.
— Наряды как наряды, — пожала я плечами, пытаясь скрыть, насколько впечатлена.
Как и обещал Дастин, постепенно все стали расслабляться, танцуя и беседуя более оживленно, чем принято на светских вечерах. Преподаватели сидели за длинным столом, разговаривая и наблюдая за студентами. Медленный танец Стива с мисс Лавуан заставил меня улыбнуться. Казалось, их серьезные лица и кивки должны были убедить окружающих, что они ведут беседу о работе. Но блеск в глазах мисс Лавуан говорил о другом.
— Вам не кажется, что Мэтью сегодня какой-то дерганый? — спросила Венди.
Я проследила за ее взглядом. Расталкивая студентов и нервно поправляя галстук-бабочку, он почти выбежал из зала. Я вспомнила нашу последнюю встречу, и по телу пробежала дрожь.
— Не желаете потанцевать? — появился рядом со мной вновь Дастин.
— С радостью, — улыбнулась я.
Хорошая возможность, чтобы поговорить о Мэтью. Когда мы оказались в центре зала, я спросила:
— Ты видел Мэтью? Он…
— Пожалуйста… — прошептал мне на ухо Дастин, ведя в танце. — Давай насладимся этой близостью, о которой я так давно мечтал!
От него исходил аромат гвоздики и кедра. Я прикрыла глаза и вновь ощутила то приятное успокаивающее чувство, которое медленно расползалось по телу. Вокруг будто никого не стало. Терзающие мысли и страхи испарились. Я попала в другую вселенную, где не существовало проблем. Музыка окутывала нас, а мои мысли блуждали далеко. Где-то среди огней звезд, рядом с луной. Это было прекрасно!
— Почему ты улыбаешься? — спросил Дастин.
— Не знаю, — призналась я, — возможно, дело в тебе.
Он тихо рассмеялся и закружил меня по залу. Когда танец закончился, я решила выйти подышать свежим воздухом. Я прошла через холл и оказалась в темном коридоре. Остановилась возле арочного окна, за которым открывался вид на ночной сад. Я оперлась о подоконник и посмотрела на кованые ворота академии, которые виднелись за стволами багровых дубов. Казалось, я недавно приехала сюда, но уже столько всего случилось.
Я услышала легкие шаги и улыбнулась. Дастин пошел меня искать. Но когда повернулась, улыбка исчезла с лица. Арли. Сама элегантность и самоуверенность.
— Решила сбежать от назойливого спутника? — спросил он насмешливо.
— Вовсе нет. А ты? — ухмыльнулась я.
Арли остановился рядом и окинул меня взглядом с головы до ног. Этот взгляд разжег во мне огонь.
— Не выйдет, маленькая Росси. Ждешь, что я скажу, будто специально пошел за тобой? Толпа раздражает, поэтому решил немного охладиться. Хотя я и собирался побыть один, но наша встреча меня ничуть не огорчает.
— Сделаю вид, что поверила.
Он ухмыльнулся и протянул руку:
— Потанцуем?
Мои брови приподнялись.
— Здесь? — огляделась я.
Пустой коридор, свет фонарей льется сквозь окна.
— А почему нет?
Он положил руку мне на талию. Я не успела подумать, как глупо веду себя, и опустила руку ему на плечо. Я посмотрела Арли в глаза. Это всего лишь танец, успокаивала я себя, когда горячее дыхание коснулось моей щеки. Я придумывала, что сказать, чтобы скрыть волнение, когда Арли притянул меня ближе. Сердце бешено застучало. Мы танцевали под музыку, которая тихо доносилась из зала.
— Мне льстит, что в тебе бушует ураган эмоций, когда я так близко.
— На твоем месте я бы не обольщалась. Мозг, вероятно, пытается предупредить меня, что я нахожусь в опасности, — усмехнулась я.
Горячее дыхание коснулось моего уха, когда Арли тихо рассмеялся:
— Твой мозг странно запрограммирован. Потому что я чувствую вовсе не страх и не панику.
Он отпустил мою руку, и горячие пальцы коснулись моей талии, прокладывая дорожку вверх. Сладостный трепет наполнил грудь, стало нечем дышать.
— Сейчас ты тоже чувствуешь опасность? — прошептал он, не сводя взгляда с моих губ. — Знаю, ты желаешь поддаться, но блокируешь чувства гневом. Ты пытаешься разжечь недоверие ко мне, чтобы я не прочитал, какую сильную симпатию ты ко мне испытываешь.
Я задрожала, пораженная, насколько точно Арли описывал мое состояние. Борьбу, которую я вела с собой всякий раз, когда видела его.
— Мелисса! — донеслось до меня.
Я резко отступила от Арли. Дастин замер и с подозрением смотрел на Арли, который раздраженно нахмурился. Он взял мою руку и коснулся губами тыльной стороны ладони, а потом поднял на меня взгляд:
— Спасибо за танец.
Арли выпрямился и, не спеша обойдя Дастина, удалился. На меня вдруг накатила усталость.
— Ты в порядке?
— Да.
— Что он от тебя хотел?
— Мы просто потанцевали.
— Поэтому ты такая подавленная?
— Вовсе нет. Немного устала.
От Дастина не укрылось, что мое настроение изменилось. Я отвернулась к окну, вцепившись в подоконник.
— Не думала, что все это когда-то станет реальностью, — тихо произнесла я.
Почувствовав, что Дастин приблизился, я развернулась к нему.
— Что именно?
— Это все… — прошептала я. — Мама хотела, чтобы я поступила в Ховард или другой престижный университет.
— Хорошо, что ты этого не сделала.
Он осторожно коснулся моей щеки:
— Ты там, где должна быть, Мелисса, поверь.
Я не успела моргнуть, как губы Дастина накрыли мои. Я застыла от неожиданности, но закрыла глаза, ощущая, как тепло окутывает тело. Мне не хотелось прерывать этот прекрасный сон. Но наконец я отодвинулась, чувствуя, как пылает лицо.
— Прости, — сказал Дастин, — возможно, мне не следовало…
— Нет, — остановила его я и улыбнулась, — все в порядке.
Возвращаясь обратно, я ощущала, как горят щеки. Но моему идиллическому настроению пришел конец, когда я увидела, что из зала выбегают студенты.
— Что-то случилось? — перевела я взгляд на Дастина.
Мы поспешили во двор вслед за остальными.
Возле тренировочного поля уже собралась толпа. Крики, плач, взбудораженные голоса обрушились на меня как лавина.
Я пробиралась сквозь толпу, пытаясь понять, что произошло, и вдруг замерла. Ноги онемели, а грудь сдавило.
На земле в луже крови лежал Мэтью. Он лежал на спине, руки и ноги были раскинуты, словно он упал с высоты. Я пригляделась, надеясь, что зрение меня обманывает. Но из-за съехавшей с глаз маски было понятно, что это Мэтью.
— Боже мой! — разрыдался кто-то, цепляясь за мою руку.
Теймла.
Вокруг Мэтью собирались студенты и преподаватели. Венди, Пейдж, Рэй, Лив… Я заметила парней из спецотряда. Энди прикрыл рот рукой, будто боясь закричать.
— Мистер Питерсон! — раздался крик.
Стив бежал к нам от тренировочного поля, держа факел Турнира, который все это время находился в каменном постаменте.
Я заметила в толпе Арли, и наши взгляды встретились. Выражение его лица было таким спокойным, что сердце кольнуло. Арли всматривался в собравшихся, вероятно читая их эмоции.
— Мистер Питерсон! — раздалось вновь, на этот раз совсем близко. — Посмотрите!
Запыхавшийся Стив указывал на факел. Я присмотрелась, и меня обдало холодом. Печать защиты пропала.

Часть 2
Хранители душ


Глава 13
Арли

Я играю чужими эмоциями. И это не метафора. Я и правда манипулирую ими. Вначале это забавляло меня. Превратить спокойную улыбку в истеричный хохот или смущение девочки, которой я нравлюсь, в невыносимый стыд, из-за которого она выбежит из класса. Чувство превосходства и силы нравилось мне. Начав использовать дар, почти все дети проходили через подобное. Осборн не раз пытался довести до инфаркта соседку миссис Кеннет, когда ее садовая статуя оживала ночью и махала ей, устрашающе улыбаясь. Энди любил использовать левитацию, чтобы подсматривать за одноклассницами. В детстве забавляешься подобными вещами.
Дар помогал мне отвлечься от того, что происходило дома. Я полюбил его. Но это длилось недолго. Чем старше я становился, тем больше понимал, что дар приносит и страдания. Я начал пользоваться им лишь в исключительных случаях. Стив учил, что нельзя полагаться на способности и следует обращаться к ним, только когда без этого не обойтись. Что и случилось, когда я встретил Мелиссу. Гнев, который горел в ней, готов был уничтожить все вокруг. Я попытался использовать дар, но испугался, что она что-нибудь сделает с собой, и немедленно отступил. В итоге она все же что-то сделала. Со мной. Давно меня так не били по лицу, с тех пор как во время тренировки Кейдан случайно попал кулаком мне в скулу. И такой бешеной ярости, как у Мелиссы, я не ощущал ни в одном человеке.
Мелисса скрывала свой дар. И это злило меня. Она могла дурить кого угодно. Студентов и даже преподавателей. Но никто из них не мог видеть ее так, как я. Ни один студент без дара не способен пройти даже отборочные испытания Турнира, не говоря уже о том, чтобы выйти в финал. Да, в некотором смысле я помог ей. Но все видели, как она сражалась.
Умея читать людей, я не мог смириться, что не знаю ее дара. На отборочном этапе она показала его. Помню силу, с которой она боролась. Ее энергия выходила за пределы энергетического поля, так что я ощущал ее эмоции быстрее, чем успевал взглянуть ей в глаза. Такого я прежде не встречал. Когда я нащупываю эмоцию, она как капля в стакане. Я просто позволяю этой капле разрастись до таких размеров, что вода может вылиться через край. С Мелиссой же не требовалось проделывать подобного. Ее странный дар готов был рушить все вокруг даже без моего участия.
Теперь Мелисса была напряжена. Все находящиеся в приемной ректора были напряжены, кроме Дастина Чейза. Этот ублюдок всегда закрывал от меня эмоции. Не знаю, что за гадость пили заклинатели, чтобы закалить тело. Но они могли изготовить зелье, которое делало их эмоции недоступными для окружающих. Заклинатели были необходимы Клану, но многие из них оказывались на редкость невыносимыми людьми.
— Предлагаю начать… — прервал мои раздумья ректор.
— Здесь слишком много людей, — кинул Энди взгляд на Чейза и Гранта.
— Они самые близкие друзья мистера Флэнагана, поэтому я посчитал, что им лучше узнать о принятом решении, — ответил мистер Питерсон.
Я заметил, как Мелисса сжала руку Чейза. От доверия и спокойствия, которое исходило от нее, меня затошнило. Я отвернулся к окну, чтобы отвлечься. На балу во время их танца радость окутала ее как кокон, даже не эмпат заметил бы это. Тогда я впервые увидел в ней не ненависть и презрение, а свет, который притягивал меня. Я не мог смириться, что это Чейз делал ее такой счастливой.
В голову врезались воспоминания о ночи бала. В ту ночь все шло привычным ходом, пока кто-то из студентов не наткнулся на окровавленное тело Флэнагана во дворе. К счастью, он был жив. Вскоре приехали скорая и полиция, которая формально допросила нас и быстро уехала.
А на следующий день мистер Питерсон собрал всех в Большом зале и рассказал, что произошел несчастный случай. Флэнаган находился в реанимации с поврежденным позвоночником и переломанными конечностями. Питерсон рассказал, что он был настолько пьян, что свалился с третьего этажа. В этот бред не поверит даже человек, не знающий таких понятий, как «проведение расследования» и «мотивы преступления».
С Флэнаганом мы начали враждовать из-за Турнира. Его нежелание признавать, что он во многом уступал мне, и мое нежелание подыгрывать его заблуждениям создавали конфликты. После того как я впервые выиграл, его неприязнь ко мне переросла в пассивную агрессию. Но теперь я искренне сочувствовал ему. Кто мог столкнуть его с балкона третьего этажа? Кому понадобилось похищать Печать защиты?
После происшествия с Флэнаганом Чейз всю неделю ходил как в воду опущенный, а Мелисса считала своим долгом утешать его. Просто смешно. На самом же деле Чейза по-настоящему никто не волновал. И в этом мне довелось убедиться еще год назад.
— И что вы хотите сообщить нам? Что финал Турнира переносится, пока не будет найдена Печать? — спросил я.
— Нет, — прокашлялся мистер Питерсон. — Турнир отменяется.
— Что?! — вскочил Энди.
Послышались огорченные возгласы.
— Вы шутите? — процедил я сквозь зубы.
— Это приказ вашего отца.
Я раздраженно выдохнул:
— Какое отцу вообще…
Прикрыв глаза, я попытался сдержать раздражение.
— И почему отец решил вмешаться в какое-то соревнование? — более спокойно спросил я.
— Турнир перестал быть простым соревнованием, когда пострадал мистер Флэнаган. Мы не могли скрывать этот инцидент от Совета. И во избежание новых жертв Турнир в этом году решено отменить. Мы не можем проигнорировать распоряжение вашего отца, мистер Блэк, и вы это прекрасно знаете. Поэтому советую принять это и сосредоточиться на учебе.
— Просто замечательно, — огрызнулся Осборн.
Из всей речи ректора меня заинтересовала мысль, что Совет решил, будто случившееся с Флэнаганом связано с Турниром. Я сосредоточился на этом.
— А что насчет Печати? Вы считаете, что ее украл кто-то из участников?
Мистер Питерсон поднял преграду, закрываясь от меня. Но я успел уловить нервные импульсы, которые вызвал мой вопрос. Я попытался просканировать эмоции ректора, но безуспешно.
— Мы не можем ничего исключать. И мы ищем Печать.
— И что же вы собираетесь делать? Опросите студентов? Похититель наверняка уже успел унести Печать из академии, — заметил Энди.
Эти разговоры не прекращались уже неделю. Академия полнилась слухами, и становилось все сложнее что-то понять. Я старался не прислушиваться к ним, но, когда все вокруг только об этом и говорят, отгородиться сложно. Этот разговор не имел смысла.
— Отлично. Мы вас поняли, — сказал я, вставая. — Мы можем идти на занятия?
— Арли!
Я обернулся, когда в коридоре меня окликнул знакомый голос. Мелисса подошла ко мне.
— Я… — Ее янтарные глаза серьезно смотрели на меня. — Я так и не поблагодарила тебя…
— О, хочу на это посмотреть!
К нам тут же подскочил Энди и закинул мне руку на плечо, выжидающе улыбаясь Мелиссе.
— Пошли, — потащил его дальше мимо проходивший Кейдан.
Мы снова остались одни. Мелисса смотрела на меня, собираясь с мыслями:
— За то, что попросил, чтобы меня допустили в финал, и за то, что вы с Осборном помогли мне на отборочном этапе. Да, теперь это не имеет значения, но ты должен знать, что я ценю твою помощь.
Я прислушивался к странной тревоге, которая исходила от Мелиссы. Но было и что-то еще. Спокойствие, как лучи солнца, проглядывающие сквозь тучи.
— Я ни о чем не просил. Просто предложил ректорату взглянуть на вещи под правильным углом.
— Но все же…
— Мелисса…
Чейз тоже оказался в коридоре и встал рядом с ней, бросив на меня подозрительный взгляд:
— Все в порядке?
— Да, — кивнула она, и солнце выглянуло, рассеяв тучи. — Мы разговаривали.
Отлично. Теперь, чтобы Мелисса не испытывала негативных эмоций в моем присутствии, ей нужно водить за собой Чейза? Это пора исправлять. Если я хочу узнать, какой дар скрывает Мелисса, надо, чтобы она чувствовала себя рядом со мной хорошо.
— Выйдем во двор, — взглянул я на нее, — нам есть о чем поговорить.
Она замешкалась, но потом кивнула:
— Ладно. Но только быстро. Занятия скоро начнутся.
Когда Чейз собирался пойти за нами, я остановил его взглядом:
— Наедине, Чейз. Если я захочу включить тебя в беседу, которая никак тебя не касается, обязательно дам знать.
— Я скоро вернусь, — посмотрела Мелисса на Дастина, — все в порядке.
Тот молча проводил нас взглядом, пока мы шли во двор.
— И что у вас с Чейзом? — усмехнулся я, идя по дорожке.
— Что именно ты ожидаешь услышать?
— Правду.
— Мы с ним близкие друзья.
— Как все запущено, — усмехнулся я.
— В любом случае тебя не должно это волновать, — сказала она. — Надеюсь, ты привел меня сюда, чтобы поговорить о чем-то другом, а не о моей личной жизни? Или решил подружиться со мной?
— Мне не нужна твоя дружба. Часто дружба между парнем и девушкой означает тупик, из которого невозможно выбраться. А я не собираюсь играть роль, зная, что, возможно, мои действия будут далеко не дружескими. — Я окинул ее взглядом с головы до ног. — Очень недружескими.
Мелисса покраснела и начала раздражаться:
— Возможно, ты забыл, но примерно так начался разговор, который закончился, когда я врезала тебе.
— Небольшое напоминание: для тебя это тоже завершилось не лучшим образом.
Мелисса поджала губы.
— Я же просила тебя, — грозно произнесла она.
— Что именно?
— Не сканировать меня.
Я и не заметил, как пристально смотрю на нее, и Мелисса подумала, будто я нащупываю ее эмоции.
Я рассмеялся:
— Какая же ты все-таки забавная!
Меня привлекала ее естественность. Она всегда говорила то, что было у нее на душе. Не лгала, не пыталась скрыть своих чувств и не поддавалась воздействию. В то время как даже менталисты боялись связываться с эмпатами, Мелисса раз за разом бросала мне вызов. И я ценил это. Я словно нашел сокровище среди руин. Меня часто обвиняли, что я манипулирую эмоциями. Но люди не понимали, что не я создаю их.
— Послушай, — посмотрела на меня Мелисса, — то, что я решила поблагодарить тебя, не означает, что я забыла боль, которую ты мне причинил на отборочном туре. Не забыла и твои манипуляции. Поэтому, нравится тебе или нет, я всегда буду с тобой настороже.
Понятно. Тревога под напускной злобой была лишь защитной реакцией.
— Пойдем. Мне кажется, тебе нужно многое узнать.
Я двинулся к пристройке рядом с тренировочным залом. Мелисса бросила на меня недоверчивый взгляд, но пошла следом. Когда я открыл перед ней двустворчатую дверь, она шагнула внутрь и застыла. Мы вошли в аудиторию с арочными окнами от пола до потолка, благодаря которым помещение освещалось со всех сторон.
— Ну наконец-то, Арли, мы тут…
Энди запнулся, поднимая взгляд от учебника, и его лицо озарилось улыбкой:
— О, и пчелка к нам залетела?
— Мелисса! — помахала ей Венди, отодвигаясь от Осборна.
— У вас… занятие? — неуверенно спросила Мелисса, здороваясь с Венди и оглядывая присутствующих.
— Да. Высший ментализм.
— Есть такой предмет? — Она округлила глаза.
— Есть. Но только для менталистов Клана.
Сегодня было свободное занятие-дискуссия. Выпускники всех трех факультетов уже хаотично расселись, царила расслабленная атмосфера.
— Доброе утро, студенты.
Вошел мистер Коллинз, стуча о мраморный пол оксфордами, остановился у преподавательского стола и положил на него папку.
— Что здесь делает первокурсница? Мисс Росс, кажется? — обратился он к Мелиссе. — Ваше занятие уже началось. Вы не слышали оповещения?
— Да, я, простите…
Я остановил Мелиссу, когда она собиралась уйти.
— Мисс Росс сегодня будет присутствовать на нашем занятии, — сказал я, глядя на преподавателя.
Мистер Коллинз серьезно взглянул на меня поверх круглых очков. Ему не было и тридцати, но в такие моменты он выглядел так, словно познал все тяготы жизни.
— Позвольте узнать причину?
— Необходимость просветить студента, не обладающего ментальным даром.
— Есть письменное разрешение от ректора?
— Будет, — шагнул я вперед.
— А освобождение мисс Росс?..
— Тоже.
— Мистер Блэк, я не могу…
— Если хотите, будет разрешение и от вышестоящих лиц, — вперил я в него тяжелый взгляд.
Он помолчал, затем кивнул:
— Присаживайтесь, мисс Росс.
Амели расплылась в широкой улыбке, похлопав по свободному стулу. Я проигнорировал ее и уселся за соседний стол. Она вскочила и, опережая Мелиссу, села рядом со мной.
— Там есть свободное место, — вскинула она бровь, глядя на Мелиссу.
— Поэтому ты туда и пересядешь, — произнес я.
— Но…
— Пересядь, Амели, — сказал я твердо.
Она бросила негодующий взгляд на Мелиссу и недовольно вернулась на место. Я указал Мелиссе на освободившийся стул.
— Если все устроились, предлагаю начать, — объявил мистер Коллинз.
— У меня же сейчас лекция мистера Дикенса, — тихо произнесла Мелисса.
— Ты действительно хочешь провести час на нудной лекции? — вздернул я бровь.
— Я не могу пропускать без причины…
Я достал из кармана телефон и быстро напечатал сообщение.
— Ваш староста предупрежден, что у тебя уважительная причина, — сказал я, убирая мобильный.
— Откуда ты…
— Старосты всех факультетов состоят в академическом совете. Мы всегда поддерживаем связь.
— На занятиях нельзя пользоваться телефонами…
— Ваш староста слишком активный пользователь соцсетей, чтобы не принести телефон на занятия. Он уже прочитал сообщение, не переживай.
Мелисса долго молчала, и, взглянув на нее, я увидел, что ее глаза широко раскрыты в немом вопросе. Ее удивленный вид говорил, что я открылся для нее с неожиданной стороны. Я лишь усмехнулся.
— Сегодня мы будем разбирать ментальные способности, которые лучше всего взаимодействуют друг с другом, — начал мистер Коллинз.
Он взял маркер и стал писать на доске.
— Лично я со всеми взаимодействую замечательно, — произнес Энди.
Он быстро написал пару слов на листке и, подкинув его, впился в него взглядом. Листок отлетел в сторону Сильвии, которая схватила его, не дав ему упасть. Она развернула его и швырнула обратно в Энди.
— Научись уже делать комплименты! — рассмеялась она, когда листок попал ему в лицо.
— Все еще дуешься, что я не пошел с тобой на свидание?
— Заткнись уже, — закатила она глаза.
— Попрошу тишины, — остановил их мистер Коллинз.
— У нее тоже фотографическая память, как у Рэй? — тихо спросила Мелисса, вспоминая свою одногруппницу.
— Да. Но мы зовем этот дар по-другому. Сильвия ментальная эйдетистка, — ответил я.
— А среди выпускников больше нет менталистов? — понизив голос, спросила она, окидывая взглядом аудиторию.
— Нет. Здесь все, кроме Флэнагана. Заклинатели состоят в Клане, но у них нет особого дара. Поэтому это занятие не входит в их расписание.
— А ты думала, в академии учатся только одаренные? — раздался голос Венди, которая пересела за соседний стол.
— Для начала давайте вспомним, что такое ментальная способность и как она проявляется, — продолжил преподаватель, поворачиваясь к аудитории. — Многие признают менталистами лишь особо одаренных людей, обладающих знаниями высших психических функций человека. Но не многие знают, что возможности менталистов гораздо шире. Генетически заложенный дар, как и любое качество, нужно тренировать, чтобы достичь мастерства и уметь управлять им. В ходе тренировок менталисты учатся сначала верить в силу собственного дара. Когда ты веришь в то, что делаешь, у тебя вырабатывается иммунитет на неудачи.
Мистер Коллинз начал писать на доске, не прерывая объяснения:
— В Клан десяти входят ментальные левитаторы, ментальные персонификаторы, телепаты высшего ментального уровня, телепорты ментального воздействия, ментальные эйдетисты, менталисты замкнутого, или сонного, перемещения, инфразвуковые менталисты и довольно редкие, но сильные менталисты — эмпаты.
Мелисса слушала, затаив дыхание. Студенты, которые собрались здесь, все это знали, но я понимал, что мистер Коллинз рассказывает для Мелиссы.
— Персонификаторы, скажите, — обратился к группе мистер Коллинз, — как вы используете свой дар и с кем вам легче тренироваться?
— Когда я хочу оживить предмет, для начала всматриваюсь в него, — сказал Осборн. — Дар позволяет мне видеть в неодушевленном предмете глубинную суть.
Осборн сосредоточил взгляд на мраморном орле, который стоял на постаменте у двери, и через несколько секунд птица, расправив крылья, взлетела под купол. Мелисса восторженно следила, как орел спикировал вниз, кружа над студентами. В конце концов он опустился обратно на место и замер, словно никогда не оживал.
— Очень крутой дар, — сказала Венди, — жаль, он действует недолго. И невозможно оживлять большие предметы.
— Пока я заставлял птицу парить в воздухе, я смотрел на нее, словно она сделана не из камня, словно у нее есть душа, — сказал Осборн.
— Напоминает дар левитаторов, верно? — обратился мистер Коллинз к Энди.
— Почти, — согласился тот. — Я могу заставить предметы парить в воздухе. Но мое преимущество в том, что я проделываю это и с людьми, — улыбнулся он.
— Ментальные левитаторы и персонификаторы могут быть как соперниками, так и отличными союзниками, — заметил мистер Коллинз.
— Вот почему они то ссорятся, то их невозможно отцепить друг от друга, — вздернула бровь Венди.
— А что насчет телепатов? Они способны прочитывать мысли врага еще до того, как тот откроет рот. Но так ли все просто?
— Мы не слышим мысли человека так, будто он говорит их. И мы не можем получать информацию на большом расстоянии, — объяснила Крис. — Настраиваясь на энергетическое поле человека, мы улавливаем потоки смыслов. На расстоянии это можно сделать, только если уже какое-то время взаимодействовал с человеком и имеешь доступ к ментальному содержанию его поля.
— С телепатами тесно связаны менталисты замкнутого пространства. Люди, которые способны вторгаться в чужие сны, — сказал мистер Коллинз. — Они обладают еще и даром ясновидения, впадая в состояние самогипноза, чтобы настроиться на энергетическое и мыслительное поле человека. Как и другие способности, эта тоже ограничена, поскольку забирает слишком много энергии.
— Пейдж, похоже, единственная в академии с таким даром, — сказала Венди, обращаясь к Мелиссе.
— Также к этой категории можно отнести и инфразвуковых менталистов. Верно, мисс Морган и мистер Грант?
Грант кивнул и снова уткнулся в книгу.
— Да, — оживленно начала Венди, — мы тонко чувствуем мыслительный процесс человека и, используя поток энергии, который запускаем в мозг, заставляем мысли путаться, создавая в голове шум, который…
— Хорошо, спасибо, Венди. Перейдем к ментальным эйдетистам и телепортам, — повернулся к Кейдану мистер Коллинз. — Они словно две стороны одной медали и отлично работают вместе. Телепорты, прошу.
Кейдан, скрестив руки на груди, откинулся на спинку стула:
— Что вы хотите услышать?
— Расскажите, как вы используете дар.
— Телепорты не могут переместиться в место, где никогда не были. Наш мозг запоминает координаты, и когда я хочу попасть куда-то, мысленно представляю это место и попадаю туда как по щелчку пальцев.
— И мы не можем перемещаться на большие расстояния, — произнесла Амели, — наши способности тоже ограничены.
— Эйдетисты и телепорты хорошие напарники, потому что мы единственные, кто может уловить их перемещения, — сказала Сильвия.
— Верно, — указал на нее мистер Коллинз. — Ваш взгляд улавливает движения и отправляет информацию в мозг быстрее, чем у обычного человека.
— Отлично, вы выложили все карты на стол. И как теперь нападать на этих оболтусов, если они знают все о моем даре? — недовольно произнес Энди.
— Никто не может знать все о вашем даре, кроме вас самих, — улыбнулся мистер Коллинз. — И наша главная задача — борьба с рестилерами. Поэтому важно правильно выбирать напарников. А вот кто один в поле воин — это эмпат.
Все повернулись ко мне. Мой дар не давал покоя многим. В том числе и менталистам. И сейчас они надеялись узнать как можно больше. Эмпаты всегда считались загадкой. Наша история уходила корнями в века, но отдельных фактов было известно мало. Мы могли нанести человеку смертельные увечья, поэтому нас опасались и сторонились. Нам боялись лгать. Эмпаты считались самыми сильными в Клане. Мой отец был ярким примером эмпата: внимательный, расчетливый, жестокий.
— Скажите, мистер Блэк, сложно ли блокировать эмоции во время встречи с рестилерами?
— Вовсе нет, — ответил я, — гораздо сложнее не поддаться соблазну манипулировать чужими.
Все рассмеялись. Мелисса скептически посмотрела на меня.
— Это как прятаться, — сказал я, — закрываешь одну дверь за другой, запирая каждую на ключ. И готово. За одну секунду ты становишься бесчувственным.
Мелисса внимательно слушала, и я надеялся, она впитывала каждое мое слово.
— Позвольте напомнить, — обратился мистер Коллинз к аудитории, когда понял, что я закончил. — Мы можем применять дар только во время битвы с рестилерами или на занятиях по менталике. Использование дара, чтобы развлечься или для других целей, может привести к плачевным последствиям.
Студенты недовольно забурчали, что уже сотню раз слышали это. Все постоянно нарушали это правило. Но важно было понимать, когда нельзя пересекать границу. Я посмотрел на Мелиссу. Кажется, теперь она поняла, что я не врал, когда сказал, что манипулировал ее эмоциями только во время отборочного испытания.
— Не извиняйся, — произнес я.
Она закатила глаза и отвернулась, а я усмехнулся — стена между нами рушилась.

Глава 14
Арли

Я не выносил двух вещей — неопределенности и кабинета миссис Нельсон. Наши взгляды на жизнь, мягко говоря, отличались. То, что в первый же день учебы, еще на первом курсе, я въехал во двор и испортил газон, — не повод донимать меня уже второй год. Признаю, в списке миссис Нельсон «Несчастья Дэвинфоллда, причиной которых был Арли Блэк» случай с газоном значился лишь первым пунктом. Мне кажется, она возненавидела меня, когда узнала, кто мой отец. И я не мог ее винить.
Звук моих шагов эхом отдавался от стен коридора. Они снова решили отобрать у нас задание! В первый учебный день, когда отменили нашу вылазку, мне удалось разобраться, устроив небольшое шоу на приветственном собрании первокурсников. Но я устал бороться с ректоратом. Что-то подсказывало: один человек особенно препятствовал тому, чтобы спецотряд принял участие в сегодняшней операции.
Оказавшись у массивной двери, я поборол желание выбить ее с ноги и ввалился в кабинет. Без приглашения прошел к креслу напротив стола. Упав в него, без энтузиазма уставился на проректора. Я должен быть в оружейной и готовиться к операции, отдавая парням указания. Даже через наши обходные пути дорога до Лос-Анджелеса занимала несколько часов, и у меня не оставалось времени на разговоры.
Миссис Нельсон посмотрела на меня. Ее брови поползли вверх.
— Мистер Блэк, вы забыли о вежливости?
Началось!
— Давайте оставим эти разговоры для благотворительных вечеров, — откинулся я на спинку кресла. — Я здесь такой частый гость, что этот кабинет стал мне домом.
— Вы здесь частый гость лишь потому, что не умеете вести себя подобающим образом.
Губы миссис Нельсон сжались в тонкую линию, а вокруг глаз появились морщинки. Она облокотилась о стол, нахмурившись.
— Мы уже говорили о том, что вы устроили в первый учебный день. — Она встала. — От наказания вас спасло лишь то, что мистер Питерсон, как всегда, поручился за вас…
Речь миссис Нельсон, которую я мог предсказать слово в слово, резко оборвалась, когда открылась дверь.
— Наконец-то! Мы как раз говорили о вас, — поприветствовала она.
Мистер Питерсон нервно одернул галстук. На его лбу выступила испарина, и я заметил, как дернулся его кадык, когда он резко сглотнул.
— Я как раз говорила мистеру Блэку, что спецотряду нужно дать отдохнуть. Постоянные пропуски занятий ставят под угрозу их успеваемость…
— Миссис Нельсон… — попытался прервать ее ректор, но та не остановилась.
— Предлагаю не только отстранить его от операций, но и снять с должности командира, потому что…
Дальше я не слушал. Вскочив, наклонился вперед, чтобы заглянуть ей в глаза.
— Черта с два! — Мой голос был спокойным, но твердым. — Не вы меня назначали, и не вам меня отстранять.
Мои способности охотника никогда не ставились под сомнение. Но миссис Нельсон не могла смириться с тем, что меня выбрали главой спецотряда.
Она возмущенно охнула.
— Нет, вы только посмотрите! Это же неуважение! — Она взглянула на мистера Питерсона, ища поддержки.
— Пожалуйста, успокойтесь. Никаких отстранений. То, что спецотряд постоянно нарушает правила академии и пропускает занятия, не повод так выступать против них.
Интересно. Неожиданный поворот. Я усмехнулся и сел в кресло. Забросив правую ногу так, что лодыжка опиралась на левое колено, стал ждать продолжения.
— Что?.. Что вы говорите?
Кажется, миссис Нельсон проглотила лягушку.
— Вы забыли, что мы едва справились с волной слухов, которая поднялась из-за его выходки. Это была конфиденциальная информация, которую он не имел права разглашать! И это без постоянных нарушений правил…
Я облокотился на ручку кресла и погладил подбородок:
— И как долго вы собираетесь скрывать от студентов, что потеряли контроль над ситуацией?
О том, что вблизи Лос-Анджелеса открылся портал, стало известно перед первым учебным днем. Робертсон позвонил мне и сообщил о новой операции. Жителям города угрожала серьезная опасность. До сих пор порталы открывались лишь в Сиэтле. Там их контролировали стражи. За ночь в город просачивалось не больше десяти рестилеров. Но то, что лазейки стали открываться в других местах, тем более в огромном городе, вызывало беспокойство. Когда я пришел с этой новостью в ректорат, мне сказали, что задание уже передано в «Протекшен», и отправили слушать приветственную речь.
В тот раз мы все-таки приняли участие в операции и перебили всех рестилеров. Но портал в Лос-Анджелесе вновь открылся, и вчера стражи обнаружили несколько рестилеров, бродящих по городу. Робертсон привлек нас к сегодняшней операции, а теперь мне заявляли, что спецотряд не при делах. Снова. То, что нам мешали с заданиями, связанными с новыми порталами в Лос-Анджелесе, наводило на некоторые мысли.
— Мне следует уточнить у вышестоящих лиц, мистер Питерсон, — прищурился я, — на каком основании вы вмешиваетесь в дела спецотряда?
Даже не эмпат мог бы уловить нервное напряжение ректора. Он не мог решить, чью сторону принять.
— Пусть… — Он прокашлялся. — Пусть мистер Блэк поедет на задание.
Миссис Нельсон охнула:
— Не знаю, что на вас нашло, мы ведь уже обсудили этот вопрос!
Нам всем было ясно, что нашло на мистера Питерсона. Он боялся моего отца настолько, что и не заикнулся бы, что я часто нарушаю правила. Кроме гнева моего папаши, на него обрушились бы налоги, которые академия не смогла бы выплачивать.
— Главнокомандующий Робертсон сообщил мне, что нуждается в помощи спецотряда. Хочу сказать, — обернулся ко мне мистер Питерсон, — что утреннее решение было принято мной, чтобы защитить спецотряд. Но мы должны признать, миссис Нельсон, что приходится ставить безопасность граждан превыше всего.
Или признать, что со мной боятся связываться из-за влияния моего отца. Я выдохнул. Миссис Нельсон снова захотела доказать, что контролирует ситуацию. Но все мы понимали, что ректорат не имеет права вмешиваться в дела спецотряда.
— Раз наше познавательное собрание подошло к концу, я пойду.
Я обернулся к миссис Нельсон с улыбкой:
— До встречи.
В коридоре я встретил Кейдана, который, увидев меня, спрыгнул с подоконника:
— Только не говори, что ничего не получилось.
— Мне казалось, ты меня хорошо знаешь, — вздернул я бровь.
— Слава богу! — шумно выдохнул Кейдан. — Когда туда вбежал нервный мистер Питерсон, я подумал, что тебя выгоняют из академии. Уже гадал, что мы на этот раз натворили.
— Скорее мистер Питерсон сам уволится, чем заикнется о подобном моему отцу.
Хотя мистер Питерсон в свое время и был хорошим и достаточно умным охотником, чтобы создать академию и возглавить дело, которое поддержало множество людей, он не отличался сильным характером. Но, возможно, он был слишком умен, чтобы перечить Совету и моему отцу.
Кейдан засмеялся и похлопал меня по плечу:
— Сегодня, как я понял, занятия мы пропускаем. Пойду сообщу остальным. Нужно скорее собираться.
Мы пошли по коридору, обсуждая предстоящее задание. Я никогда не жалел, что назначил Кейдана командующим стражами. Пунктуальность и серьезное отношение к делу заставляли его выкладываться по полной, что не могло не вызывать уважения.
— Найди Лив и предупреди ее, что все в силе. Пусть начнут обрабатывать оружие. И скажи всем, что через час встречаемся на парковке. Пусть не опаздывают.
Энди и Осборн наперегонки бежали к нам.
— Ну? Скажи, что мы едем! Ну же! — схватил меня за плечи Энди и затряс.
— Едем, нужно…
— Да! Я знал, что ты поставишь их на место!
Он чуть не задушил меня.
— Это настоящий командир, черт побери! Да-да! — прокричал он идущим по коридору студентам. — Этот засранец со смазливой мордашкой самый лучший командир на свете!
— Отвали наконец! — оттолкнул я неугомонного Энди.
Парни захохотали, когда я попытался поправить прическу.
— Идиоты, — произнес я, не в силах сдержать улыбку, когда Энди начал толкать Кейдана в бок.
Наша дружба не всегда была идеальной, но всегда была настоящей. Только благодаря этим парням я все еще держался на плаву, даже когда казалось, что в моей жизни больше ничего не осталось.

Глава 15
Арли

Дорога до Cенчури-сити заняла меньше времени, чем я предполагал. Мы поехали по кратчайшему пути, чтобы с наступлением сумерек оказаться на месте. Нам помогло также отсутствие пробок. Улицы города опустели. Магазины и торговые центры были закрыты, а жители сидели дома, ожидая наступления рассвета. В отличие от Сиэтла, где некоторые давно не воспринимали комендантский час всерьез, считая, что нужно остерегаться лишь темных заброшенных переулков, здесь было безлюдно. Мне до сих пор непонятно, как моему отцу удавалось делать так, чтобы слухи о новых порталах не расползлись по всей Америке. Но если мы не устраним эту проблему как можно быстрее, уверен, скоро все новостные источники будут об этом трещать.
Я свернул на узкую улицу между двумя жилыми комплексами. Кроме военных машин отряда Робертсона я заметил несколько тонированных «ауди». На обочине собрались охотники и несколько мужчин в черных костюмах. Выключив фары, я пригляделся.
— Федералы? Что они здесь забыли? — Кейдан наклонился вперед.
Правоохранители никогда не вмешивались в деятельность охотников. Появление здесь федералов говорило, что наши дела плохи.
— Пойдем выясним.
Парни уже выходили из машин.
— Что такое? — Энди высунулся из окна.
Я поднял руку, давая понять, чтобы ждали указаний.
— Я сейчас разберусь.
Мы с Кейданом направились к оживленно беседующей группе.
— Арли, — Робертсон протянул мне руку, — мы уже заждались.
— Вы могли бы избежать этого, если бы приехали не в обед, а в назначенное время.
— Дерзкий малый. Весь в отца, — донесся незнакомый голос.
Я закусил губу, чтобы не ляпнуть чего-нибудь, о чем потом пожалею. Я никогда не был похож на отца. И не собирался таким становиться.
— Это комплимент или оскорбление?
— А ты мне уже нравишься… — Мужчина рассмеялся и вышел из тени.
Я вскинул брови.
— Арли, позволь представить тебе… — Робертсон прошел вперед.
— Господин мэр? Неожиданная встреча.
— Согласен. Но я рад, мистер Блэк, — мэр протянул руку, и я пожал его мясистую ладонь, — что на страже нашего города стоят юные и храбрые бойцы.
— И что заставило мэра приехать на задание?
— Ситуация довольно серьезная, и мэр захотел дать указания, — объяснил Робертсон, почесывая темную щетину.
Я уловил в его голосе нотки раздражения. Ему не нравилось, когда люди вмешивались в дела, в которых не разбирались, особенно в его дела. Я его прекрасно понимал. С самообладанием у меня никогда не было проблем. Но думаю, вытерпеть присутствие мэра было бы не под силу даже мне.
— Все это время благодаря стражам на границах мы оставались в стороне от этой проблемы. Мы думали, что в прошлый раз удалось все уладить. Но вчера рестилеры снова появились в городе, и пришлось ввести комендантский час. Надеюсь, вы как можно быстрее устраните проблему. Эта ситуация губительно сказывается на экономике города, мы теряем огромные деньги…
Мэр достал из кармана пиджака носовой платок и начал отирать пот со лба. Мы с Робертсоном переглянулись, догадываясь, о чем оба думали: запихнуть пузатого старика в машину, чтобы он уехал отсюда подальше.
— Мистер Робертсон профессионал. Он расправился с таким количеством тварей, которое вам и не снилось. Сомневаться в его способностях — неуважение не только к нему, но и к рядовым бойцам.
Губы Робертсона дернулись в улыбке. Но я не льстил, а говорил правду. Робертсон был для меня как старший брат, у которого я многому научился.
— Что вы? — округлил глаза мэр. — Я не подразумевал ничего такого. Наслышан о заслугах мистера Робертсона. Ваших, мистер Блэк, кстати, тоже. Я глубоко уважаю вашего отца, чтобы…
Выдохнув, я вскинул руку, останавливая мэра:
— В таком случае мы вас больше не задерживаем, господин мэр. Позвольте нам разобраться самим. Вы лишь тратите наше и свое драгоценное время.
Мэр растерялся, оглядывая охотников и стражей. Телохранитель что-то шепнул ему на ухо, и тот изменился в лице, едва скрывая волнение. Я отвернулся, чтобы отгородиться от его эмоций.
— Согласен, согласен, — выдавил улыбку мэр. — В таком случае желаю отличной охоты. Надеюсь, вы будете держать меня в курсе?
— Непременно, — сухо ответил Робертсон.
Мэр кивнул головой и заспешил к машине.
— Он меня уже два часа терроризирует. — Робертсон устало провел рукой по лицу.
— Что мешало его деликатно послать? — подал голос Кейдан.
— Отсутствие остроумия как у Арли, — рассмеялся Робертсон и похлопал меня по плечу. — Ты меня выручил.
Я усмехнулся и обвел взглядом улицу:
— Где проводим операцию?
— Семь отрядов я расположил в центре города. На две точки, где рестилеров видели в последний раз, пойдем мы с тобой. Стражи, которые патрулировали город, уничтожили двоих. Нам осталось семь-десять рестилеров. Возьми своих ребят, и пусть стражи оцепят как можно большую территорию. — Робертсон что-то напечатал в телефоне. — Координаты я тебе отправил.
— Есть что-нибудь, о чем я должен знать? — Я скрестил руки на груди и выжидающе посмотрел на Робертсона.
— Если ты о тех шероховатостях, то…
— Это второстепенный вопрос. Меня мало волнуют дела ректората. Ты знаешь, о чем я.
Робертсон оглянулся и, наклонившись ближе, тихо произнес:
— Мы сами не в курсе произошедшего, Арли. Две недели назад это можно было посчитать неприятной случайностью. Но вчера портал возник у Центрального парка, откуда свидетели и заметили первый поток рестилеров, которые атаковали город. Итог — трое погибших и двое в коме. Мы усилили на той точке стражу, но больше портал не открывался. И теперь Лос-Анджелес — новая опасная зона.
— Какова вероятность, что теперь портал будет открываться здесь каждый день?
— Мы не можем сказать с уверенностью. Даже Совет не дал точных указаний. Устраним рестилеров, а если это повторится, усилим стражу.
— Усильте стражу. Назначьте несколько отрядов, чтобы патрулировали Лос-Анджелес.
— Я не могу.
Я начал закипать.
— Ты ждешь, когда погибнет больше гражданских? Неужели произошедшего вчера недостаточно?
— Это указание твоего отца, Арли.
— К черту моего отца! — Я сжал кулаки, буравя взглядом Робертсона. — Отдай приказ. Ты ведь можешь это сделать.
— Только если мне дадут разрешение. Вопрос пока рассматривается в нижней палате.
— Это абсурд.
— Понимаю твое негодование. Я сам не в восторге. Но ты знаешь, что я связан по рукам и ногам. Единственное, что нам остается, — устранить рестилеров, находящихся в городе. Дальше будем действовать по ситуации.
Я попытался успокоиться. Я мог поговорить с отцом, но что это даст? Ничего. Он сделает вид, что внимательно слушает и хочет понять мою точку зрения. Затем напомнит, что я еще студент и руковожу «кучкой детей» и, значит, не могу принимать решения в таких серьезных вопросах. Я должен молча выполнять его приказы. Как всегда. Но была слабая надежда, что на этот раз отец прислушается ко мне. Возможно, стоит попробовать. Но Робертсон прав, сначала нужно устранить главную проблему.
— Хорошо. Тогда мы можем выезжать?
— Конечно.
Робертсон дал знак своим парням садиться в машины:
— Я на связи.
Дорога до назначенного места — переулка с заброшенными домами — заняла минут пятнадцать. Переулок освещался единственным фонарем, со скрипом качавшимся на ветру.
— Кейдан, приготовьте инвентарь и отправляйтесь по местам. По одному человеку на точке.
Кейдан отправился изучать переулок. С ним пошли трое стражей. Я огляделся. Рестилеры любили такие укромные места. Они никогда не попадались на открытой местности.
— Сильвия, Крис, на крышу. Мы с Осборном и Энди берем на себя тупики.
Сильвия, как ментальная эйдетистка, могла замечать рестилеров на дальнем расстоянии и улавливать их перемещения. Она передавала координаты Крис, которая телепатически сообщала нам информацию. Самым сложным в нашей работе было ожидание. Иногда оно длилось пару минут, иногда пару часов, а иногда всю ночь.
— Не свети мне в глаза! — Осборн зашипел на Энди, пока мы осматривали переулок.
— И почему эти твари не высовываются днем?
Энди посветил фонариком в мусорный контейнер. Куда рестилеры пропадали днем, было загадкой. Некоторые считали, что они прятались в темных местах от света, и это очень походило на правду. Я присел на корточки у стены и попытался сосредоточиться. Прохладный ветер взлохматил челку. Смахнув ее с лица, я с раздражением откинул голову назад, утыкаясь затылком в холодный кирпич. Глаза щипало от недосыпа, и я прикрыл их. Осборн и Энди препирались из-за какой-то ерунды, мешая мне сконцентрироваться.
— Заткнитесь оба, — процедил я сквозь зубы, открывая глаза.
— Гитлер сегодня не в духе, — прошептал Энди, склонившись к Осборну.
— Обычно он такой, когда контактирует с Мелиссой, — ответил Осборн.
— О, неужели пчелка и сегодня ужалила тебя?
Я закатил глаза. Энди и Осборн с трудом сдерживали смех.
— Ну же, признавайся, куда она тебя сегодня ударила? — Энди уселся рядом, и луч фонарика ослепил меня.
Энди наигранно застонал, когда я дал ему подзатыльник.
— Умолкни.
— Слушай, мне непонятно, почему ты с ней еще не замутил? Она же огонь!
— Для тебя каждая девушка воплощение красоты.
— Ты точно потерял зрение, — не унимался Энди. — Или боишься, что она снова оставит след на твоем слащавом личике?
— Заткнись, или я заклею тебе рот скотчем и привяжу к тому столбу. Какого черта ты вообще тогда устроил? — уставился я на него.
После того как Стив отчитал нас за использование способностей на неодаренных, я отправился в ректорат. Слишком многое навалилось, и я так и не узнал, из-за чего поссорились Энди с Мелиссой. Позже это перестало меня интересовать. Но теперь я почему-то вспомнил об этом.
— Было же весело, правда?
— Она заступилась за однокурсника, с которым поспорил Энди, — ответил Осборн.
Не удивляюсь.
— Я думал, ты приударишь за ней. А ты оказался гораздо глупее, — рассмеялся Энди.
У меня не было времени подумать об этом. Моя голова была забита другим. Безусловно, Мелисса невероятно хороша. И я бы не стал лгать, будто она меня не привлекает. Но это было не физическое влечение. То, что я чувствовал, когда Мелисса смотрела на меня жгучим взглядом, то, как она разговаривала со мной, как сражалась, желая победить… Это было притягательное и в то же время тревожное ощущение, так что я терялся.
— Хочешь, чтобы у Амели случился сердечный приступ?
Осборн прервал мои фантазии и театрально схватился за сердце. И надо было все испортить напоминанием об Амели?
— Как будто это меня волнует, — сморщил я нос.
— Ах ты, бесчувственный поганец! — округлил он глаза, а Энди рассмеялся.
— Зато честный, — усмехнулся я.
Я знал, что парни шутят, они не воспринимали Амели всерьез, так же как и я. Но каждый раз, когда речь заходила о какой-нибудь девушке, они любили поддразнивать меня. Все знали, что Амели не имеет для меня никакого значения. Она сама это знала. Поэтому каждый раз, когда я развлекался с ней, я не испытывал угрызений совести. Я использовал ее так же, как она использовала меня. Да, она помогала мне забыть об охоте, которая каждый раз могла стать последней, забыть об отце, для которого была важна только его работа. Хотя Амели обычно не создавала проблем, бывали моменты, когда она жутко раздражала, играя перед остальными роль заботливой девушки.
Пронизывающий ветер заставил меня опомниться. Я напрягся и пригляделся, поднимая руку, чтобы все утихли. Осборн и Энди тоже ощутили приближение рестилеров. Через минуту здесь появятся гости. Я дал знак Осборну и Энди переместиться на свои точки.
Достав из ножен лонферр, крепко сжал рукоять. Я почувствовал себя увереннее. Охота доставляла мне удовольствие. В такие моменты все вставало на свои места. А я любил, когда все было под контролем.
– На углу справа, Арли, — мысленно услышал я голос Крис.
Внезапный порыв ветра снова взлохматил волосы. Я развернулся в тот момент, когда рестилер бросился в мою сторону. Рывок влево, и я покатился по асфальту, едва успев увернуться. Энди отбивался от второго рестилера. Третий направлялся к Осборну, который встал в боевую стойку.
Рестилер не мог приблизиться ко мне, ему мешала Печать защиты, которую я выиграл в Турнире теней в прошлом году. Он парил вокруг, всматривался, пытаясь найти незащищенный участок. Быстро опустив ментальные стены, я скрыл от чудовища эмоции. Вот и все.
Я перекатился и встал позади рестилера. Взмах лонферром, и его тело начало растворяться в воздухе. Не успел я отдышаться, как заметил еще двух рестилеров.
– Еще трое движутся с соседней улицы.
Нужно сменить позицию. Я сорвался с места и оказался в тупике, где наткнулся на другого рестилера. Я заглушил удивление, но монстр успел почувствовать его. Дымчатая тень устремилась ко мне и, ползя вдоль руки, начала опутывать меня, выискивая незащищенный участок. Я отскочил в сторону, собираясь развернуться и рассечь рестилера, но почти попал в объятия другого. Пытаясь увернуться, я потерял равновесие, встретившись лицом с асфальтом, и быстро перекатился.
— Арли, еще один направляется к тебе!
Я позволил дымчатым щупальцам приблизиться и, когда тень находилась в дюйме от меня, рассек ее острым лезвием. Я вскочил, и лезвие второго лонферра вошло в рестилера, зависшего позади. Разворот, и оба монстра рассыпались в прах.
Оттолкнувшись от стены, я рассек лонферром вновь прибывшего. Тени замелькали на крыше. Энди и Осборн вступили в бой.
— Какого черта…
Рестилеры не могли подниматься так высоко. Я забрался по пожарной лестнице и побежал по крыше. Снизу раздался крик. Сильвия лежала на земле, шаря руками в поисках лонферра, а к ней приближались три тени. Она не должна была покидать пост.
— Энди! — закричал я, уклоняясь от подплывшего ко мне рестилера и разрезая его лезвием.
Энди взмахнул лонферром и посмотрел вниз. Потом перевел взгляд на крышу противоположного здания, так что она задрожала и кусок карниза откололся и полетел на рестилеров. Это спугнуло их, но они снова устремились к Сильвии.
— Я задержу их. Беги!
Осборн уставился на фонарный столб, и тот закачался, разгоняя рестилеров, словно метла. Затем в их сторону полетели мусорные баки, но только наши клинки, обработанные зельем, представляли для рестилеров реальную угрозу.
Мы бросились к лестницам. Один из монстров подлетел ко мне. Пригнувшись, я взмахнул лонферром. Лезвие рассекло монстра, проплывшего надо мной словно черное облако. Я спрыгнул на землю. Впереди материализовался Кейдан. Он кинулся на рестилеров, целясь в ближайшего.
Потом мы стояли, слушая шумное дыхание друг друга и ожидая нападения. Расслабились только тогда, когда пришло осознание: мы справились. Я пытался отдышаться. Грудь тяжело поднималась и опускалась. В висках стучало. Никогда еще на нас не нападало столько рестилеров. И в какой-то момент меня пронзила мысль, что мы не сможем отсюда выбраться.
Победоносный крик Энди отвлек меня. Он повалился на землю, широко раскинув руки и ноги.
— Было чертовски круто! — закричал он, смеясь.
Энди лежал, смотря в небо, пересеченное призрачно-белыми облаками. Сильвия привалилась к стене, а Крис присела на корточки.
— Не ори так, придурок! Всю округу разбудишь, — заворчал Осборн.
— Пусть знают, кто их спасает! — ответил Энди.
— Напомни мне заклеить ему рот, когда вернемся, или завтра о его великих подвигах будет знать вся академия, — послышался голос Кейдана.
Я усмехнулся и обвел всех взглядом. Это была одна из самых сложных операций. Но мы справились, и я гордился нашим отрядом. Почему столько монстров появилось в одном месте, напав одновременно, — вопрос, с которым я собирался разобраться в ближайшее время.

Глава 16
Арли

Я ударил по груше, собирая всю ярость в кулак. Тренировки помогали сбросить напряжение, которое не отпускало меня уже несколько дней. Я разрывался между желанием поговорить с отцом и сбежать от него на другой континент. Так было всегда. Но я понимал, что, если хочу узнать больше о порталах в Лос-Анджелесе, должен перебороть себя.
Я так и не сообщил о подземелье в академии. Не представлял, как на это сообщение отреагирует мистер Питерсон. Точнее, догадывался и поэтому не спешил рассказывать о нашей находке. Нужно сначала прошерстить библиотеку, узнать о Запрещенной печати и темных практиках.
Выдохнул. Удар. Мысль, что завтра выходной, а это значит, семейного ужина не избежать, наполнила меня еще большей яростью, и мой кулак снова врезался в грушу. Боль от удара отдалась в руке. Я любил боль. Она приносила облегчение. Возможно, стоит завтра поговорить с отцом, и не важно, какой будет его реакция.
Сняв с рук повязки, я посмотрел на телефон. Через полчаса я увижу ее. Сегодня первый день тренировок с Мелиссой. И если она выдержит хотя бы одну, я поаплодирую ей. Но что-то подсказывало, она не сможет, какой бы смелой ни казалась. Натягивая на ходу бомбер, я вышел из спортивного зала, направляясь в комнату отдыха и мысленно ругая Энди, который оставил там алкоголь. Я прошел к камину и открыл потайную нишу. Она оказалась пуста. Проклятье! Готов поспорить на что угодно, Энди опустошил бутылки, соврав, что спрятал выпивку в тайнике. Придумывая изощренные наказания для рыжего засранца, я уже закрывал нишу, когда услышал звук открывающейся двери.
— Спасибо, что проводил. Но не нужно беспокоиться, у тебя, наверное, и своих дел полно, — донесся до меня знакомый голос.
Когда Мелисса не язвила и не грубила, ее голос звучал как завораживающая мелодия. Бильярдный стол закрывал меня от них. Я замер, желая, чтобы Мелисса не переставала говорить, но сморщился, услышав мужской голос:
— Твоя безопасность для меня важнее всего.
Дастин Чейз приторно захихикал, наверняка считая себя в этот момент очаровательным. Меня чуть не вырвало. Мелисса рассмеялась. У нее был нежный смех, не сочетающийся с ее бунтарским характером. Меня злило, что ей нравились имбецильные шутки этого придурка. Что я вообще делаю? Я приподнялся. Они стояли у двери так близко друг к другу, что их носы почти соприкасались. Интересно, что Чейз сделает дальше? У меня с этим выродком свои счеты. Я облокотился о камин, наблюдая за парочкой.
Чейз провел рукой по волосам Мелиссы и заправил прядь ей за ухо.
— Как мило.
Мелисса и Чейз отпрыгнули друг от друга и уставились на меня.
— Что ты здесь делаешь?!
— Пытаюсь сдержать рвотные позывы и планирую найти способ стереть слуховую память. Мои уши только что окунули в мороженое и приправили сахаром. — Я скривился.
— Скажи, быть придурком у тебя на роду написано или это побочный эффект твоего садистского дара? — спросила Мелисса.
— Не обращай внимания, Блэк любит выпендриваться.
Насмешливая улыбка слетела с моего лица. Не стоило ему этого говорить. Я направился к Чейзу:
— То, что я дал тебе возможность ответить, еще не означает, что ты можешь переходить границы, Чейз.
— Скажи что-нибудь новое, ублюдок. Возможно, я и поведусь.
— Как некрасиво выражаться в присутствии дамы! — Я шумно выдохнул, затем взглянул на Мелиссу. — Ты могла бы выбрать парня с большим ай-кью, чем у подыхающей на подоконнике мухи.
— Нарываешься, Блэк? У меня давно руки чешутся, чтобы набить тебе морду. Не вынуждай меня, — процедил Чейз сквозь зубы.
Я усмехнулся. Если хочешь кого-то ударить, сделай это. Чаще всего после подобных слов ничего не следует.
— Хватит, — прервала нас Мелисса и указала на меня. — Я уже говорила, что тебя не касается, с кем я общаюсь.
Она нахмурилась, а я едва сдержал улыбку. Мелисса выглядела как кролик, пытающийся запугать льва.
— Меня не волнуют твои сердечные дела, пока они не мешают тренировкам.
Мелисса осеклась и взглянула на часы на запястье.
— Боже! У меня вылетело из головы! Мне еще нужно подготовить эссе! Прости, Дастин, я должна бежать. Увидимся после тренировки!
Она бросилась из гостиной, на ходу кинув мне:
— Я переоденусь и спущусь!
Повисла неприятная тишина.
— Неплохой улов, Чейз. Уверен, что она тебе по зубам? — спросил я, смотря вслед Мелиссе.
— Тебя не должно это беспокоить. Занимайся своими делами, Блэк.
Я прищелкнул языком:
— Как жаль, что мои дела связаны с ней.
Я почти услышал, как Чейз заскрежетал зубами. Слегка толкнув его плечом, я вышел в коридор. Теперь у меня появилась возможность расплатиться с этим ублюдком за прошлое, и я собирался воспользоваться шансом.
* * *
Мелисса вышла во двор точно в назначенное время. Она была похожа на дикую черную кошку, уверенно ступающую по дорожке. Черт побери, она невероятно привлекательна. И это очень отвлекало. Кажется, я слегка завис, когда она заговорила со мной:
— Давай обозначим границы. Мы проводим этот час, эффективно тренируясь, и мирно расходимся. В остальное время нас друг для друга не существует. Договорились?
Я чуть склонил голову:
— Раз ты так меня терпеть не можешь, почему не попросишь себе в пару другого?
— Сам займись этим. — Она сжала губы и отвернулась, чтобы я не смог прочитать ее эмоции.
Но я понял. Гордость не позволила бы ей отступить. Ведь она сама выбрала меня.
— Знаешь, — сделал я к ней шаг, — гордость — хорошее качество, если пользоваться им с умом. Но иногда она заставляет совершать ошибки.
— Я никогда не изменяю своих решений. Этот случай не станет исключением.
Она прожгла меня огненным взглядом и направилась к полю.
— И поторопись, пожалуйста, — кинула она на ходу. — Чем быстрее начнем, тем быстрее отделаемся друг от друга.
Я усмехнулся и молча последовал за ней. В оружейном складе спецотряда, пока Мелисса с интересом рассматривала инвентарь, я заметил, как бережно она проводит пальцами по кинжалам. Ее жадный взгляд скользил по лезвиям, рукоятям и гравировке. Я понимал, что она чувствовала сейчас. Я был таким же. Мне казалось, что нет человека, так же сильно увлеченного охотой, как я, пока не встретил Мелиссу. Наконец я нашел то, что искал в ящиках. Мелисса повернулась, и ее глаза расширились.
— Что это?
Я улыбнулся, осматривая лезвие лонферра.
— Очень опасная штука, если не быть осторожным.
— Я знаю, что это. Имею в виду… Я думала, мы будем практиковаться на кинжалах.
— На экзамене ты должна будешь показать, как владеешь холодным оружием. В твоем случае — лонферром.
Лонферрами редко пользовались. С ними было сложнее обращаться, чем с кинжалами. Технику мы изучали только с третьего курса. Но моим оружием еще до поступления в академию был лонферр, поэтому я подумал, что, если Мелисса справится, это будет для нас обоих большим плюсом на экзамене. Рискованно, но стоило попробовать.
— Издеваешься?
Я заметил, с каким интересом она изучала оружие в моей руке. Готов поклясться, она отдала бы что угодно, чтобы выйти с ним на охоту.
— Невозможно научиться владеть лонферром за такое короткое время. Если ты не в курсе, от этого будет зависеть, пройду я на следующий курс или нет.
— От этого также зависит, закончу я академию или нет, так что не ной.
— О, не думаю, что тебя оставят без диплома только из-за того, что какая-то бездарная студентка не справилась с экзаменом.
Я нахмурился:
— Что ты хочешь этим сказать?
Пожалуйста, пусть она не произносит эти слова!
— Что твой отец решит все проблемы с экзаменами, если что.
Нет, она все же сказала.
Я прикрыл глаза. Гнев закипал во мне. И я поддался. На ухмыляющемся лице Мелиссы отразился ужас, когда я с силой воткнул лонферр в стол между нами, отчего кинжалы разлетелись по полу. Я схватил Мелиссу за талию и посадил на стол, упершись руками в столешницу.
— Ты ни черта обо мне не знаешь! Прикрой свой милый ротик и не смей больше упоминать моего отца, — произнес я.
Многие в академии считали, что я стал командиром спецотряда только потому, что сын Доминика Блэка. И мне постоянно приходилось доказывать, что это не так. Я думал, Мелисса окажется умнее. Хотя чему я удивляюсь? Она возненавидела меня с первых минут нашего знакомства.
Ее дыхание участилось, но она пыталась скрыть страх. Я сжал челюсти, чтобы не сказать лишнего, и оттолкнулся от стола. Я перегнул палку. Схватив два лонферра, я пошел к двери:
— Пошевеливайся. Я не намерен тратить на тебя весь день.
Быстро собрав ножи с пола, она молча последовала за мной. Отлично! Я не был настроен выслушивать ее негодующие речи. Когда мы зашли в спортзал, я снял куртку и кинул ее в сторону. Мелисса огляделась:
— Мы будем тренироваться не на поле?
— Сначала у нас занятие по рукопашному бою. У тебя слабый удар. Поработаем над ним. Затем немного попрактикуемся с лонферрами.
Мелисса встала на мат и сняла куртку. Разбирая повязки для рук, я взглянул на нее. Тонкая талия, округлые бедра. Натренированные руки, крепкие плечи… Гармоничное тело. Я бросил ей повязки. Она ловко схватила их, разглядывая как головоломку. Я мог помочь ей. Но не стал. Не собираюсь идти навстречу тем, кто видит во мне лишь избалованного сына богатенького отца. Я наблюдал, как она пыталась перевязать руки. И каково было мое удивление, когда ей это все же удалось. Я смягчился и помог закрепить концы.
— Подойди.
Мелисса подошла к груше, и я встал у нее за спиной.
— Расправь плечи. — Я отвел ее плечи назад. — Ноги чуть шире. Важно не отрывать их от земли, чтобы не потерять равновесия.
Мелисса молча слушала.
— Смотри на цель. Не отводи взгляд. Не теряй контакта.
Я коснулся пальцами ее висков и приподнял голову, чтобы она смотрела прямо. Моя рука опустилась ей на талию. Я вспомнил наш спарринг. Мне захотелось почувствовать это снова. Почувствовать ее трепещущее тело в своих руках. От нее веяло ароматами апельсина и свободы. Я наклонил голову, чтобы вдохнуть запах. Хватит. Сглотнув, я собрался с мыслями.
— Нанося удар, важно повернуть бедро. — Я показал как. — Поняла?
Она закивала. Взяв ее за руку, я сложил пальцы в кулак и нанес по груше легкий удар. Еще один, сильнее. Склонив голову так, что мои губы коснулись ее волос, я зашептал Мелиссе на ухо:
— Получается хороший удар, когда вместо груши представляешь того, кого ненавидишь.
Лупя по груше так, что на костяшках выступала кровь, я всегда представлял кого-то. Мой кулак вновь влетел в грушу, удерживая руку Мелиссы, на этот раз удар был мощнее.
— Просто запоминай. — Я накрыл ее большой палец. — Большие пальцы всегда скрывай. Их можно серьезно повредить. Теперь попробуй сама.
Я отошел и выжидающе посмотрел на Мелиссу. Она некоторое время изучала цель. Мгновение, и ее кулак встретился с грушей. Последовало еще несколько четких ударов. Готов поспорить, сейчас она представляла меня.
— Неплохо. Продолжай в том же духе.
Через пятнадцать минут дрожащими руками Мелисса остановила раскачивающуюся грушу.
— Может, перейдем к следующей части? — спросила она, пытаясь выровнять учащенное дыхание.
— Не думал, что ты так быстро устанешь. Какая ты слабая, — скривил я губы, спрыгивая с подоконника.
— Издеваешься? — Она посмотрела на меня так, будто я переехал ее любимого щенка.
— Не думал, что это так заметно, — выгнул я бровь.
Мелисса прожгла меня взглядом. По ее лбу и шее стекали капли пота. Я понимал, что перегружаю ее. Но что поделать, я никогда не отличался сострадательностью. Заставить ее ненавидеть меня еще сильнее? Почему бы и нет? Я хотел посмотреть, как она сломается под моим напором. Это случится. Очень скоро. Я кинул ей в лицо полотенце. Мелисса схватила его на лету.
— Как и для тебя, эти тренировки для меня не в радость, — прошипела она, вытирая шею.
Я протянул ей лонферр в тот момент, когда она собиралась сесть на пол.
— Никаких перерывов. Когда тебя будут атаковать десятки рестилеров, что ты скажешь: извините, у меня небольшой отдых, потому что я такая слабачка, что не смогла продержаться даже пяти минут?
Мелисса вскочила и, выхватив у меня лонферр, встала в боевую стойку:
— Если после твоих тренировок я вообще доживу до дня, когда выйду на охоту.
Мелисса ринулась вперед и, взмахнув клинком, нацелила лезвие мне в горло. Я заблокировал ее удар. Наши клинки со звоном скрестились. Я рассмеялся.
— Ты держала когда-нибудь в руках лонферр? — спросил я, заметив, что она наносит удары под правильным углом.
— Возможно.
Я наступал, пока Мелисса не врезалась спиной в стену. Из ее горла вырвался глухой стон. Взглянув на нее поверх скрещенных клинков, я улыбнулся уголками губ.
Откуда у нее такая подготовка, если ее не тренировал охотник? Насколько мне известно, ее отец давно погиб.
Мелисса оттолкнула меня, но я развернулся, блокируя ее. Я выбил оружие из ее руки. Она бросилась за лонферром, но я оказался быстрее, оттолкнув его ногой.
— Сосредоточься, Мелисса.
Я поднял лонферр и протянул ей. Она кинулась в сторону. Но я ждал этого и толкнул ее локтем в ребра. Она застонала. Вновь это чувство. Гнев, которым она готова уничтожить все вокруг. Я отвернулся. Не время. Еще не время.
— Экономь энергию. Ты должна избегать лишних движений.
Мелисса, сделав быстрый выпад, рукоятью ткнула мне в солнечное сплетение. Черт! Больно. Выпрямившись, я бросился на нее, схватил за предплечье и перекинул через плечо. Мелисса упала спиной на мат. Она скорчилась и попыталась встать, но я приставил лезвие к ее горлу и взглянул на нее сверху вниз.
— Не жалеешь, что решила взять меня в напарники, маленькая Росси? — Мой голос сочился сарказмом.
— Моя фамилия Росс!
Ее яростью можно было резать камни.
— У моей мамы была подруга в Италии, — ответил я, рассматривая острие лонферра, — и она меня жутко раздражала. Угадай, какая у нее фамилия? — взглянул я на Мелиссу. — Бинго!
Ярость Мелиссы распространялась вокруг волнами. Мощными, смертоносными. Как в день нашего знакомства. Она вскочила и кинулась на меня, целясь кулаком в лицо. Я перехватил его, но она ударила мне в грудь. Легкие пронзила боль, я охнул. Мелисса повалила меня на пол. Я попытался стряхнуть ее с себя, но она оказалась такой сильной, что я растерялся. Ярость придала ей сил, и через ее мышцы будто проходил ток. Потемневший взгляд, спутанные волосы и сжатые зубы… Мелисса замахнулась кулаком мне в лицо и… замерла.
Она отшатнулась, не отрывая ошарашенного взгляда от зеркала напротив.
— Что… что со мной? — дрожащим шепотом произнесла она.
Видя ее испуг, я понял, что Мелисса не только не знала о своей силе, она боялась ее.

Глава 17
Мелисса

На меня смотрела девушка с черными глазами. Не только зрачки потемнели, но и белки окрасились в угольный цвет. Кожа побледнела, и вены на шее стали черными.
Я провела по лицу дрожащими руками и посмотрела в зеркало. Темнота уходила, но оставляла пустоту и тревогу. Прислонившись к стене, я обхватила себя руками, пытаясь восстановить дыхание. Никогда не видела себя со стороны, когда ярость завладевала мной.
По щекам покатились слезы, пока я пыталась отдышаться. Я вздрогнула, когда Арли присел рядом и обхватил мое лицо руками.
— Мелисса…
Его голос среди этого безумия казался чем-то неправильным. Я всхлипнула, покачала головой и прикрыла глаза, стараясь не смотреть на Арли. Возможно, он уйдет, возможно, сделает вид, что не видел меня в таком состоянии.
— Мелисса…
Нет, он остался. Его руки были такими теплыми, что захотелось прижаться к ним сильнее и забыться.
— Посмотри на меня, Мелисса.
Подняв глаза, я сквозь пелену слез посмотрела на Арли. Его лицо было спокойным. Казалось, он сбросил маску надменности и стал самим собой. Я смотрела в легкий штиль его голубых глаз.
— Теперь ты знаешь, что это был не я?
Я кивнула. С самого начала тренировки я следила, чтобы Арли не манипулировал моими эмоциями. А он и не пытался. Я удивлялась, когда он, встретившись со мной взглядом, отводил глаза. Но теперь поняла, чего он добивался. Арли хотел, чтобы я увидела: все дело во мне, в силе, которую я подавляла.
— Я никогда не использовал бы дар против тебя. Но позволь сейчас помочь.
Меня начало трясти. Я хватала ртом воздух.
— Нет…
— Пожалуйста, Мелисса, — твердо произнес он.
Горячее дыхание коснулось моего лица. Арли был совсем близко, и это лишь усугубляло ситуацию.
— Постарайся успокоиться. Мне нужно зацепиться за чувство, чтобы усилить его. Тебе нужно сконцентрироваться, чтобы я нашел хотя бы каплю спокойствия.
Он приподнял мой подбородок, заставляя посмотреть ему в глаза. Его большие пальцы нежно поглаживали мое лицо. Я расслабилась и задышала ровнее.
— Молодец, — прошептал он.
Спокойствие легким ветром ласкало меня, проникая в сердце. Я замерла, когда Арли притянул меня к себе и обнял. Он утешающе гладил меня по волосам. Если объятия Дастина дарили спокойствие, заставляя забыться, то объятия Арли успокаивали, не уводя из реальности. Они будто говорили: ты сможешь, ты справишься.
Всхлипнув, я отодвинулась, вытирая слезы.
— Когда впервые это проявилось? — Арли всмотрелся в мое лицо.
— В тринадцать лет.
— Дары менталистов проявляются примерно в таком возрасте.
Я отрицательно покачала головой. Сама мысль об этом казалась абсурдной.
— У меня нет дара. Ни у кого из моей семьи не было. Никогда.
— И что случилось в тот злосчастный день? Надеюсь, твой обидчик жив?
Я опустила голову:
— Жив. Все живы, кроме Бастиана.
— Кто такой Бастиан?
— Мой лучший друг.
— Ты же его не… — приподнял Арли бровь.
— Нет! — почти вскрикнула я. И добавила тише: — Он утонул.
— Так, а при чем тут твоя сила?
— Бастиан был на два года младше меня. Мы познакомились, когда их семья переехала в дом по соседству, мы сразу подружились. У него была врожденная болезнь. Из-за хрупких костей он многого не мог делать. Над ним постоянно издевались в школе.
Я замолчала, погружаясь в воспоминания. Шайка семиклассников измывалась над Бастианом, когда встречала его. Однажды Бастиан не выдержал и ответил. Это закончилось тем, что он две недели пролежал в больнице.
— В тот день я не видела Бастиана с самого утра. А когда нашла, его тело вытаскивали из озера возле школы. Парис и его дружки издевались над ним, говоря, что он боится плавать. А он просто не мог. Его мышцы были настолько слабыми, что даже движения в воде причиняли боль. Не знаю, что двигало Бастианом, когда он прыгнул в озеро, пытаясь доказать им… — Я сделала глубокий вдох. — Тогда моя сила и проявилась впервые. Я сломала Парису челюсть, нос и выбила три зуба.
Наступила тишина. Подняв глаза, я поняла, что Арли пристально изучает мое лицо.
— Давай скажи, что я погорячилась, — усмехнулась я.
— Нет, — слегка улыбнулся Арли, — на твоем месте я бы его убил.
После трагедии с Бастианом мы с мамой переехали в другой район, и я сменила школу. Я боялась, что могу снова сорваться.
Консультация с школьным психологом миссис Стоун помогла заблокировать мою агрессию, и длинный разговор, что физическое насилие — не способ решения проблем, убедил, что у меня обычная подростковая агрессия, что это мой темперамент и я должна научиться управлять гневом. С того момента я сосредоточилась на учебе и не позволяла себе больше срываться. Ведь если бы подобное случилось еще раз, то я могла навсегда забыть о поступлении в Дэвинфоллд. Но в глубине души я понимала, что мной двигало. Это не была вспышка гнева. Но я никому в этом не признавалась, пока один человек не разгадал мой секрет.
Арли пристально смотрел на меня, и в его глазах читалось… Восхищение? Одобрение?
— Значит, эта сила проявляется в моменты эмоционального напряжения.
— Похоже на то. В тот день я… не хотела ударить тебя. Не могла это контролировать…
— Я понял еще тогда, — усмехнулся он, — но думал, ты специально скрываешь свой дар.
— Зачем? — удивилась я.
— Эффект неожиданности в соревнованиях, на тренировках.
«С такой тактикой ты здесь долго не продержишься».
«Не знаю, в какую игру ты играешь, но обещаю, результат тебе не понравится».
Теперь я поняла, о чем говорил Арли. Я горько рассмеялась:
— Поверь, я понятия не имею, что со мной творится.
Да, Арли помог мне во время Турнира не просто так. Он хотел узнать правду обо мне, а также чтобы и я ясно увидела ее. Не уверена, стоило ли на него за это злиться.
— Запутанная ситуация.
— В тот день я тоже… мои глаза тоже почернели?
Арли кивнул:
— Но не думаю, что кто-то успел это заметить. Через секунду ты была прежней. Хотя на отборочном туре ты сильно преобразилась.
— Что?
— Польщен, что свою секретную силу ты используешь только на мне.
Я закатила глаза:
— Меня это не так веселит, как тебя, к сожалению.
— А должно бы.
— То есть?
— Послушай, — Арли наклонился ближе, — какой смысл заглушать силу, которая является частью тебя?
— Что ты имеешь в виду?
— Прислушайся к ней, Мелисса. Но не давай завладеть собой. Сила отражает нашу истинную сущность. Пытаться отгородиться от нее — все равно что пытаться отрезать себе руку. Ты не боишься своей силы. Ты боишься того, что произойдет, когда она тобой завладеет.
— Но я не знаю, как это сделать. Я никогда не думала, что случится, если я попытаюсь использовать силу, а не принимать ее как наказание.
Арли взглянул мне в глаза:
— Думаю, есть возможность приручить ее.

Глава 18
Мелисса

Наполнив поднос, я пошла к столику у окна, где меня ждали подруги.
— Поверить не могу, что он снизил мне баллы! — Рэй громко опустила чашку на стол.
— Все говорят, что он придирчив, — отозвалась Теймла.
— О ком речь? — поинтересовалась я, присаживаясь рядом.
— О мистере Дикенсе.
Вчера на занятии он не переставал ворчать на нас и даже отобрал у некоторых заработанные очки.
— Если я смогу сдать ему экзамен, я смогу сделать в этой жизни все! — выпалила Рэй.
— Это еще цветочки по сравнению с экзаменом Стива! — недовольно заявила Пейдж, потирая плечо.
На занятиях Стив загружал нас по полной.
— Какие цветочки? — поинтересовалась подошедшая Венди. Она поставила поднос на стол и присела к нам.
— Ты, наверное, забыла индивидуальные занятия! Ноа такой зануда! Начинает грубить, когда у меня что-то не получается, — пожаловалась Теймла.
— А ты? — посмотрела на меня Венди.
— Что я?
— Как твой наставник? — Она хитро улыбнулась и отправила в рот ложку йогурта.
— Что ты ожидаешь услышать от человека, у которого все тело в синяках, а мышцы невыносимо болят?
— И чем же вы занимались, что у тебя все так болит? — поиграла бровями Венди.
Девушки захихикали. Я взяла палочку морковки и кинула в Венди.
— Для вас с Энди шуточки пишет один сценарист?
Венди рассмеялась:
— Ты получила напарника, о котором мечтает вся академия! И как ты можешь быть недовольна?!
— И правда. Лично я была бы не против, чтобы он меня тренировал, — мечтательно сказала Пейдж.
— Когда вы дрались тогда, на поле, от вас летели искры! — вспомнила Венди. — Видела бы ты в тот момент лицо Амели!
Подруги снова захихикали.
— Вы невыносимы, — закатила я глаза.
После произошедшего со мной на нашей с Арли индивидуальной тренировке я решилась довериться ему. Арли обещал научить меня отгораживаться от эмоций, контролировать их. Он был единственный, кто мог помочь мне приручить свою силу. И я не могла отказаться от этой помощи.
— Есть какие-нибудь новости о Мэтью? — спросила Рэй.
Взгляды устремились на меня. Все знали, что я дружила с Дастином. Но и мне Дастин ничего не говорил. Каждый раз, когда я спрашивала о Мэтью, у него портилось настроение. За исключением того, что Мэтью перевезли в больницу в Швейцарии и за ним ведется постоянное наблюдение, больше ничего не было известно. Разговоры о произошедшей трагедии стихли. Теперь академия обсуждала отмену Турнира теней. Я считала, что, несмотря на общее недовольство, это правильное решение.
— Ничего не могу сказать, — ответила я, пожимая плечами.
Венди помахала кому-то. Парни из спецотряда.
— Все еще поверить не могу, что вы вместе, — сказала Теймла, глядя на Осборна.
— Уже шесть лет, — заметила Венди.
— Что? — Я округлила глаза.
— Мы дружили с детства, — рассмеялась Венди, — жили по соседству и выросли вместе. И вдруг на мое четырнадцатилетие Осборн предложил мне встречаться. Положил записку в коробку с подарком. Тогда наша дружба переросла в любовь.
— Это так романтично, — вздохнула Теймла.
— Значит, ты и с остальными парнями из спецотряда давно знакома? — поинтересовалась я.
— Да. Они вместе с начальной школы. У каждого из них свои заморочки, но на самом деле они классные ребята.
Я взглянула туда, где сидели парни. Энди что-то увлеченно рассказывал, поглощая орехи, Осборн смеялся. Кейдан с серьезным видом жевал омлет, а Арли… смотрел на меня. Не отрывая от меня взгляда, он сделал глоток из стакана. Я отвернулась и уставилась в тарелку.
— Венди, а какие отношения у Арли с отцом?
— А почему ты спрашиваешь?
— Просто интересно.
— Я не могу сказать точно, но, кажется, у них нормальные отношения. Никогда не слышала о каких-то проблемах. Хотя все знают, что Доминик Блэк — человек с непростым характером.
Подруги переключились на другую тему. Я вновь взглянула на Арли. Меня не на шутку напугало, когда он превратился в монстра, стоило мне упомянуть его отца. Его обычное спокойствие сменилось яростью. В какой-то миг я была уверена, что он воткнет лонферр мне в сердце. То, как он отреагировал, вовсе не говорило о нормальных отношениях с отцом. Я поняла, что Арли скрывает что-то даже от близких друзей.
Кто же ты на самом деле, Арли Блэк?
* * *
После занятий по сфрагистике и заклинаниям Теймла пошла в библиотеку, а я решила немного прогуляться. Дойдя до тренировочного поля, я поднялась на трибуну и устроилась на верхней скамье. Открыла скетчбук. Надо привести мысли в порядок. А помочь мне могло только рисование. Я обвела взглядом дубы, белые ворота, парней, играющих в мяч, зеленый газон… Я замерла и вгляделась в фигуру одного из игроков. Мяч отскакивал от ног Арли, не касаясь земли. Это продолжалось довольно долго. Затем Арли ударил по мячу, и тот влетел в сетку ворот. Он приподнял футболку, вытер пот со лба, лег на газон, прикрыл глаза и замер.
Я боялась пошевелиться. Не хотела, чтобы он решил, будто я слежу за его тренировкой. Но и уйти не могла. Моя рука потянулась к скетчбуку, провела первую линию. Рисуя черты лица, которым восхищались бы скульпторы, я заметила, как красная бабочка присела на грудь Арли. Я быстро запечатлела представшую перед глазами картину, пока Арли не дернул ногой и бабочка не упорхнула. Через несколько минут на листе появился набросок. Я внимательно разглядывала его. Никогда еще так не восхищалась своими работами. Я нервно сглотнула и, захлопнув скетчбук, поднялась со скамьи. Похоже, Арли вдохновлял меня. Но, ради всего святого, почему именно он?

Глава 19
Арли

Наш дом находился в получасе езды от академии. И это было паршиво. Полчаса недостаточно, чтобы подготовиться к встрече с моей семьей. Будь моя воля, я бы не возвращался домой. Но в единственный выходной я должен был провести вечер c родителями.
Через массивные кованые ворота мой автомобиль въехал в поместье и, прошуршав колесами по гравийной дорожке, остановился у парадной лестницы.
— Привет, Билл. Как поживаешь?
Водитель мамы, больше походивший на громилу из фильмов восьмидесятых, стоял у черного лимузина и улыбался. Билл работал в нашей семье сколько я себя помню, и я всегда поражался его стальным нервам, которые позволяли ему выдерживать моих родителей. В детстве, когда никому не было до меня дела, мы с Биллом уходили на поляну в лесу и играли в футбол. Я до сих пор любил футбол и продолжал тренироваться в Дэвинфоллде.
— Все хорошо, Арли. Как учеба?
— Сносно. Родители дома?
— Да. Уже ждут тебя.
— К моему несчастью, — ответил я.
Билл тихо рассмеялся и вернулся к чистке лимузина. Стоило мне открыть дверь, ко мне с лучезарной улыбкой повернулась Марта:
— Вы приехали, мистер Блэк? Добро пожаловать.
Поправляя прическу, она подошла ко мне.
— Рад видеть тебя в хорошем настроении, Марта. Мне сказали, ты заболела. Все в порядке?
— Да, немного нездоровилось. Но теперь все хорошо, — залилась румянцем девушка. Она была всего на несколько лет старше меня.
— Не надо так пугать Сэмми.
— О да, он очень волновался. Этот парень такой эмоциональный!
— Приводи его сюда почаще. Даже если меня не будет дома. По-моему, ему здесь понравилось.
— Спасибо, мистер Блэк, он правда…
Звук бьющейся посуды заставил нас вздрогнуть. Я прикрыл глаза и тяжело выдохнул. Чего еще я ждал? Смешно и грустно, но общение с прислугой в этом доме было мне гораздо приятнее, чем общение с родителями. Для меня дом — воплощение ада. Марта взглянула на меня виноватым взглядом, будто могла влиять на то, что творилось в этом особняке. Я кивнул ей и направился на кухню. Истеричный голос мамы слышался все громче:
— И ты это называешь справедливостью?! Да ты вообще не знаешь, что это такое!
Звук пощечины прервал звон бьющейся посуды. Я зашел на кухню и увидел, как мама, опираясь о столешницу, держалась за щеку, а над ней с яростным лицом нависал отец.
— Я понимаю ваше желание поприветствовать единственного сына, но не стоило, — сказал я, перешагивая через битое стекло.
Мама вздрогнула и, смахивая с лица волосы, подошла ко мне.
— Я родила тебя от монстра, — процедила она сквозь зубы, бросив гневный взгляд на отца.
— Ты опоздала с этим заявлением. Это давно уже не новость, — тихо ответил я.
Больше ничего не сказав, мама вышла из кухни.
— И что вы на этот раз не поделили? — спросил я равнодушно.
— Твоя мать — истеричка! Чему удивляться, что у нас постоянно случаются разногласия? — Отец расстегнул верхнюю пуговицу рубашки, схватил бутылку скотча и наполнил стакан.
— Простите… — Марта зашла на кухню и начала собирать осколки с пола. — Ужин уже готов, подавать сейчас?
Отец осушил стакан одним глотком.
— Подавай, Марта, я очень голоден, — улыбнулся я девушке, а отец так и не удостоил ее ответом.
Вечер обещал быть веселым. Когда я зашел в гостиную, мама сидела на диване, крутя в руке бокал красного вина.
— Сынок, я так рада, что ты приехал, иначе я бы свихнулась, — улыбнулась она.
Я вздохнул, заметив пустую бутылку на журнальном столике.
— И в честь моего приезда ты решила напиться? Я польщен.
— А разве трезвый человек может жить с твоим отцом? — Она придвинулась ко мне и прошептала: — Нет.
— Ты всегда можешь уйти от него. — Я подошел к бару и налил себе безалкогольный мохито.
— Хочешь, чтобы твоя мать пошла по миру? Хуже одиночества может быть только одиночество в нищете, Арли.
Я не ожидал другого ответа. Наверное, я единственный человек, который мечтает, чтобы его родители развелись. Было ужасно видеть каждый день ссоры, синяки на лице мамы и то, как она валяется на диване и напивается. Я не считал себя бесчувственным уродом, но жизнь незаметно сделала меня таким. Когда в очередной раз я наблюдал сцену, подобную сегодняшней, то не испытывал ничего. Для меня это стало нормой. Попытки заступиться за маму заканчивались тем, что попадало и мне. Отец не щадил никого, кто перечил ему. Я пытался достучаться до мамы. Но это было бесполезно. Невозможно вытащить из ямы человека, который не хватается за протянутую руку.
Сделав глоток, я присел напротив мамы и взглянул на нее. Она была в свое время лучшей заклинательницей в академии, подавала большие надежды. Но совершила ошибку — связалась с моим отцом. Теперь ее поддерживали на плаву только шопинг в элитных бутиках, алкоголь и встречи с подругами в дорогих ресторанах.
— Думаешь, с его миллионами ты останешься в нищете, даже если разведешься?
— Ты не понимаешь… — Мама осушила бокал и наполнила его снова. — Я любила твоего отца. Правда любила. Но он довел меня до такого состояния, что в моей жизни осталась одна радость — деньги. И теперь, — мама покрутила бриллиантовое колье, — я не могу от этого отказаться. Когда твою искреннюю любовь убивают, на смену ей приходит зависимость. Такова жизнь, Арли.
— Тогда сделайте мне одолжение и постарайтесь хотя бы на то время, что я здесь, не устраивать сцен.
* * *
— Как прошла последняя охота, Арли? — Вопрос мамы прозвучал как пустая формальность.
Мы сидели за длинным столом в зале и пытались насладиться едой. Со стороны могло показаться, что это уютный семейный ужин, если не обращать внимания на звенящее напряжение между нами.
— Как видишь, жив, — сухо ответил я.
Отец ухмыльнулся:
— Ты забыл добавить «пока что»?
— Нет, — я повернулся к маме, — забыл добавить «к несчастью отца».
— Если бы я хотел угробить тебя, не думаешь, что я не стал бы ждать двадцать лет? — отозвался отец.
— Как щедро! — усмехнулся я. — Твоя забота не знает границ.
— Ты не нуждаешься в заботе. Ты взрослый человек и должен сам о себе заботиться.
— По-моему, я всю жизнь предоставлен себе. Разве не этому ты учил меня с детства?
— Ну хоть что-то из моих уроков ты усвоил.
— Да, усвоил, что не нужно им следовать, если хочешь стать достойным человеком.
— Арли, — предостерегающе посмотрела на меня мама.
Отец сделал ей жест замолчать и, положив столовые приборы, посмотрел на меня. Меня пронзило осознание, что через двадцать пять лет я стану копией отца. Наверное, не смогу тогда смотреть в зеркало.
Отец тоже был эмпатом. Но он не смог пройти барьер, который я выставил, как только переступил порог дома, и уголки его губ пренебрежительно скривились. Закрываться от такого сильного эмпата было очень сложно. Но я не допущу, чтобы он почувствовал мой страх или сомнения.
Отец выжидающе приподнял бровь:
— Ты что-то хочешь мне сказать, верно?
— Да.
— У тебя три минуты.
— Не бойся, я не займу много твоего драгоценного времени. Я лишь хочу узнать, почему ты не усилил защиту, после того как открылись порталы в Лос-Анджелесе и погибли жители?
— Это правда? Открылся новый портал? — заинтересовалась мама.
— Тебя это не касается. Сколько раз говорил, чтобы не вмешивалась в мою работу! Я усилил стражу в Лос-Анджелесе.
— А другие города? Они тоже под угрозой. Портал может появиться где угодно.
— Я уже принял решение. Тебе не о чем волноваться. Можешь выступать с подобными вопросами, когда у тебя будет право голоса.
Я сжал в руке вилку, желая сломать ее пополам.
— Боюсь, у меня его не будет.
— Что, прости?
— После окончания академии я вступлю в «Протекшен» и продолжу охоту.
— После окончания академии ты займешь место в Совете под моим началом. По крайней мере если к тому времени ты не перестанешь быть Блэком.
— Кто знает.
Что могло быть хуже, чем работать с человеком, от которого я пытался убежать с раннего возраста? Диплом Дэвинфоллда гарантировал мне свободу, о которой я давно мечтал. Но грандиозные планы отца не менялись. Он думал, что я продолжу его дело, управляя политиками, которые боялись даже взглянуть на рестилера. Отец громко рассмеялся. Я задрожал от раздражения и страха.
— И как ты проживешь без моей кредитной карты? Без этих дорогих тряпок? — Отец потянул за рукав моей кожаной куртки. — Без люксовых автомобилей? Ты сможешь прожить, не закатывая вечеринок и не тратя мои деньги налево и направо?
— Пожалуйста, — устало потерла виски мама, — можно хотя бы один вечер провести в нормальной обстановке?
— Уверен, что не умру без этого, — ответил я. Отец мог манипулировать мамой, но на меня это не действовало. — Не хочу хвастаться, но я являюсь командиром отряда, если ты не забыл.
— Было бы странно, если бы ты им не стал. Мой сын должен быть во всем первым и лучшим. Наслаждайся игрой в охотника, бегая по темным переулкам, пока есть возможность. Тебя ждет место в Совете. Кто-то рожден, чтобы руководить, а кто-то — чтобы подчиняться. Запомни эту простую истину, если не хочешь скатиться на дно.
— А что для тебя дно, интересно? Можно находиться на моральном дне, даже обладая деньгами и властью.
Отец вновь рассмеялся:
— Нет, ты слышала это, Бриджит? — Но посерьезнел и повернулся ко мне. — Никто не смотрит на твои моральные ценности. Двигатель человечества вовсе не ценности, а страх. Ты либо внушаешь страх, либо становишься тем, кто подчиняется. Люди пешки, Арли. Они — беспринципное стадо, которым управляют такие, как мы. Твое имя должно наводить ужас. Только тогда ты завоюешь уважение. Хорошо подумай, кем хочешь стать.
— Я стану хорошим охотником.
— Мой сын не будет выполнять второсортную работу. Миллионы — слышишь, миллионы! — желают оказаться на твоем месте, неблагодарный щенок! А ты смеешь бросаться такими словами.
— Ты тоже был охотником, — заметил я спокойно.
— Это было лишь шагом на пути к большим целям. Я никогда не гордился тем, что бегал за монстрами. Все желают большего, но только единицы прикладывают для этого усилия. Даже несмотря на связи твоего дедушки, я годами пробивал себе путь, чтобы оказаться там, где нахожусь сейчас. А тебе все приносят на золотом блюдечке, но ты смеешь выражать недовольство. — Отец взглянул на мать. — Видишь, к чему привело твое воспитание? Это все твое влияние. Ты не позволяла мне вырастить его настоящим мужчиной.
— Можешь оскорблять меня сколько хочешь, но не смей называть работу охотников второсортной. Они спасают жизни, пока ты сидишь в кабинете и, наплевав на всех, не собираешься выполнять свои обязанности.
Я не успел опомниться, как резкая боль пронзила лицо. Отец так сильно ударил меня, что я повалился на пол.
— Доминик! — подскочила мама.
Он вскочил и, схватив меня за грудки, поднял на ноги. Вкус металла наполнил рот. Я почувствовал, как по подбородку что-то потекло. Кажется, губа рассечена. Отец впечатал меня в стену и грозно навис надо мной. Я стиснул зубы и сжал кулаки, пытаясь не впасть в ярость. Пальцы сильнее обвились вокруг вилки, которую я все еще держал в руке. Всего пару ударов в шею отца — и все это прекратится. Я представил, как из его горла хлещет кровь, лишая жизни. Но я лишь раздраженно поджал губы. Если я сделаю это, то стану таким, как он. А это то, чего я всегда боялся.
— Ты сегодня разошелся, не считаешь? — процедил отец сквозь зубы. — Одно слово, и я уничтожу тебя. Пока ты живешь в моем доме, будешь подчиняться мне. Без меня ты никто. Запомни это, щенок, иначе горько об этом пожалеешь. — И он с силой оттолкнул меня.
Я не удержал равновесия и ударился о стол. Приподнимаясь, я усмехнулся и провел большим пальцем по нижней губе, стирая кровь.
Мама осушила бокал и с горечью вздохнула:
— Спасибо за приятный семейный вечер.
Захлопнув дверь, я сбежал по каменным ступеням и, только сев в машину, дал волю эмоциям. Я с силой ударил по рулю кулаком, но не ощутил боли. Боль оставалась глубоко внутри, поднимаясь временами на поверхность, но я прятал ее подальше, чтобы никто не увидел. Глаза начало жечь, а горло сдавило. Мне не хватало воздуха. Я откинул голову назад. Всего лишь минута. Мне нужна минута, чтобы прийти в себя. Я боялся, что перестану вообще испытывать эмоции. Мое сердце окаменеет.
Я резко нажал на газ, и машина помчалась к воротам. Шины зашумели по гравию. Достав мобильный, я набрал номер.
— Здорово, бро, — послышалось после первого гудка.
— Кажется, ты говорил, что твоих родителей нет дома?
— Мне нравится ход твоих мыслей! — отозвался веселый голос.
Персиковый закат осветил верхушки деревьев, лес погрузился в сумерки.
— Собирай всех. Выпивка за мной. Сегодня мы закатим грандиозную вечеринку.

Глава 20
Мелисса

— Я уже говорила, мам, дорога туда и обратно займет пять-шесть часов, а мне еще нужно подготовиться к завтрашним занятиям. Здесь серьезно относятся к учебе. После занятий у меня хватает сил только выполнить дополнительные задания, а затем рухнуть в постель и уснуть. Поэтому не нужно приезжать, ты и так, наверное, устала. Может, увидимся на следующих выходных.
Я откинулась на изголовье кровати, прижимая трубку к уху. Работая архитектором в строительной компании, мама даже ночи проводила либо за компьютером, либо склонившись над чертежами.
— Не нагружай себя. Я понимаю, учеба важна, но нужно и отдыхать. Питайся овощами и фруктами и хорошенько высыпайся.
— Поняла.
— Надеюсь, ты не одна в академии на выходных?
— Нет, многие остаются здесь. Сейчас ко мне придут подруги, мы немного поболтаем и поедим вкусняшек.
— Я рада, что у тебя появились друзья. Кстати, я видела Кейли на днях в магазине, она жаловалась, что ты редко выходишь на связь.
— Да, мы с ней только пару раз переписывались. Я ей все объяснила, она не обижается. Она понимает, что моя учеба требует гораздо большего времени, чем ее.
— Это хорошо, что вы понимаете друг друга. Я тоже считаю…
На том конце у мамы раздался звонок в дверь.
— Подожди, Мелисса, я посмотрю, кто пришел.
Через несколько секунд послышался веселый голос мамы:
— Майкл! Заходи!
— Здравствуй, Кэтрин. Как поживаешь? Глория просила передать тебе этот набор специй.
— Ох, спасибо большое! Ты приехал, только чтобы отдать мне это?
— Все в порядке, у меня дела здесь рядом, вот и заскочил по пути.
Я прокашлялась:
— Мам?
Маму, похоже, так воодушевил набор специй, что она забыла обо мне.
— Мам, дай мне поговорить с дядей Майклом, — произнесла я громче.
— О, Майкл, это Мелисса. Она хочет с тобой поговорить.
— Привет, Мелисса.
— Здравствуй, дядя. Мама правда забыла, как сильно по мне скучает, как только увидела какие-то травы?
Майкл рассмеялся:
— Судя по тому, как она увлечена сейчас пакетом, так и есть. Как учеба, Мелисса? Я не успел поздравить тебя с поступлением. Знаешь, я не сомневался в тебе. И очень горжусь тобой.
— Спасибо. Ничего не получилось бы, если бы ты не помог. Ты научил меня не сдаваться и идти к своей цели, несмотря ни на что. Ты был лучшим учителем.
— Ни один учитель в мире не сможет передать свои знания ученику, если тот не хочет учиться.
— Каждый раз, когда у меня что-то не получалось на тренировках, я напоминала себе, что смогу стать таким же крутым охотником, как и ты. Это сильно мотивировало.
Майкл рассмеялся:
— Теперь я правда должен бежать. Заглянул, только чтобы передать пакет.
— Да, понимаю. Рада была услышать тебя, и передавай привет Глории.
— Обязательно. Я тоже рад, что у тебя все хорошо. Не сдавайся, Мелисса. И помни, что я всегда на связи.
Пока мама воодушевленно рассказывала о специях, я вспоминала наши с дядей тренировки.
— Знаешь, если бы не Майкл, я бы, наверное, так и не решилась отпустить тебя в академию.
— Что? — удивленно спросила я.
— До твоего отъезда я встретилась с ним и Глорией. Майкл убедил меня, чтобы я дала тебе шанс.
— Спасибо, — прошептала я, улыбаясь.
— За что ты меня благодаришь?
— За то, что ставишь мою мечту выше своих переживаний. За то, что умеешь прислушиваться к другим.
— Ох, Мелисса, — голос мамы задрожал, — пожалуйста, обещай, что будешь осторожна…
— Что со мной может случиться, мам? — засмеялась я.
Наш разговор прервал стук в дверь, вслед за которым в комнату бесцеремонно ввалились Теймла и Венди.
— А вот и мы! — воскликнула Венди.
— У тебя, видимо, гости, — сказала мама, — не буду отвлекать. Веселитесь там. Люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю, мам.
Подруги притащили с собой кучу одежды и косметики.
— Только не говорите, что мы будем устраивать девичник, — сморщила я нос.
— Какой, к черту, девичник! Нам что, по тринадцать? — отозвалась Венди, бросая одежду мне на кровать. — Нас ждет настоящее приключение!
— И что же это? — с подозрением спросила я.
— Самая мощная вечеринка в твоей жизни!
У меня чуть не отвисла челюсть.
— Какая еще вечеринка? В академии?
— Нет, конечно, — рассмеялась Теймла, раскладывая на тумбочке косметику.
— Академия не переживет того, что устраивают парни из спецотряда. Мы едем на вечеринку к Энди! — воскликнула Венди.
— В смысле?
— Мне только что позвонил Осборн и сказал, чтобы я привела всех красоток академии. А мы не собираемся упускать возможность офигенно потусить! Это ваша первая вечеринка в академии, поэтому нужно выглядеть соответствующе. Мы с Теймлой притащили свои самые классные наряды. Поищи у себя что-нибудь. Мы будем королевами вечера!
— Стой! — Я вскочила с кровати. — Я собирались позаниматься, а потом лечь спать. И ты вроде говорила, что не любишь вечеринки, — подозрительно посмотрела я на Венди.
— Я не люблю вечеринки, где нет Осборна! А с ним я готова тусить хоть до утра!
Венди подхватила под руку Теймлу и закружила ее.
— Вы сумасшедшие, знаете это?
— В каждом человеке должна быть искорка сумасшествия, Мелисса. Иначе скучно будет жить!
— Я не поехала к маме, а вы собираетесь тащить меня на вечеринку.
— Энди живет в нескольких милях отсюда. Так что не переживай. Но если мы не поторопимся, то опоздаем. Собирайся и настраивайся на незабываемый вечер!

Глава 21
Арли

Музыка эхом отдавалась в гостиной, заглушая мысли в моей голове. Этого мне и хотелось. Я схватил стакан виски и залпом осушил его. Горечь алкоголя растеклась по венам.
— Парни-и-и, не представляете, кого я только что подцепил! — Энди закинул руку мне на плечо. Прошло лишь полчаса с начала вечеринки, а он уже набрался.
— Здесь остался еще кто-то, кого ты не подцепил? — спросил Кейдан.
— Остался! Но я собираюсь это исправить! — заявил Энди. — Кстати, у меня кое-что есть!
Энди кинул на стол пакетик с белым порошком. Я тряхнул головой. Да, я хотел забыться, но не таким способом.
— Не перегибай палку. Нам завтра на занятия. — Взяв бутылку виски и стакан, я пошел к дивану.
— Все будет под контролем, — плюхнулся рядом со мной Энди.
К Кейдану подошла девушка и начала флиртовать. Но Кейдан не обращал на нее внимания.
— Оставь эту скалу, Виктория, и иди сюда. — Энди похлопал себя по колену.
— Да, пожалуйста, воспользуйся приглашением, — сказал Кейдан.
— Ой, да пошли вы оба! — огрызнулась девушка, поднимаясь с дивана.
Осборн засмеялся.
— Ты кретин, — отпил Энди из стакана.
— То, что я не бегаю за каждой юбкой, как ты, не означает, что я кретин, — ответил Кейдан.
— А когда ты в последний раз замечал какую-нибудь девушку? — рассмеялся Энди.
— Я в отличие от тебя способен по крайней мере запоминать их имена. — Кейдан показал ему средний палец.
— На, расслабься немного, монашка, — кинул Энди ему пакетик с дурью, — а то вечно угрюмый.
— Отдай это лучше Арли, — вмешался Осборн, — он сегодня не в духе.
— Все в порядке, Арли? — всмотрелся в мое лицо Кейдан.
— Замечательно! — Я налил себе еще виски, покусывая губу. — Неприятный разговор с отцом.
Парням не обязательно знать про наши семейные драмы. Я им доверял как себе, но загружать проблемами не хотел.
— Можешь рассказать, если хочешь, — сказал Осборн серьезно.
— Нет, все в порядке, — сухо ответил я.
— Забей, чувак! — Энди закинул руку мне на плечо. — У меня постоянно терки с отцом. Вечно его что-то не устраивает. Твой тоже побесится и успокоится, не переживай.
Если бы у меня был такой отец, как у Энди, я бы не смел жаловаться. Однажды я слышал его разговор с отцом. Энди не знает, как ему повезло.
— Я вот постоянно своему говорю, что… — Энди осекся и громко присвистнул, глядя на входную дверь.
Я проследил за его взглядом, и мой рот приоткрылся. Рука со стаканом замерла. Венди шла к нам с несколькими девушками, расталкивая толпу. Эффектные, они приковывали взгляды. Но я видел только одну. Я не мог оторвать глаз от Мелиссы в облегающем черном коротком платье. Она откинула угольные локоны назад и обвела гостиную оценивающим взглядом. Я ощутил, как мое тело заполняется жаром желания. То ли я перебрал, то ли меня завела эта девушка.
Осборн, увидев Венди, перескочил через спинку дивана и подбежал к ней.
— Как зовут эту подругу Мелиссы? — произнес Энди. — Почему я еще не в курсе?
— Что очень странно, не считаешь? Сдаешь обороты. Неужели стареешь? — приподнял брови Кейдан.
— Еще посмотрим, кто сдает обороты, — отозвался Энди.
Я посмотрел на хрупкую девушку с каштановыми волосами, которая нерешительно осматривалась. Ее взгляд остановился на нашей компании. Энди подмигнул ей. Она залилась краской и, не сдерживая улыбку, отвернулась. Мелисса посмотрела на нее, а затем на нас. Я приподнял бровь и отсалютовал ей стаканом. Мелисса закатила глаза.
— Пойду встречать гостей, — направился Энди к девушкам.
Венди, покачиваясь в такт музыки с Осборном, дала пять Энди, когда тот подошел к ним. Энди обнял ее подруг за плечи и начал о чем-то весело щебетать. Мелисса отступила на шаг.
— Мелисса выглядит так, словно перекинет Энди через плечо, если тот еще раз ее коснется, — сказал Кейдан, улыбаясь.
Интересно, что бы она сделала, если бы ее коснулся я? Я не мог думать ни о чем другом. Вечер продолжался, и мое сознание затуманивалось, но опьянеть не получалось. Мне всегда требовалось больше алкоголя, чем остальным, чтобы отключиться. Я поискал пакетик, которым разбрасывался Энди, но тот исчез. Проклятье! Взяв со стола новую бутылку и оглядывая гостиную, я заметил ее.
Мелисса раскачивалась в такт музыке и смеялась над словами подруги. Откинувшись на спинку дивана, я пожирал ее глазами. Мелисса встретилась со мной взглядом. На этот раз она не отвернулась, продолжая плавно двигаться под музыку, словно дикая кошка, дразнящая охотника. Я сжал в руке стакан и стиснул зубы. Еще немного, и я не выдержу. Мелисса взглянула поверх моей головы и, нахмурив брови, отвернулась. Моих плеч коснулись чьи-то руки. В поле моего зрения попали светлые волосы, а в нос ударил запах карамели.
— Скучаешь? — Амели обхватила меня за плечи.
Вовсе нет. Но говорить ей об этом бесполезно. Сделав глоток, я потянул ее к себе. Обойдя диван, она уселась рядом и начала флиртовать. В другой ситуации меня, возможно, и завело бы это, но сейчас я не чувствовал ничего. Я увидел, как к Мелиссе подошел Чейз. Внутри вспыхнула ярость, желание кинуться на него. Я даже не пытался успокоить себя. Мелисса рассмеялась, и я понял, что сейчас сорвусь.
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— Не думал, что встречу тебя здесь, — удивился Дастин.
— Поверь, я не сама решила приехать сюда, — улыбнулась я, делая глоток коктейля, — но тоже не думала тебя встретиь.
Я не понимала, какие у нас с Дастином отношения. Иногда казалось, я придумала то, что произошло между нами в ночь бала. Дастин не делал больше попыток сблизиться, а я не собиралась проявлять инициативу.
— Я не хотел идти. Это Ноа меня сюда притащил. Хорошо, что ты оказалась здесь.
Дастин потянул меня за собой:
— Пойдем потанцуем.
Залпом допив коктейль, я последовала за ним. Пробираясь сквозь толпу, внезапно ощутила головокружение и оступилась, но чьи-то руки удержали меня. Я повернулась, ожидая увидеть Дастина, но передо мной стоял Арли. Я оказалась между двух огней — Арли и Дастин замерли, сверля друг друга взглядом.
Решив прервать этот немой поединок, я подала голос:
— Я… э-э… спасибо, Арли…
— Не заботишься о девушке, Чейз. О, извини, — оскалился Арли, — я и забыл, что тебя никто, кроме себя самого, не волнует.
Я в непонимании уставилась на Арли.
— Не против, если я украду твою даму? Спасибо.
Судя по тому, как он решительно развернул меня к себе и обнял, вопрос был риторический. Я хотела сказать что-то Дастину, но, когда обернулась, его уже не было. Арли придвинулся ближе. По телу побежали мурашки, а сердце гулко застучало.
— Не считаешь, что это не очень уважительно? — заметила я.
Он притянул меня к себе, крепче сжимая в объятиях. Я замерла.
— Прошу простить. Не знал, что нужно составлять письменное соглашение, чтобы потанцевать с девушкой, которая мне нравится.
Я не понимала, то ли я опьянела от одного коктейля, то ли находилась непростительно близко от Арли.
— Что за признания? Арли, мистера Высокомерность, связали и спрятали в чулане?
Он рассмеялся:
— Скажи, твоя жизнь потеряет все краски, если ты перестанешь самоутверждаться за мой счет? Я никогда не скрывал от тебя своей симпатии. И то, как ты сейчас таешь в моих руках, говорит, что наши чувства взаимны. Скажи, — хрипло произнес он, — чтó я увижу, если загляну сейчас тебе в глаза?
Арли посмотрел мне в глаза. Ухмылка появилась на его лице.
— Не смей, — отвернулась я.
— И не собирался. Мне достаточно того, что я уже чувствую.
— А твоя девушка не будет против? — поинтересовалась я, покачиваясь в такт музыке.
— Странный вопрос, если учитывать, что у меня нет девушки.
— Амели, судя по всему, так не считает.
— Не в моих силах контролировать чьи-то фантазии. Не считаешь, что это только ее проблемы?
— Какие мы скромные!
Арли понизил голос:
— Скромность всего лишь иллюзия. За ней люди скрывают страх. Страх перейти границы, выстроенные у себя в голове.
Его горячее дыхание коснулось моей щеки, и я затрепетала.
— Хочешь перейти границы, Мелисса? Вместе со мной.
Я кивнула, не понимая, что делаю. Он улыбнулся и отпустил меня. Мое тело негодующе заныло от этого расстояния. Странное ощущение, будто с меня живьем содрали кожу. Пока Арли вел меня через гостиную, голос в моей голове твердил, что я делаю что-то неправильно, но желание взяло верх.
Мы остановились у дальнего угла и вновь начали покачиваться в такт медленной мелодии. Тело горело, и, не понимая, что происходит, я обхватила Арли за шею. Что-то между нами изменилось. Преграды упали, освобождая место бурлящим чувствам. Мне стало невыносимо душно.
— Ты настолько готова перейти границы, Мелисса? — усмехнулся он.
Не знаю, но точно не собиралась отступать. Меня бесило, что Арли так спокоен. Я притянула его к себе. Арли рассмеялся:
— Сколько ты выпила?
Мне было плевать.
— Один коктейль, — выпалила я, не понимая, почему мое сердце начало биться с такой бешеной скоростью. — Венди сказала, что я должна оторваться по полной, если попала на такую крутую вечеринку.
Снова смех.
— Осборн плохо на нее влияет.
Я запустила руки ему в волосы.
— Мелисса, — Арли чуть отодвинулся от меня, — ты точно выпила только один коктейль?
— У меня что, амнезия, по-твоему? — рассмеялась я.
Луч от диско-шара ударил в меня, и Арли замер. Усмешка слетела с его губ. Он отстранился и внимательно посмотрел на меня.
Я разозлилась. Потянулась к нему, но он остановил меня и, обхватив ладонями мое лицо, заглянул в глаза.
— Мелисса, с тобой все в порядке? — Его голос стал серьезным.
— Точно нет, если ты отпустишь меня, — улыбнулась я.
Я будто плыла в облаках, а Арли держал меня, не давая упасть. Я прикрыла глаза, но он мягко встряхнул меня. На его лице отразился… ужас? Страх? Беспокойство?
— Что… — я не понимала. — Что такое?
— Ты под наркотой.
Арли отступил на шаг. Его глаза наполнились злостью, а руки сжались в кулаки, и он сорвался с места. Не успела я сделать и пары шагов, как голова закружилась, и я пошатнулась.
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Кто-то помог мне встать. Когда я наконец поднялась на ноги, то увидела Арли, который быстро двигался к группе парней. Я не успела ничего понять, как Арли схватил одного за плечо и, развернув к себе, врезал ему по морде. Послышались крики. Окружающие расступились, и от увиденного мои ноги приросли к полу, а рот чуть приоткрылся. Дастин оттолкнулся от стола, на который налетел, и уставился на Арли. Тот сделал к нему шаг, но Осборн схватил друга за плечи:
— Арли, успокойся. Что случилось?
— Да, попридержи своего свихнувшегося дружка, — усмехнулся Дастин.
— Какого черта ты тут забыл? — заорал на Дастина Энди. — Я тебя не приглашал.
— Я пришел с Ноа.
— Грант, уведи его отсюда, — прорычал Кейдан.
— Не так быстро. — Арли оттолкнул Осборна и сделал шаг к Дастину. — Сначала я поговорю с ним.
Я больше не могла стоять в стороне. Преодолевая жуткую слабость, подошла парням.
— Может, для начала вы мне объясните, что здесь происходит?! — прервала я их спор.
— Да, Чейз, будь так любезен, объясни Мелиссе, зачем ты накачал ее наркотой, — оскалился Арли.
— Что?.. — Мне показалось, будто земля уходит из-под ног.
— Ты офигел?! — кинулся на Дастина Энди, но Кейдан его остановил. — Тебе было недостаточно прошлого раза?!
— О чем это он? — уставилась я на Дастина.
Он не смотрел на меня.
— Дастин! — Мой голос дрожал.
Мне трудно было поверить, что он мог так поступить со мной.
— Скажи, что это неправда, — почти прошептала я.
Я пыталась не разрыдаться у всех на глазах. Дастин наконец повернулся ко мне:
— Неужели ты ему веришь?
Я не знала. Я попятилась, но меня сзади кто-то схватил.
— Мелисса, ты в порядке? — спросила Теймла взволнованно.
— Что тут происходит? — донесся до меня голос Венди.
— Полегче, Арли. Уверен, это какое-то недоразумение. — Ноа потянул Дастина в сторону выхода. — Мы просто уйдем.
— Да, лучше тебе скорее свалить с ним, Грант, — злобно выплюнул Энди.
У меня закружилась голова, и мир потонул в шуме голосов. Я слышала как во сне, что Теймла и Венди звали меня по имени. Кто-то, подхватив меня, прижал к себе. Я пыталась понять, что мне говорили, но все слова превратились в гул.
— Я поеду с вами! — вдруг прозвучало четко.
Это Венди.
— Я тоже!
Это Теймла.
— Нет, я сам ее отвезу. Оставайся с Осборном, Венди. А ты, Энди, позаботься о другой девушке.
Распахнув глаза, я увидела, что меня несут на руках через расступающуюся толпу. Только когда мы вышли наружу и прохладный ветер коснулся моего лица, сознание начало проясняться. Я попыталась взглянуть на Арли, но голова снова закружилась. Я прижалась к Арли, обхватив его руками за шею.
— Куда ты меня несешь?
— В безопасное место.
— Ты хочешь отвезти меня к маме?
— Нет, Мелисса, я не могу отвезти тебя к маме в таком состоянии.
— Правильно. Она сначала скрутит голову мне, а потом тебе.
Грудь Арли затряслась от тихого смеха:
— Мне уже нравится твоя мама.
Он открыл пассажирскую дверь и бережно, словно ребенка, усадил меня на сиденье. Мне казалось, что в меня втыкают тысячи невидимых иголок. Голова шла кругом, словно от многочасового катания на аттракционах. Я обхватила себя руками, пытаясь унять дрожь.
— Арли… мне плохо.
Он открыл окно, и холодный ветер приятно охладил мне лицо. Я откинулась на сиденье.
— Потерпи, маленькая Росси, ты же сильная девочка.
— Не называй меня так, — сердито покосилась я на него.
— Сильной девочкой?
— Ты знаешь, о чем я. Я не хочу… не хочу спорить сейчас.
Автомобиль тронулся с места. Мой взгляд заскользил по черному салону и остановился на сосредоточенном на дороге Арли. Тело горело. Я испытывала чувства, которым не было объяснения. Заметив, что я его изучаю, Арли улыбнулся. Я быстро отвернулась и уставилась в окно.
— Это нормально.
— Что?
— Обычная реакция человека, который принял дурь в первый раз.
— Откуда ты знаешь, что это у меня в первый раз?
— Ты смотришь на меня, словно голодный котенок на миску молока. Слюни хоть вытри, — усмехнулся он, не отрывая взгляд от дороги.
— Поиздеваться решил? Ты бесчувственный козел! — сердито выпалила я.
— А ты нахалка, — усмехнулся Арли. — Люблю людей, которые не изменяют себе даже в полуобморочном состоянии. — И добавил чуть мягче: — Я хочу сказать, что тебе не нужно смущаться. Сейчас ты не можешь контролировать свои реакции.
Я отвернулась к окну, пытаясь отвлечься. Машина завернула на узкую дорогу. Я не знала, сколько мы ехали, с каждой минутой мне становилось все хуже. К горлу подступал горький комок, и все внутренности скрутило. Я застонала и, наклонившись вперед, схватилась за приборную панель.
— Мелисса? Ты в порядке?
Я не могла ответить. Голова кружилась, меня тошнило.
— Остановись…
Арли не расслышал.
— Что?.. Что ты сказала? — Он дотронулся до моего лица.
— Остановись, — застонала я.
Он резко затормозил. Я вылетела наружу и, не успев сделать и пары шагов, рухнула на колени, и меня вырвало в траву. Я закашлялась.
— Мелисса?
Арли бережно обхватил меня за плечи и приподнял. Потом покопался в салоне и, присев рядом со мной, протянул бутылку воды. Осушив половину, я почувствовала облегчение. Арли нежно коснулся моей щеки.
— Порядок. — Он притянул меня к себе.
— Я только что блевала, — прошептала я.
— Согласен, не очень соблазнительно.
Проигнорировав сарказм Арли, я крепче прижалась к нему.
— Пора уезжать. Здесь опасно находиться.
— Рестилеры встречаются в темных переулках. Ты, — пролепетала я, стуча указательным пальцем по его груди, — лучше меня должен это знать.
— Да, я проинформирован лучше тебя, поэтому и говорю. Если на нас вдруг нападут, мне придется защищать твое полуживое тело. А у меня, знаешь ли, на сегодня были другие планы.
— Я сама могу себя защитить, — освободилась я из его объятий. — Я охотилась в одиночку. Несколько раз! И убила двух рестилеров! Так что я не слабачка, Арли Блэк, запомни это. — Я вновь ткнула его в грудь пальцем.
— Да, ты не слабачка, — покачал он головой, — ты сумасшедшая.
— В каждом человеке должна быть капелька сумасшествия, — еле выговорила я.
— В тебе не капелька, Мелисса. В тебе чертов океан.
Мы доехали до академии, и Арли вывел меня из машины. Ночной аромат фиалок и пионов заполнял весь двор. Я крепче прижалась к Арли и прикрыла глаза. Вновь пришла в себя, когда услышала голос Арли:
— Какая у тебя комната?
— Что?
Я заметила, что мы шли по коридору.
— Шестьдесят…
— Шестьдесят?..
— Шестьдесят четыре.
Арли, открыв дверь, зашел в комнату, освещенную лунным светом.
— В следующий раз закрывай дверь на ключ, — проворчал он, включая свет.
— У меня нечего красть, — застонала я.
— Всегда нужно охранять свою территорию, даже если у тебя в саду не зарыты бриллианты.
— Какие бриллианты? У мамы в саду только гортензии, — ответила я.
Арли тяжело вздохнул и опустил меня на кровать.
— А, есть! — прокричала я, обнимая подушку.
— Что?
— У меня есть кинжал, который подарил отец! Его могут украсть!
Арли засмеялся. Потом из душевой послышался звук льющейся воды.
— Ты что, собрался здесь мыться?
Арли с засученными до локтей рукавами появился в дверях ванной. Я попыталась подняться, но чуть не упала. Арли подхватил меня.
— Куда ты меня опять несешь? — запротестовала я.
— Тебе нужно протрезветь, иначе не сможешь заснуть.
Он поставил меня на ноги. Я вскрикнула, когда ледяная вода окатила голову. Холодные струи потекли по телу. Голова закружилась, и я поскользнулась на мокрой плитке душевой.
— Тише.
Арли обхватил меня, не давая упасть. Струи воды тут же покатились по его волосам и устремились вниз по красивому изгибу лица.
— Не отпускай меня.
— Не отпущу.
— Арли?
— Да?
— Мне нравится, когда ты рядом.
— Правда? — прошептал он.
— Да…
Уголки его губ приподнялись. Я бы нарисовала эту улыбку и устроила для нее целую выставку.
Моя рука замерла у его сердца. Даже сквозь намокающую под струями воды рубашку я почувствовала, как напряглись его мышцы. Арли осторожно убрал мою руку.
— Я хочу представить твое лицо, когда ты завтра все это вспомнишь, — усмехнулся он.
Я нахмурилась, но нестерпимое влечение не дало отодвинуться. Коснулась колечка в его ухе. Оно было таким же, как Арли, — красивым и холодным.
— Мелисса, — тихо произнес он, — ты завтра пожалеешь об этом.
— Я знаю, — прошептала я.
— Тогда тебе лучше собраться с мыслями.
— Знаю.
Чувствовалось, как в нем борются разум и желание. Он прикрыл глаза и тяжело сглотнул. Тонкая вена на шее начала пульсировать, словно он держался из последних сил.
— Похоже, ты не всю дурь выблевала. Но если успокоишься, скоро придешь в себя.
— А ты не можешь помочь мне в этом?
— Не могу, когда ты… — Его кадык дернулся, и он выдохнул: — Когда в тебе бушует столько эмоций, которые вызваны веществом. — Вновь оскал хищника. — Хотя давай признаем, что дурь лишь обнажила твои настоящие чувства.
— Я знаю, что ты сейчас делаешь, Арли Блэк, — ощетинилась я.
— И что же я делаю, кроме как пытаюсь отрезвить одну грубиянку? Давай удиви меня.
— Ты, — ткнула я пальцем в его плечо, — пользуешься моей уязвимостью, чтобы потешить свое эго. Но я не попадусь на эти уловки. Я сильная.
— Сказала та, которая еле держится на ногах.
Пылающий в теле огонь немного стих. Арли выключил воду и, взяв два полотенца с комода, одно кинул мне, а вторым стал сушить свои волосы. Ему не мешала промокшая рубашка, которая облепила его потрясающее тело. Я бесстыдно начала изучать Арли, и, заметив это, он сразу же взялся за ручку двери.
— Переоденься в сухую одежду! — Его командный тон не терпел возражений.
Арли вышел из ванной, закрыв за собой дверь. Раздевшись, я надела халат и вышла в комнату. Добредя до кровати, я со стоном упала на нее. Арли заботливо накрыл меня одеялом. Я схватила его за руку, когда он собирался уйти.
— Останься, — прошептала я, умоляюще глядя на него.
Он осторожно высвободил руку, и его пальцы нежно коснулись моей щеки.
— Не сегодня.
Я услышала, как тихо закрылась дверь, и провалилась в сон.

Глава 24
Мелисса

Меня разбудило щебетание птиц за окном. И первое, что я почувствовала, — режущую боль в глазах. Я дала себе время привыкнуть к яркому свету. Осторожно приподнялась и села, хватаясь за голову. Мой взгляд остановился на бутылке воды и пачке аспирина на прикроватной тумбочке. Я быстро положила таблетку в рот, запив водой. Мысли начали проясняться. Только один человек мог принести сюда это. Арли…
Я дала волю эмоциям, умоляла его остаться… Громко застонав, я упала на постель. Какое унижение! Пока я лежала, желая стереть из памяти вчерашнюю ночь, в дверь негромко постучали. Взглянув на часы, я поняла, что скоро начнется первое занятие.
— Да!
В комнату ввалились Теймла, Венди, Пейдж и Рэй.
— Ты уже проснулась? — подбежала к кровати Теймла и схватила меня за руку. — Как ты себя чувствуешь?
Венди присела рядом, не сводя с меня глаз.
— Я уговаривала ее подождать, пока ты не проснешься, но легче сдвинуть гору, чем успокоить нервную девушку.
— Все в порядке, я уже проснулась, — ответила я с улыбкой.
— Ты вчера заставила нас поволноваться, — заметила Пейдж.
— Мы не поняли, что произошло! — всплеснула руками Рэй.
Теймла закивала.
— Я не понимаю, как такое вообще могло произойти, — сказала Венди.
Я усмехнулась. Вот почему я терпеть не могу алкоголь. Да, эту вечеринку я не забуду.
— Я не поехала с тобой, потому что Венди заверила: с Арли ты в надежных руках, — виновато посмотрела на меня Теймла.
Да, я была в надежных руках. В прямом и переносном смысле.
— Все в порядке, — успокоила я подругу. — Но не думаю, что это Дастин.
— Арли говорил…
— Арли мог ошибиться, — прервала я Венди, — я выпила всего один коктейль.
Подруги переглянулись.
— Он не стал бы обвинять кого-то без причины, — твердо заявила Венди.
— Арли не так прост. Возможно, это он ей что-то подсыпал, а Дастину решил отомстить. Я слышала, у спецотряда с ним были какие-то разногласия, — посмотрела на нее Пейдж.
— Иногда Арли может быть невыносим, но уверена, он никогда бы не пошел на подобное. Шутки шутками, но он друг моего парня, и я не позволю, чтобы вы так о нем говорили, тем более обвиняли в чем-то, — скрестила на груди руки Венди.
Пейдж вздохнула:
— Я лишь высказываю свое мнение.
— Арли не сделал мне ничего плохого. Наоборот, — заявила я и посмотрела на Венди. — Я знаю, что он тут ни при чем, не волнуйся.
— Но Дастин… — начала Теймла. — Он милый и был таким нежным с Мелиссой. Не знаю, что на самом деле случилось, но Энди вел себя так, словно ничего не произошло. Бесил меня весь вечер.
— Да, то, как вы не отлипали друг от друга, демонстрировало, что он тебя невероятно бесит, — поддразнила ее Рэй.
— Только не говори, что он успел вскружить тебе голову, — добавила я.
— Совсем нет, — залилась краской Теймла, — но он оказался очень общительным парнем. Мы с ним разговаривали обо всем на свете!
Глаза Теймлы блестели.
— Он же не выносит заклинателей, — заметила Рэй.
— Да, это… — Теймла поджала губы, решая, стоит ли говорить. — Он сказал, что не имеет ничего против заклинателей, но, — посмотрела она на меня, — не любит Дастина.
— А почему, он не объяснил?
— Нет.
— Хочешь сказать, вы с Энди болтали всю ночь, пока мы не вернулись в академию? — с удивлением спросила Венди.
— Да, — ответила Теймла, — а что такого?
— Мы говорим об одном и том же Энди? Потому что Энди, которого я знаю, не осведомлен, как вести беседы с девушками.
Теймла отвела глаза:
— Да, он делал мне глупые комплименты. Но, не считая этого, мы хорошо пообщались, — насупилась она.
— Кажется, с меня достаточно сюрпризов, — подняла руки Венди, вставая с кровати. — Мой тебе совет: будь с ним осторожна. Я люблю этого засранца, но это не означает, что не попытаюсь убить его, если он разобьет тебе сердце.
— Почему он должен разбить мне сердце? У меня не было на него никаких планов.
То, как предательски дрогнул голос Теймлы, свидетельствовало об обратном.
— Но у него точно есть, — подмигнула ей Венди. — Ладно, мы пойдем. А ты, — повернулась она ко мне, — приготовься серьезно поговорить с Дастином.
Когда подруги ушли, я прокрутила в голове события вчерашней ночи, гадая, что сложнее — поговорить с Дастином или посмотреть в глаза Арли?
* * *
Солнце скрывалось за лесом, погружая двор академии в прохладные сумерки. Весь день я не переставала нервничать, боясь встретить Дастина или Арли, но их нигде не было видно. Я шла к беседке, где меня ждали Теймла, Пейдж, Рэй и еще несколько сокурсниц. Мы собирались готовиться к тесту по «Истории заклинаний».
Цветы наполняли сад восхитительными ароматами. Тихо журчала река. Мое внимание привлек студент в белой спортивной форме, который на берегу тренировался с двумя кинжалами. Замедлив шаг, я засмотрелась. Сердце забилось чаще.
Арли прокрутил в руках кинжалы и резким движением бросил один. Рассекая воздух, кинжал вонзился в ствол дуба примерно в двадцати пяти футах от него. Второй попал в соседнее дерево. Арли подошел к дереву, взялся за рукоять, и до меня донесся его голос:
— Советую лучше выбирать место, если хочешь следить за кем-то.
Я огляделась, не понимая, к кому он обращается, —кроме меня, поблизости никого не было.
— Тебе кто-нибудь говорил, что у тебя талант констатировать очевидное? — ответила я, спускаясь по ступенькам к реке.
— Как прошла ночь? — спросил Арли, рассматривая лезвие. В его голосе не было насмешки. Он и правда интересовался.
Вся моя тревога испарилась.
— Хорошо. Благодаря тебе. Спасибо, что позаботился. — Я помедлила. — И спасибо за вчерашнее. Что не бросил меня в таком состоянии.
— Я не сделал ничего особенного.
— Но для меня это много значит.
Арли молча разглядывал кинжал.
— И еще, — неловко одернула я пиджак, — спасибо… что не воспользовался ситуацией и…
Он остановился и посмотрел на меня спокойным взглядом. Сделал ко мне несколько шагов и замер. Взглянул в глаза:
— Я много неправильных вещей совершал в жизни, но никогда бы не пал так низко. — Он отступил назад. — Хотя, если учесть, какой ты была настырной, я, должно быть, обладаю железной силой воли.
Я закатила глаза. Конечно, Арли был бы не Арли, если бы не съязвил.
— Не обязательно теперь каждый день напоминать мне об этом, — поджала я губы.
— Не буду. Только по праздникам, — усмехнулся он.
— Но я до сих пор понятия не имею, кто и зачем…
— Или не можешь принять правду.
— Дастин не способен на такое.
Арли громко рассмеялся:
— Конечно! Твой ласковый Дастин! — Он зло выплюнул его имя. — Скажи, Мелисса, если бы он сказал, что это сделал я, ты бы поверила ему?
— Я ничего не пила, когда мы были с тобой…
— Если бы Чейз обвинил меня, ты бы поверила ему? — повторил он серьезно.
Я застыла, не в силах пошевелиться, и нервно прикусила губу. Мое молчание стало ответом. Когда я осмелилась взглянуть на Арли, то не смогла прочитать выражение его лица. Он приблизился ко мне, и острие кинжала коснулось моего подбородка.
— В этом аду я, возможно, и демон, но не единственный.
Я отшатнулась.
— Я… не знаю тебя! — выпалила я, словно пытаясь оправдаться. Мне было стыдно так думать о человеке, который вчера помог мне, но Арли все еще оставался для меня закрытой книгой.
— А о нем ты многое знаешь.
— По крайней мере, я уверена в его отношении ко мне. А ты… — Я вздохнула. — Я и правда хотела бы узнать тебя лучше, Арли.
Несколько невыносимо долгих секунд он молчал. Затем наклонился ко мне и прошептал:
— В твоей жизни, наверное, было мало тьмы, раз ты решила узнать меня.
* * *
После обеда я отправилась на художественную секцию, на которую записалась в первый же учебный день. Дополнительные занятия проводились в отдельном корпусе. Я прошла мимо кабинетов иностранных языков и зашла в студию.
Это был зал с арочными окнами. Мраморный пол, стеклянный потолок, с которого свисала хрустальная люстра… И повсюду мольберты. Миссис Тернер, худощавая старушка с волосами, собранными в высокий пучок, и очками в квадратной оправе, улыбнулась мне.
— Здравствуй, Мелисса, ты сегодня рано.
— Здравствуйте, миссис Тернер, — улыбнулась я. — Да, освободилась пораньше.
Я солгала. Я не пошла в библиотеку, хотя нужно было сделать задание по «Теории современной паранауки». Окинула взглядом зал — за мольбертом у окна сидел тот, с кем я собиралась поговорить. Рядом с ним было свободное место. Отлично. На это я и надеялась. Подойдя к столу с принадлежностями для рисования, я взяла все необходимое. Сегодня мы будем работать над эскизами, поэтому я выбрала карандаши и ластик и села рядом с Осборном.
— Привет.
— Привет, Мелисса. — Он взглянул на меня и вернулся к работе.
Я посмотрела на рисунок Осборна. Не в первый раз отметила, что наши стили похожи.
— Очень красиво.
— Пока рано хвалить, но спасибо, — ответил Осборн, не отрываясь от эскиза.
— Я хотела кое о чем поговорить. Не против? — тихо произнесла я, закрепляя лист на мольберте.
— Слушаю. — Осборн не смотрел на меня, проводя линию.
— Почему вы ненавидите Дастина?
Он на секунду замер.
— Ты не спрашивала у Арли?
— Он не хочет касаться этой темы, — пожала я плечами.
— Неудивительно. Это не в его характере — говорить о ком-то плохо. Но если учесть произошедшее на вечеринке, ты понимаешь, что лучше держаться от Чейза подальше?
Я задумалась.
— Чтобы сделать окончательные выводы, мне хотелось бы узнать больше, — заметила я.
Осборн повернулся ко мне:
— В общем, в начале прошлого года у Энди была вечеринка. Все набрались и подняли шум, было несколько драк, кто-то устроил небольшой пожар в саду. Кто-то вызвал копов, и многих успели перехватить. Легавые как-то узнали, что дом ломился от наркоты, и начали обыск. Энди как хозяина дома забрали в участок. Мы не могли его бросить. А дальше бессонная ночь в участке, разборки, родители заплатили, чтобы его выпустили. Все было бы не так страшно, потому что мы не в первый раз нарушали правила, но выяснилось, что это Чейз рассказал о наркоте, чтобы его не забрали в участок. Хотя часть дури принес он.
Я почувствовала себя так, будто меня окатили ледяной водой. Слова Арли, что Дастин думает только о себе, начали обретать смысл, хотя я все еще не могла в это поверить.
— Больше всего досталось Энди, — продолжил Осборн, — отец посадил его под домашний арест, а когда тот взбунтовался, пригрозил, что заставит его уйти из академии. Энди пришлось отступить. Мы с парнями по очереди ходили к нему. Забирались в его комнату по дереву, чтобы нас не поймали. У Арли намечалась грандиозная вечеринка по случаю дня рождения, но он решил отменить ее из-за Энди.
Мне нечего было сказать. Дастин повел себя ужасно, но все-таки зачем ему накачивать меня наркотой? В этом не было смысла. Из раздумий меня вывел звук вибрирующего телефона. Осборн вытащил мобильный из кармана и, пригнувшись за мольбертом, тихо заговорил:
— Да, Арли? — Пауза. — Сейчас? — Хмурый взгляд. — Понял. Бегу.
— Что-то случилось? — спросила я Осборна, наспех оттирающего тряпкой руки от графита.
— У нас срочное задание. Нужно выезжать.
Он уже побежал к выходу, но остановился:
— Если увидишь Венди, передай, что я уехал в город.
— А также что ты ее очень любишь? — улыбнулась я.
— Если хочешь, чтобы ее стошнило, так и скажи, — рассмеялся Осборн.
Я открыла рот, чтобы ответить, но Осборн уже выбегал из зала.
— Долг зовет, миссис Тернер! — кинул он преподавательнице, громко хлопнув дверью.
— Ох, не к добру все это! — вздохнула она, задумчиво глядя вслед Осборну. — Чувствую, надвигается что-то страшное.
* * *
Иные миры существуют. Измерения, невидимые нашим глазом, неизмеримые масштабами нашего воображения и неподвластные человеческой логике. Я понял это из исследований, которые проводил последние несколько месяцев. Я выяснил, что эти записи сделал один греческий ученый, которому удалось стать свидетелем открывшегося портала. Он видел существ, вырвавшихся в наш мир. Этот странный текст заполнил мои мысли. Он звал меня. Призывал разгадать свои тайные символы. Я знал, что этот кусок пергамента станет чем-то большим в истории науки. Чем-то особенным. Я должен разгадать его. Осталось совсем немного. И в один прекрасный день человечество преклонит передо мной колени…
Н. Д. Р. 14 ноября 1975 г.
Я захлопнула дневник и съежилась на кровати. Каждый вечер я читала по несколько страниц дневника. Мне безумно хотелось дочитать его до конца и узнать, что же имел в виду автор. Но что-то меня останавливало.
Я покосилась на книгу. Кто этот таинственный охотник? И охотник ли он вообще? Но главный вопрос, который терзал меня каждый раз, когда я возвращалась к этим записям, — почему я ощущаю связь с дневником?
Подойдя к шкафу, я достала запрятанный кинжал, который оставил мне отец. Проведя пальцами по железной рукояти, остановилась на маленьком сером камне. Я не прогадала. Каждый раз, когда касалась кинжала, я чувствовала то же самое, что и при чтении дневника охотника. Подобное притяжение я ощущала еще пару раз в своей жизни — когда встречалась с рестилерами.
Я отчетливо помню тот день, когда впервые пошла на охоту. После очередной тренировки с дядей Майклом просто взяла в руки кинжал и направилась в один из темных переулков. Мне казалось, что достаточно тех знаний, которые я уже получила от него. И это было моей ошибкой. Рестилеры могли перемещаться и соответственно не водились на каждой заброшенной улице.
В ту ночь я зря просидела несколько часов в затхлом переулке и отправилась домой. К следующему разу я подготовилась чуть лучше. Подслушала, где в последний раз видели рестилеров, и отправилась туда. Конечно же, я не осмелилась бы отходить далеко от дома, поэтому выбирала соседние кварталы — в нашем районе было немало заброшенных переулков. И в тот раз мне повезло. Я сразу же встретилась лицом к лицу с рестилером. Он был не таким страшным, как его описывали. Наоборот, когда рестилер возник передо мной, я ощутила себя так, словно встречала его множество раз. Рестилер тоже на секунду завис, не спеша нападать. И только когда я атаковала первой, он ухватился за мои эмоции и кинулся на меня. Я убила его сразу же. В тот вечер мама узнала, где я была, и строго запретила влезать в это дело. Я послушалась ее, но только на неделю. В следующий раз я убила еще одного рестилера и даже спасла человека. Дастина. Погиб ли он, если бы я не успела к нему в тот момент? Я отбросила от себя эти мысли. Так же как каждый раз отбрасывала мысли о том, почему я впервые отправилась на охоту без особой подготовки и почему не испытывала ни малейшего страха или сомнения. Необходимость увидеть рестилера вживую, побороться с ним, просто звала меня. И я была не в состоянии этому противиться. Каждый раз, отправляясь на охоту, я словно прыгала в море, не умея при этом плавать. Также мне не хотелось позориться перед студентами Дэвинфоллда. Каждый охотник или страж хоть раз, но бывал на настоящей охоте вместе с родителями или хотя бы видел рестилера вживую. Вот почему все удивлялись, узнав, что я одна отправлялась на охоту, когда для этого другие обучаются в академии два года. И даже став настоящим охотником, каждый всегда имеет напарников.
Отложив кинжал, я вновь села на кровать и принялась изучать дневник сумасшедшего охотника. Арли не спешил искать информацию о подвале с запрещенными печатями, который мы случайно нашли. Или не спешил делиться ею со мной. Я же металась в догадках, кто мог являться темным практиком в академии. Почему-то сразу пришла в голову мысль, что это студент. Это было логично, поскольку если он только учится, то наверняка должен где-то практиковаться. А если это все-таки преподаватель? И в подвале он проводил настоящий темный ритуал, для того чтобы воплотить его в жизнь? Меня передернуло от этой мысли. Возможно, Теймла могла что-то знать о запрещенной магии, но как я расспрошу ее об этом, не вызывая подозрений? Телефонный звонок заставил меня подпрыгнуть. Я взглянула на экран и улыбнулась, увидев номер Кейли. Мы продолжали созваниваться с подругой и делиться новостями. Ей не терпелось узнать про будни в академии.
— Привет, — весело произнесла я.
— Мелисса! Мелисса! Слава богу!
Улыбка мгновенно стерлась с моего лица, и я насторожилась.
— Кейли? — Я вскочила с кровати. — Что случилось?
— Я… Мелисса… Пожалуйста… я не могу дозвониться до мамы и папы… Я одна, Льюис сбежал. Они… — Кейли рыдала, пытаясь сдержать всхлипы, — они совсем близко, Мелисса. Я не знаю, кому еще позвонить… мне страшно. Я…
Кейли закричала. Что-то зашумело. Кажется, она уронила телефон.
— Кейли!

Глава 25
Мелисса

— Поверить не могу, что согласилась на это!
Венди пряталась за кустами азалии, разглядывая охрану у ворот. Она выглядела не менее злой, чем когда я заявилась к ней в комнату и выволокла из постели.
— Боже, это определенно плохая идея!
— Тише, — шикнула она на Теймлу, которая дрожала то ли от избытка адреналина, то ли от холода.
— Ты все еще можешь вернуться, — посмотрела я на Теймлу. — Насколько помню, ты не любишь охоту, — понизила я голос, не сводя глаз с охранника, который прошел вдоль ограды.
— Не люблю, — поерзала Теймла, — и то, что я нацепила форму охотника, не означает, что я собираюсь сражаться. Мне нужно увидеть рестилера вблизи. Это необходимо для моих исследований. Я должна побороть страх ради науки.
— Это конечно…
— Идем, — прошептала Венди, прерывая меня, и взмахнула рукой.
Пригнувшись, мы с Теймлой поспешили за подругой. Мы сильно рисковали. Прогулки по академии во время отбоя были цветочками по сравнению с тем, что мы делали сейчас — украли форму спецотряда и ночью сбежали из академии. Но сидеть сложа руки означало бросить Кейли в беде. Мы пробежали до конца сада и остановились у задних ворот, ведущих на парковку. Оставалось надеяться, что камеры нас не засекут.
— Так, секундочку. — Венди прокрутила что-то внизу ворот и осторожно приоткрыла их. — Готово!
Мы двинулись в сторону машин.
— Сюда! — Венди остановилась у белого спортивного «форда» и, выключив сигнализацию, запрыгнула на водительское сиденье.
Мы с Теймлой забрались назад, и автомобиль помчался по лесной дороге, прорезая тьму.
— Скинь координаты.
Я поискала в телефоне координаты места, где находилась Кейли. Увидев рестилера, она побежала, но успела подобрать упавший мобильный. Теперь она сидела где-то на крыше, попав в ловушку.
— Опять недоступен, — сказала Венди, слушая автоответчик.
Когда я прибежала к ней с просьбой о помощи, она сразу позвонила парням из спецотряда, которые отправились на операцию — скорее всего, туда, где находилась Кейли. Но удача сегодня была не на нашей стороне, и дозвониться ни до кого не удавалось. Оставался единственный выход — отправиться подруге на помощь. Я достала свой кинжал и обмазала его зельем, которое подарил мне дядя Майкл. Доступ в оружейный склад был только у спецотряда. Ладно, еще и у Венди. Мы пробрались в оружейную и переоделись в форму охотников. Не таким я представляла первый раз, когда надену ее.
Венди свернула на едва заметную просеку.
— Шоссе в другой стороне, — заметила я.
— У нас свои пути, чтобы попасть в город, — отозвалась она.
— В смысле?
— Сейчас увидишь, — улыбнулась она, не сбавляя скорости.
Вскоре впереди показался туннель, уходящий вниз, под скалы.
— Ничего себе! — охнула Теймла.
— А вы думали, как спецотряд быстро добирается до города в случае необходимости? Этот тоннель построен для студентов и преподавателей академии. О нем знают не многие. Но теперь и вы. Так что советую пристегнуть ремни. — Венди вдавила педаль газа.
Жилые районы Сиэтла тянулись вдоль залива Эллиотт-Бэй. Я рассматривала яхты, мирно покачивающиеся на глади залива. Справа возвышалась башня Спейс-Нидл, упираясь в чернильное небо с лиловыми точками звезд.
Я взглянула на кинжал, представляя, как отец храбро бился с рестилерами. Я провела пальцем по наточенному лезвию и остановилась на небольшом сколе серого камня посередине рукояти. Он был неприметный, но всякий раз, когда я касалась его, чувствовала приятную пульсацию в теле.
— Мы спасем твою подругу, — услышала я голос Венди и попыталась улыбнуться.
Когда мы прибыли на место, я выскочила из машины, держа кинжал наготове.
— Оставайся в машине, — сказала Венди Теймле, и та кивнула.
Ночной ветер трепал мои волосы, пока я кралась вдоль кирпичной стены. Тишину пронзил крик, и мы с Венди в ужасе переглянулись. Я ринулась вперед, не чувствуя земли под ногами. Пробежав до конца переулка, свернула за угол. Промозглый ветер хлестнул в лицо, заставив замереть на месте. Я оглянулась на Венди, которая чуть не врезалась мне в спину.
— Пригнись!
Упав на землю, я быстро перекатилась. Подняв взгляд, увидела, что Венди уже вонзила лезвие лонферра в рестилера, и он растворяется в воздухе. Я заметила второго рестилера, движущегося на нас. Мы с Венди бросились бежать и свернули на узкую улицу. Я заметила на крыше одноэтажного дома знакомую фигуру.
— Кейли!
— Мелисса! Он поднимается! Там! — прокричала она, указывая на рестилера, который полз по кирпичной стене, пытаясь добраться до Кейли.
Я не заметила ни лестницы, ни опоры, чтобы подняться на крышу. Как Кейли смогла забраться туда? Венди повернулась к преследовавшему нас рестилеру.
— Спасай ее! С этим я разберусь!
Я подбежала к кирпичному дому.
— Он уже близко!
— Попытайся спуститься!
— Я не могу!
Кейли медленно отступала, пытаясь удержать равновесие на шаткой черепице. Я не успела вскрикнуть, когда рестилер внезапно ринулся на Кейли и та, потеряв равновесие, упала вниз.
— Кейли!
Рестилер бросился с крыши на лежащую на асфальте девушку. Я не успела. Но неожиданно из темноты появилась фигура и, кинувшись вперед, рассекла рестилера. Я выдохнула, когда Кейдан присел на корточки рядом с Кейли.
— Не сильно ударилась? — спросил он.
Она попыталась приподняться и скривила лицо, поглаживая лодыжку.
— Кажется, вывихнула, — простонала она, поправляя большие очки в круглой оправе и дрожащими руками смахивая темно-синие пряди с лица.
— Кейли! — Выйдя из оцепенения, я подбежала к подруге.
— Мелисса? — Кейдан, встав, смерил меня подозрительным взглядом. — Что ты здесь делаешь?
— Я…
— У меня тот же вопрос. — Арли стоял в начале переулка, прямо под фонарем и глядел на меня почти с ненавистью.

Глава 26
Арли

— Похоже, мы попали в кошмарный сон Арли, — тихо произнес Энди.
— Венди! Ты тоже здесь?!
Я перевел взгляд на Венди, которая, заметив нас, замерла. Она смотрела на Осборна, который выглядел как бык, увидевший красную ткань. А чтобы вывести из себя Осборна, надо очень постараться. Мы стояли в темном переулке с заброшенными зданиями, где мигала лишь пара тусклых фонарей. Но даже при таком освещении я смог увидеть, что девушки были одеты в форму моего спецотряда.
— Не начинай! — вскинула она руку.
— Но я все-таки предпочел бы начать, — процедил сквозь зубы Осборн, приближаясь к ней.
— Это я виновата, — заявила Мелисса, подтверждая мои мысли, — я попросила ее поехать со мной.
— Перестань, меня никто насильно не тащил сюда. Я могу сама принимать решения. — Последние слова Венди произнесла с нажимом.
— Это не одно и то же!
— Нет, одно! Твоя вечная гиперопека достала меня!
— Ах вот что?! — всплеснул руками Осборн. — Защищать человека, который тебе дорог, теперь называют убогим психологическим термином?!
— Пожалуйста, давайте мы… — попыталась вмешаться Мелисса.
— Ты знаешь, о чем я! — шагнула к Осборну Венди.
— Нет, просвети меня!
— Если бы хоть кто-то из вас соизволил ответить на мои звонки и сообщения, мы бы не приперлись сюда!
— Ты в курсе, что мы отключаем телефоны во время задания! Я не для того отговорил Кейдана от идеи взять тебя в команду, чтобы ты сбегала из академии посреди ночи и занималась самодеятельностью!
Венди замерла и приоткрыла рот, удивленно глядя на Осборна.
— А я думала, меня не взяли потому, что я никчемный страж, — горько усмехнулась она, посмотрев на Кейдана.
— Ты отличный страж, — твердо сказал он, — но это было действительно важно для Осборна. Прости, Венди.
— Какое право имеет Осборн распоряжаться моей жизнью? — испепелила глазами Венди своего парня. — А ты? — взглянула она на меня. — Ты командующий спецотрядом. Разве сила команды не в умелых участниках?
— Сила команды в сплочении и понимании друг друга. Именно последнее заставило меня прислушаться к Осборну. Но я не знал, что это так важно для тебя.
— Я никогда не мечтала попасть в спецотряд. Но была бы счастлива, если бы меня позвали!
Сложно было прочитать в ее глазах хоть малейшие эмоции, но на секунду дрогнувший голос выдал ее чувства. Хотя Венди, сколько я ее знал, была очень стойкой.
— Я лишь пытаюсь тебя защитить, как ты не понимаешь, — начал Осборн, — я просто хочу, чтобы…
— Пошел ты! — огрызнулась Венди, оттолкнула его и бросилась в переулок, откуда только что появилась.
— Венди! — позвала Мелисса.
— Ладно! Делай что хочешь! — крикнул ей вслед Осборн.
— Осборн…
— Отвали.
Он оттолкнул мою руку.
— Я поговорю с ним, — поспешил за ним Энди.
— Боже, это все из-за меня. Простите…
Все посмотрели на девушку, которая вжалась в стену, испуганно наблюдая за происходящим. Я и забыл про нее.
— Ты тут ни при чем, Кейли, — отозвалась Мелисса.
— Мы все знаем, кто при чем. Да, Мелисса?
— Успокойся, пожалуйста.
— Перестаньте хотя бы вы, — сказал Кейдан, — у нас раненая. Нужно отвезти ее в больницу. А с остальным разберемся позже.
— Неужели это единственные разумные слова за сегодняшний вечер? — съязвила Мелисса.
Кейдан приподнял раненую девушку, и та вцепилась в его плечо, пытаясь не наступать на ногу.
— Как ты здесь вообще оказалась? — спросила Мелисса.
— Мы с Льюисом возвращались с концерта, и его машина заглохла. Когда переходили улицу, увидели рестилера, а дальше все как в тумане. Я была так напугана, что не помню, как оказалась в переулке.
Наш спецотряд расположился через квартал отсюда, но в последний момент Робертсон приказал, чтобы мы переместились сюда, так как стражи заметили здесь рестилера.
— И почему я не удивлен, что она твоя подруга? — почесал я подбородок, глядя на Мелиссу.
Та закатила глаза:
— О чем это он?
— Ни о чем, не бери в голову. Просто у его величества иногда случается передоз яда, который нужно на кого-нибудь выплеснуть, — сказала Мелисса.
— Ты такая очаровательная в своей глупости, — издевательски улыбнулся я.
Мелисса испепелила меня взглядом и поджала губы, чтобы не нагрубить. Просто милашка.
— А где этот Льюис? — неожиданно спросил Кейдан.
— Свалил, бросив меня.
— Надеюсь, он больше не твой парень.
— Он никогда им и не был, — засмеялась Кейли.
— И слава богу, — заметила Мелисса.
— Ты ехала с концерта Moonlight? — поинтересовался Кейдан.
— Да, откуда ты…
Кейдан бросил взгляд на кожаный браслет с символом рок-группы на запястье девушки.
— Ты знаешь их?
— Почти половина моих альбомов — это их пластинки.
— Боже, как круто! Это одна из моих любимых групп! — Кейли вдруг всхлипнула: — Спасибо вам! Если бы не вы, я могла умереть.
— Впервые вижу девушку, которой нравятся Moonlight, — тихо рассмеялся Кейдан, пытаясь не дать Кейли упасть, пока она, хромая, с трудом продвигалась вперед.
— А я впервые вижу девушку, которая заставила Кейдана рассмеяться, — раздался голос Энди.
Пока ребята весело переговаривались, я двинулся в сторону Венди.
— Я сейчас, — сказал я, поворачивая к кирпичному дому, у которого стояла Венди.
— Ты знаешь, каким может быть человек, когда боится за любимого? Вспомни, как Осборн не дал тебе отказаться от мечты стать стражем, когда у тебя опустились руки. Он боится за тебя и хочет, чтобы ты оставалась в безопасности, пока еще учишься, пока есть такая возможность. — Я взглянул на Венди, которая смотрела в одну точку.
Мы молчали некоторое время, думая каждый о своем.
— Я понимаю его и тоже переживаю, когда Осборн уходит на задание, — донесся до меня ее шепот. — Но он должен понимать и меня.
— Уверен, вы разберетесь с этим. Если, конечно, оба захотите.
— Я готова пойти ему навстречу. И единственное, чего не хочу, так это потерять его…
— Он нашел свою единственную и отпускать точно не собирается.
— А ты?
— Что я? — посмотрел я на Венди.
Она посмотрела мне за спину. Я повернул голову и увидел Мелиссу.
— Долго ты будешь убегать от себя?
— Не понимаю, о чем ты.
— Странно, — улыбнулась Венди, — все вокруг поняли, кроме вас двоих. Может, — задумчиво продолжила она, — иногда не надо понимать, а просто слушать зов сердца?
— Когда ты успела стать сентиментальной?
— Не обязательно быть сентиментальным, чтобы заметить, как вы двое друг на друга смотрите. Ты ведь помог ей на Турнире не просто так.
— Ты преувеличиваешь. — Изначально мною двигало лишь желание раскрыть дар Мелиссы. Но чем больше я узнавал ее, тем больше понимал, что за всеми моими попытками сблизиться с ней стоит нечто большее.
— Разве? А произошедшее на вечеринке? Я никогда не видела тебя таким разъяренным.
— У меня с Чейзом нерешенные вопросы. Та вечеринка стала последней каплей.
— Или причина в том, что это произошло с Мелиссой.
Я запретил себе думать о случившемся. Мелисса для меня никто. Я достал телефон, чтобы прекратить разговор.
— Нужно уезжать, — сказал я.
Со всеми рестилерами здесь мы расправились. На ходу напечатав остальным, чтобы ехали обратно, я убрал телефон.
— Автомобили стоят недалеко отсюда, — сказал я, подходя к ребятам, — легче дойти через парк. Кто-то должен отвезти ее в больницу, — кивнул я на девушку, вцепившуюся в Кейдана.
— Я отвезу, — заявил Кейдан.
— Нет, я сама, — заспорила Мелисса.
— Мне еще объяснять твои действия, когда вернемся в академию, так что ты едешь со мной.
Мой тон не допускал возражений, и Мелисса не стала спорить. Я заметил, как Осборн угрюмо косится в сторону своей девушки. Подтолкнув его плечом, я кинул взгляд на Венди. Осборн поколебался, а затем направился к ней. Через несколько секунд они уже спокойно разговаривали.
Я увидел, как Кейли неловко смотрит на Кейдана. Это заметила и Мелисса.
— Думаю, будет лучше, если все-таки ее отвезу я. Я ее подруга, поэтому…
— Кейдан обо всем позаботится. Я доверяю ему как себе, — сказал я Мелиссе.
Мелисса повернулась к подруге:
— А я доверяю Арли.
И это была чистая правда, а не пустые слова. Что-то в груди сжалось.
— Как попасть в ваш клуб доверительных отношений? — спросил Энди.
— Для этого достаточно хотя бы не тырить укладку для волос Кейдана, — ответил Осборн, подходя вместе с Венди.
— Так и знал, что это ты, — заворчал Кейдан на Энди.
— Да перестань, ты ей вообще не пользуешься. А вот за этим великолепием нужно ухаживать каждый день, — сказал Энди, указывая на свои волосы. — Мне, конечно, повезло с генами, но нет предела совершенству.
— Начинается… — закатил глаза Осборн.
— Ты просто завидуешь, — заявил Энди.
— Чему?
— Красоте и остроумию. К сожалению, кому-то дано быть только умным, а кому-то умным красавцем. Но тебе этого не понять. Ведь ты не относишься ни к одной из этих категорий.
Все рассмеялись. Мы вышли из переулка и не спеша двигались в сторону парка, чтобы срезать путь и быстрее добраться до автомобилей. Кейдан убежал вперед и, вернувшись на машине, увез Кейли в больницу.
Оказалось, что Мелисса притащила с собой еще и Теймлу. После сегодняшнего двухчасового рассказа Энди об этой девушке я решил совместить приятное с полезным — избежать его полубезумной болтовни и помочь в делах сердечных. Энди с радостью согласился отвезти Теймлу. По его словам, сладкой парочке нужно было побыть наедине. Под «сладкой парочкой» он подразумевал себя и Теймлу. Они ушли вместе с Осборном и Венди, после того как мы договорились встретиться на стоянке.
Мы с Мелиссой молча шли к парку. От меня не укрылось, что она держит руку на рукояти кинжала, оглядывая спящую улицу с магазинами на противоположной стороне. Один из них был продуктовый, и в нем горел свет. Комендантский час в некоторых районах был лишь условным. Существовали определенные точки питания или брендовые магазины, которые работали по ночам. Какая бы опасность здесь ни витала, Сиэтл все равно оставался одним из крупнейших экономических центров Америки. Казалось бы, нас разделяла всего лишь улица, но выглядело, будто два разных мира. Этим и отличалась жизнь охотников от жизни обычных людей. Ночью для нас существовали только опасные темные переулки.
И тут мне пришла безумная идея. Кажется, безумием я заразился от Мелиссы, потому что в последнее время слишком часто оказываюсь в ее компании.
— Идем, — повернул я на ярко освещенную улицу.
— Куда?
Она с подозрением посмотрела на меня, но пошла следом. Если бы кто-то сказал мне, что я буду ночью гулять с девушкой и угощать ее мороженым, я бы заявил, что он свихнулся. Но, глядя на то, с каким аппетитом Мелисса поглощает шоколадное мороженое, понял, что это я свихнулся.
Мы остановились у закрытого магазинчика, рассматривая витрину с китайскими безделушками. Я заметил, что Мелисса разглядывала черный кожаный браслет с символом инь и ян.
— Тебе не кажется странным, что противоположности могут создавать единое целое? День и ночь. Темное и светлое. Небо и земля… одно не может существовать без другого.
— Так же как женское начало не может существовать без мужского и наоборот, — ответил я, разглядывая браслет.
— Банально, что инь считают темным и пассивным началом, а ян светлым и активным, — взглянула на меня Мелисса, вздернув подбородок. — Оказывается, стереотипы о сильных мужчинах и слабых женщинах существуют давно.
Мелисса вернулась к своему мороженому, задумчиво рассматривая в витрине аксессуары для волос. Я засмотрелся на наше отражение.
— Что? — Мелисса смотрела мне в глаза в отражении.
Мне нравилось вот так гулять с ней и разговаривать обо всем на свете. Есть мороженое, смеяться и просто быть рядом.
— Ты не хочешь признавать, но ты порождение ночи, Мелисса Росс, — ухмыльнулся я и пошел дальше по улице.
Побродив еще минут десять, мы повернули к стоянке, где нас уже ждали остальные.
— Вы вернулись! — радостно помахала Теймла подруге. — Представляешь, я видела трех рестилеров! Они пролетели совсем рядом от машины!
— Где вы шлялись так долго? — недовольно покосился на нас Осборн.
— Я могу озвучить варианты: первое — где-то наедине…
— Даже не смей, — вскинула руку Мелисса, заставляя Энди замолчать.
Я усмехнулся:
— Выезжаем…
Яркая вспышка за деревьями заставила всех вздрогнуть.
— Что это? — произнесла Венди.
Фиолетовое свечение куполом поднималось над дубами. Птицы испуганно кричали, кружа над парком. Мелисса внезапно побежала в сторону света.
— Мелисса, ты куда?! — вскрикнула Теймла.
Я кинулся за ней, слыша, как за мной спешат остальные. Пробежав по дорожке, ведущей в глубь парка, я резко затормозил, оглядываясь в поисках Мелиссы. Кто-то схватил меня за руку — Мелисса потянула меня за широкий дуб, за которым она спряталась.
— Тихо, — шикнула она и указала куда-то.
— Что там?
Догнавшие нас ребята спрятались за деревьями рядом. В тридцати футах от нас происходило нечто странное. На поляне собралось несколько человек в черных мантиях, лица скрыты капюшонами. Они стояли, образовав круг, а в руке одного из них был лист бумаги. До меня донеслись обрывки фраз на латыни. Тот, кто стоял в центре, повысил голос, и я ощутил страх. В воздухе перед темными фигурами начала собираться сверкающая воронка. Пока она разрасталась, ветер усилился, листья деревьев зашелестели, а птицы беспокойно закричали. Словно загипнотизированный, я смотрел на фиолетовое свечение. Мы все затаили дыхание, чувствуя, как нас окутывает холод. Осознание пришло неожиданно.
— Неужели они?.. — донесся до меня шепот Осборна.
Я прижал ладонь к дереву, грудь сдавило.
— Да… они открывают портал.

Глава 27
Мелисса

В общей гостиной витало сильное напряжение. Произошедшее вчера ночью стало для всех потрясением.
— Так, давайте по порядку. Мы находим подвал с кучей темной атрибутики, Печать защиты пропадает, Флэнаган оказывается в коме, мы натыкаемся на странных типов, которые пытаются открыть чертов портал, но теперь мы почему-то сидим и мило беседуем как ни в чем не бывало! Может, еще пиццу закажем и включим телик? — Осборн скрестил руки на груди.
— И что ты предлагаешь? — спросил Кейдан. — Я не видел портал, но бежать с такими заявлениями к ректору или еще куда-то, — кинул он взгляд на Арли, — означает получить место в психушке. В лучшем случае над нами лишь посмеются.
— Сидеть сложа руки — тоже не вариант, — вмешалась Венди.
— Можно для начала рассказать мистеру Питерсону, — поднялась с кресла Теймла. — Если кто-то может контролировать порталы, это в корне все меняет, как вы не понимаете? Мы можем покончить с рестилерами раз и навсегда!
После вчерашнего пришлось рассказать Венди и Теймле о подвале, который мы нашли. Осборн прав. Мне тоже почему-то казалось, что все здесь взаимосвязано.
— Не спеши с выводами, — взглянул на нее Кейдан. — Столько лет ученые всего мира пытаются раскрыть тайны измерений, но у них ничего не получается.
— Тебя там не было, — сказал Осборн.
— Вы тоже, как я понял, не многое узнали.
— Возможно, они и не открывали портал, но тут творится какая-то дичь, с которой нам нужно разобраться, — огрызнулся Осборн.
Голоса становились громче, атмосфера накалялась. Энди медленно поднял руку вверх.
— Неужели? — вздернул бровь Осборн. — Выкладывай.
— Я только хотел сказать, что, если будете заказывать пиццу, мне с двойным сыром… Что? — покосился он на Венди, которая ткнула его локтем в бок. — Я люблю сыр.
— Почему он вообще здесь? — закатил глаза Кейдан.
— Потому что я свидетель. Пока ты изображал из себя Бэтмена-альфа-самца, я был на месте происшествия и видел все вот этими обаятельными глазами, — указал на себя Энди. — И, если бы не пчелка, мы, возможно, что-то и узнали.
Все повернулись в мою сторону. Я с надеждой посмотрела на Арли, который за все время не проронил ни слова, сидя в кресле у окна.
— Ты так и не объяснила, что с тобой произошло, — начала Венди.
Как я могла объяснить то, чего не понимала сама? От одного воспоминания о прошлой ночи сердце начинало бешено биться. Я контролировала себя до момента, пока люди не закончили читать заклинание и портал полностью не открылся. Пока энергия другого мира не просочилась сквозь него. Свечение будто магнитом притягивало меня, неведомая сила звала через измерения. Тело дрожало, пока я смотрела на портал. И я поддалась. Вышла из-за дерева и выдала всех. Люди в мантиях заметили нас и бросились врассыпную. Портал мгновенно исчез. А я без сил рухнула на траву.
— Ничего, перенервничала немного, — ответила я, глядя на Арли.
Он не поверил.
— А ты почему молчишь? — спросил Арли Осборн.
— Я хочу послушать все версии.
В голове всплыли строки из дневника, на которые я натолкнулась вчера бессонной ночью:
Мне пришлось рассказать все Брайану. Он всегда отличался особой любознательностью. Он говорил, что беспокоится обо мне. Но я знал, что он хитрит, что-то вынюхивая. У него богатая семья, он с легкостью поступил в университет, и учеба его никогда не интересовала. Но в нем всегда был азарт. Азарт соперничества, власти. Безумная идея, которую он мне подал, когда я рассказал ему о результатах своих исследований, мучила меня. И чем больше я размышлял над ней, тем сильнее она завладевала мной, напоминая о власти, о которой я всегда мечтал…
Сегодня я пришел к Брайану после занятий и сказал, что принимаю его предложение. Странный блеск в его глазах и улыбка заставили меня засомневаться. Но дороги назад не было. Теперь я не один. Нас двое. И скоро мы откроем портал в другое измерение.
Арли взглянул на меня. Я судорожно вздохнула:
— Я… приму любое ваше решение.
В гостиной повисла тишина. Арли встал и медленно направился к двери.
— Пора на занятия, — произнес он сухо.
— И что, это все? Ничего не скажешь? — возмущенно уставился на него Осборн.
Арли повернулся:
— Такие вопросы требуют спокойствия и времени. — Он вновь перевел взгляд на меня. — Мы поговорим об этом позже.
Когда дверь захлопнулась, все переглянулись. Но Арли прав. Мы не могли бросаться заявлениями, не имея никаких доказательств.
— Ладно, — поджала губы Теймла, — раз разговор окончен, мне нужно в библиотеку.
— Я провожу тебя, — оттолкнулся от бильярдного стола Энди.
Осборн потянулся к Венди, но та проигнорировала его и быстро вышла вслед за остальными. Он раздраженно плюхнулся на диван.
— Все еще не помирились? — спросила я.
— Вроде помирились. Но она обижена на меня.
— Ты не можешь ее за это винить, — пожала я плечами.
— Единственное, за что я ее виню, так это за то, что она даже не пытается меня понять! — всплеснул руками Осборн. — Знаешь, почему она не любит праздники? — уже спокойнее добавил он.
Я отрицательно покачала головой.
— Два года назад, в ночь нашего выпускного, ее мама погибла на задании. Венди тогда впала в отчаяние и твердила, что ни за что не приблизится к работе стража. Но я знал, как она мечтала стать похожей на свою мать. Как мечтала стать такой же умной и сильной… — Осборн помолчал. — Я бы мог воспользоваться ее состоянием. Тогда она всю жизнь была бы в безопасности. Но я понимал, что тогда она потеряет себя настоящую. Я тогда не дал ей сломаться и вновь вернул надежду. Просто я хочу оберегать ее, пока есть такая возможность. Ведь когда она окончит Дэвинфоллд и станет стражем, меня уже не будет рядом.
— Я уверена, она все это осознает. Просто дай ей время. Вам обоим нужно остыть и обсудить все на трезвую голову. Пойми, ей важно, чтобы ты ей доверял. Во всем. Ты дал ей надежду, когда у нее опустились руки, а сейчас будто вновь отбираешь ее. Расскажи ей все, что ты рассказал мне. Она все поймет.
Осборн пару секунд обдумывал мои слова, затем улыбнулся:
— Да, наверное, ты права. Спасибо.
Он ушел, оставив меня одну. Тогда я поняла, что разобраться в себе необходимо и мне самой.
* * *
Прокручивая в голове моменты из прошлого, я осознала, что всегда чувствовала что-то странное рядом с рестилерами. Раньше я думала, что так проявлялся мой страх, но теперь поняла, что это было притяжение, как в случае с дневником, кинжалом и тем порталом. Но какая у всего этого связь?
Крики студентов доносились с тренировочного поля. Я подняла глаза от книги и посмотрела на группу второкурсников. Тут же вспомнила Дастина. Я не встречала его с той злополучной вечеринки. Мне начинало казаться, что он меня избегал. Порой желание позвонить и расставить все точки над «и» мешало сконцентрироваться на учебе. Но что-то подсказывало, что звонить ему нет смысла. На скамейку рядом кто-то присел. Арли. В последнее время мы встречались только на тренировках. Арли постоянно куда-то спешил. И мне это не нравилось. Иногда я ловила себя на том, что выискиваю его взглядом среди студентов.
Мои щеки запылали.
— Привет, — заговорила я. — Что-то случилось?
Арли посмотрел по сторонам:
— Ты ничего не хочешь рассказать мне?
Кроме того, что успела соскучиться по его голосу? Нет.
— В смысле?
Я закрыла книгу и положила ее на стол.
— Я дал тебе достаточно времени, но ты, видимо, не собираешься ничего объяснять. Если думаешь, что остальных можно легко обмануть, со мной это не пройдет. Я не слепой, Мелисса. Выкладывай, что с тобой произошло в тот вечер, когда мы увидели портал. И никаких отговорок.
Холодный взгляд пронзил меня насквозь.
— Не люблю, когда меня в чем-то подозревают, — ответила я.
— Я могу чувствовать твои эмоции, не забывай.
— Какая новость, — съязвила я. Но закусила губу, понимая, что мне не утаить радости, которую я ощутила, увидев Арли.
— Скажи, Мелисса, как ты убивала рестилеров в одиночку?
— На что ты намекаешь? — прищурилась я.
— Я лишь спрашиваю.
— Так же, как и ты.
— Я опытный боец и никогда не ходил на охоту один.
— Может, есть причины задуматься, настолько ли ты опытный? — фыркнула я.
— Не отходи от темы.
— Что ты хочешь услышать?
Арли всматривался мне в лицо, читая эмоции. Я понимала, что мое поведение выглядит подозрительным. Именно поэтому я до сих пор молчала о дневнике. Мне нужно самой разобраться во всем. Но смогу ли сделать это в одиночку?
Задумавшись, Арли взял мой скетчбук и открыл первую страницу. Сердце заколотилось. Я потянулась к скетчбуку, но Арли отвел руку:
— Что-то не так?
— Кроме нарушения личных границ, все в порядке.
— Однажды ты умоляла меня перейти их, — ответил он, листая страницы, — и очень решительно, замечу.
— Сегодня День зануд? — бросила я на Арли испепеляющий взгляд.
Он ничего не ответил, перелистывая страницы. Я поерзала на скамейке, мечтая вырвать скетчбук из его рук и убежать. Вдруг брови Арли сошлись на переносице. Черт! Он увидел свой портрет! Я пыталась придумать объяснение, но все мысли смешались.
— Интересно, и как ты собираешься развивать свой талант, рисуя подобное?
Я взглянула в скетчбук, и у меня перехватило дыхание. Лучше бы Арли нашел свой портрет, но не Дастина.
— Я тебя везде ищу! — услышала я голос Теймлы.
Рядом с Арли на скамейку присел Энди. Они шли со стороны реки, веселясь и дурачась.
— А Энди помогает? — улыбнулась я, обернувшись к подруге.
— Мы… мы случайно встретились по дороге, — залилась она румянцем.
— Ага, — ухмыльнулся Энди.
В последнее время я постоянно видела Энди и Теймлу вместе. Если раньше Теймла после занятий тащила меня в библиотеку или в сад, сейчас она спешила встретиться с Энди. Хотя Энди я до конца не доверяла, но была рада видеть подругу такой счастливой.
Теймла присела рядом, откинув назад свои каштановые локоны. Ее медовые глаза засияли на ярком солнце.
— Почему ты не сказала, что встречаешься с Арли?
— Я не планировала встречаться.
— Это я решил с ней поговорить. — Арли поднялся. — Но мы уже закончили. — Он кинул скетчбук на стол и ушел.
Вечером я сидела в комнате, пролистывая скетчбук. Портрет Дастина пропал, а между листами лежал кожаный браслет со знаками инь и ян.

Глава 28
Мелисса

Дыхание перехватило, кожу жгло, кости ломало. Боль поглощала меня. Я зачарованно водила рукой по странице дневника, не в силах остановиться. Витиеватые строчки, светясь фиолетовым, возникали там, где я проводила пальцем. Меня завораживало происходящее, но, дойдя до конца страницы, я смогла отдернуть руку, наблюдая, как свечение угасает, оставляя после себя чернильную запись:
Мы с Брайаном сделали это. Открыли портал. Я видел их. Они выглядели как мы. Люди. Не чудовища. Люди, наполненные необъятной силой. Смотрели на нас из своего мира. И я призвал их. Заклинанием, которое расшифровывал долгие месяцы. Заклинанием, способным подчинить силы, которыми обладают эти существа. Но я не знал, что они не выдержат перехода через портал. Что от них останутся лишь ужасные, голодные тени. Я вобрал энергию, которая должна была сделать меня бессмертным и дать власть над миром. Так я думал, полагаясь на то, что узнал из манускрипта, написанного ученым, который первым стал свидетелем открытия портала. И это оказалось неправдой. Я допустил ошибку и поплачусь за это жизнью. Я пишу эти строки в лихорадке, понимая, что дни мои сочтены. Смерть надвигается стремительно, время моей жизни осыпается песком в часах. Я сжег манускрипт. Он не должен попасть в чужие руки. Но работу, в которую вложил всего себя, я сохраню. Мой труд не должен пропасть бесследно. Кто-то должен продолжить мое дело.
Заклинания.
Чтобы открывать и закрывать порталы…
Dico ad te, aperi portas, venit, libero…
Чтобы призывать могущественных существ из параллельного мира…
Veni ad me! Veni ad me!..
Чтобы подчинять и заставлять их отдавать силу…
Subire mea, da tuis sine fine anima, industria…
Я отбросила дневник и вскочила с кровати. Меня трясло. Подняв дрожащие руки, я посмотрела на кончики пальцев. Что это?
Схватив дневник, я вылетела из комнаты. Плевать, что уже ночь. Я пробежала по коридору и забарабанила в дверь. Через несколько секунд Венди появилась на пороге и с удивлением посмотрела на меня:
— Мелисса? Что случилось?
— Нет времени объяснять, бежим!
Не дожидаясь ответа, я помчалась по коридору.
Теймла открыла дверь почти сразу, на ней была розовая пижама и повязка с заячьими ушками.
— Что… — испуганно расширила она глаза, увидев нас с Венди.
— Позже все объясню.
Я потащила за собой ошарашенную Теймлу.
— Скажи хотя бы, что случилось? — бежала за нами Венди.
— Не сейчас.
Затормозив у лестницы, ведущей в крыло парней, я огляделась в нерешительности. Внезапно меня озарило. Конечно! Я знала, где найду не только Арли, но и остальных!
— Ты ведь тащишь нас не за чертовым соком, верно? — с подозрением спросила Венди.
— Конечно, нет.
— Пожар? Кого-то убили?
— Нет! — покосилась я на Теймлу.
Мы добежали до общей гостиной, и когда я открыла дверь, то пожалела, что у меня нет с собой фотоаппарата. Арли и Осборн застыли на диване с поднятыми стаканами, Энди, развалившись в кресле, ошарашенно смотрел на нас. В повисшей тишине бильярдный шар прокатился по столу, над которым навис Кейдан, и упал в лунку. Энди тихо присвистнул:
— У меня что, сегодня день рождения?
Я закрыла за собой дверь:
— Так и знала, что вы будете здесь.
— Боже, Мелисса, почему ты не сказала, что мы идем к парням? — недовольно спросила Теймла, поправляя пижаму.
— Что случилось? — серьезно спросил Кейдан.
— Зная Мелиссу, ничего хорошего, — заметил Арли.
— Спасибо за замечание, о всезнающий, — повернулась я к нему, — но дальше я сама. — Я кинула дневник на столик. — Вот.
— И что это? — скептически спросил Арли, разглядывая его.
— Причина всех бед.
— А конкретнее?
— Вы что, никогда не видели этот дневник? Он же был в библиотеке много лет. И теперь я точно знаю, что это мемуары одного из пяти охотников.
Все смотрели на меня как на умалишенную.
— Каких пяти охотников? — нахмурился Кейдан.
— Как? А слухи, что первых охотников было не трое, а пятеро?
Все переглядывались. Я не понимала, в чем дело.
— Мелисса, — Арли будто обращался к маленькому ребенку, — нет никаких слухов. Мы ничего не знаем о пяти охотниках. И это, — он поднял дневник, — видим впервые.
Я выпала из реальности.
— Откуда он у тебя?
— Я же сказала, что нашла его в закрытой библиотеке, — тихо произнесла я.
— Расскажи подробно.
Когда я закончила рассказ, все удивленно смотрели на меня. Арли открыл первую страницу, а остальные окружили его.
— Вы… вы ничего не чувствуете, когда прикасаетесь к нему?
Все взгляды обратились на меня. Повисла тишина. Отлично, Мелисса.
— Понятно, — вскинула я руку, — продолжайте.
— Ты говоришь, текст проступил на странице у тебя на глазах? — уточнил Арли.
Я решительно закивала.
— Этому есть лишь одно объяснение. Существует заклинание, но оно очень древнее и требует крови, — заметила Теймла.
— В смысле? — настороженно спросила я.
— Я практикуюсь только с травяными заклятиями, но читала про подобное. Это заклинание называют «Стирающий». Оно требует жертв. Что-то окружают магией крови, в данном случае текст, и это что-то исчезает, но определенные люди могут снова увидеть спрятанное.
— Значит, автор дневника занимался темными практиками, — озвучила я свои мысли.
— Возможно, — ответила Теймла.
— Для начала нужно разобраться, какое отношение к этому всему имеет Мелисса, почему текст дневника открылся именно ей, — заметил Осборн.
— Поверь мне, я пыталась.
— Думаю, надо рассказать об этом мистеру Питерсону… — начала Теймла.
— И не только, — поддержала ее Венди, бросив взгляд на Арли.
— Вы же не думаете, что я все это время бездействовал? Я уже поговорил с Робертсоном, — признался Арли. — Они прочесали парк, но ничего подозрительного не обнаружили. Там усилили стражу, но портал больше не появлялся.
— Мы это уже знаем, — пожала плечами Венди.
— А я узнаю´ только сейчас? — Я в недоумении оглядела присутствующих.
— Ты тоже была с нами не слишком честна, — прищурился Арли.
Возразить было нечего. Но они не доверяли мне.
— Послушайте, все очень запутано, и нам нужно держаться вместе. Мелисса, мы не рассказали тебе не потому, что хотели что-то скрыть, просто Арли решил сначала разобраться сам. Мы тоже недавно узнали об этом, — успокоил меня Осборн.
— Но это не отменяет того, что с Мелиссой что-то не так, — сказал Кейдан.
— С Мелиссой все в порядке, — кинул на него сердитый взгляд Арли, — она лишь не умеет доверять людям.
Арли был прав. Я настолько запуталась в происходящем, что перестала доверять окружающим. Но теперь, когда нас связывает столько тайн, я должна наконец открыться и рассказать всю правду. Пора уже признать, что я не справляюсь в одиночку.
— Есть еще кое-что, что вам нужно обо мне знать, — начала я, вздохнув.
— Мелисса? — посмотрел на меня Арли, будто спрашивая, уверена ли я.
— У меня проявляется сила, когда эмоции захлестывают меня, и я не могу ее контролировать. Мы с Арли пытаемся понять, что со мной происходит.
— Что? У тебя тоже есть дар? — заволновался Энди.
— Ты говорила, что у твоего отца не было… — подхватила Теймла.
— Я же сказал, что с ней что-то не так, — отозвался Кейдан.
— Это не дар ментального уровня. Но на эмоциях она теряет контроль, — отрезал Арли.
— Так вот что случилось с тобой, когда ты врезала Арли по морде!
— Простите, — выдавила я, — простите все. Мне давно нужно было рассказать. Но я… боялась…
На глаза выступили слезы, я больше не могла сдерживать эмоции.
— Эй, ты ни в чем не виновата, — обняла меня Теймла.
— Это ты нас прости. Видя твое состояние, мы даже не пытались узнать, все ли в порядке, — обняла меня Венди.
— Люблю коллективные объятия! — раскинул руки Энди и кинулся к нам.
Венди оттолкнула его, и Энди картинно схватился за сердце. Я улыбнулась. Не время раскисать. Только не сейчас. Арли откашлялся, привлекая к себе внимание:
— У меня есть план.
— Наконец-то! — потер руки Энди. — Какие указания, босс?
— Мы не будем никому ничего рассказывать. Разберемся с этим сами.
Улыбка сползла с лица Энди.
— Скажи мне, Арли, ты ударился головой?
— Что ты предлагаешь? — спросил Осборн.
Арли встретился со мной взглядом:
— Сегодня мы идем к порталу.
Через пятнадцать минут горячих споров мы пришли к выводу — сумасшедшая не только я. Но какой бы безумной ни казалась идея Арли, мы понимали, что должны сначала собрать доказательства. Парни придумали план, как обойти стражу, чтобы незаметно подобраться к порталу. Мы решили, что поедем к известному всем месту — неподалеку от вулкана Рейнир.
Я вернулась в свою комнату и переоделась. Черная кожаная куртка и черные джинсы, армейские ботинки. Ребята уже ждали в коридоре внизу, тоже во всем черном. Увидев оружие, я вдруг поняла, что забыла кинжал. Сказав Арли, что быстро вернусь, я ринулась наверх, обходя камеры, как научил меня Энди. Когда я дошла до комнаты, меня насторожила приоткрытая дверь. Я точно помнила, как закрыла ее. Или нет?
Я осторожно взялась за ручку и, заглянув внутрь, заметила открытые шкафчики и перевернутый матрас. Кто-то обыскивал мою комнату. Тут же ринулась к месту, где хранился кинжал. Облегченно выдохнула, когда обнаружила его. Схватив кинжал, бросилась бежать. Нужно быстрее добраться до Арли, чтобы рассказать обо всем. Я сбежала вниз и повернула в крыло, где проводились дополнительные занятия. В конце коридора был выход в сад, где мы договорились встретиться. Кому понадобилось устраивать погром в моей комнате? И главное — что там искали?
Резкая боль в спине заставила меня застыть. Не успела я обернуться, как рот мне накрыла тяжелая рука. Я ощутила горьковатый привкус на губах. Странный запах обжег ноздри. Я в панике забилась, но нападавший держал крепко. Мои веки отяжелели, и мир стал погружаться во тьму, а потом я потеряла сознание.
Когда очнулась, голова кружилась и тошнило при воспоминании о том странном запахе. Хотела приподняться, но руки были связаны. Глаза стали привыкать к темноте, и я с удивлением поняла, что нахожусь в катакомбах под академией. Ужасные статуи окружали меня.
У меня за спиной послышались тихие шаги. Я села, упираясь спиной в каменную плиту. Хотела увидеть того, кто приближался, но голова снова закружилась. Фигура в черном прошла мимо и остановилась у плиты напротив. Я прищурилась, пытаясь разглядеть лицо похитителя. Лишь когда он склонил голову, свет от свечи упал на него, и я потеряла дар речи. Это шутка?
— Что это значит? — произнесла я охрипшим голосом.
Дастин улыбнулся:
— Давно не виделись, Мелисса.

Глава 29
Мелисса

— Какого черта, Дастин? Что происходит?! Развяжи меня!
Я забилась, пытаясь освободиться, но лишь сильнее затянула веревки. Дастин подошел ко мне:
— Я и не думал, что ты доставишь столько проблем. Твоя задача была простой, но ты не справилась даже с ней.
— Не понимаю, о чем ты. Это розыгрыш? Если хотел пообщаться, мог бы сказать.
Ярость закипала во мне. Дастин невесело рассмеялся:
— Ты всегда мне нравилась, Мелисса. Хотя таскаться за тобой было нелегко.
— Что ты имеешь в виду?
Происходящее казалось кошмарным сном, от которого я должна вот-вот проснуться. Дастин присел на корточки:
— Думаешь, я стал бы возиться с тобой, если бы у меня не было планов на тебя? Я играл с тобой, Мелисса.
Не в силах сказать ни слова, я уставилась на него.
— Все пошло не по плану, — продолжал он. — Ты зачем-то побежала показывать дневник тем придуркам, когда обнаружила запись. Где он, кстати?
Я с ненавистью посмотрела ему в глаза.
— Ты все подстроил. — Теперь все вставало на свои места. — Это ты принес дневник в закрытую библиотеку. Ты хотел, чтобы я нашла спрятанную запись.
Дастин поднялся и лениво поаплодировал:
— Я боялся, что ты сразу меня раскусишь, но ты оказалась гораздо глупее, чем я предполагал. Говори, кому ты отдала дневник? Блэку, да? — Дастин усмехнулся. — Быстро же он запудрил тебе мозги.
— Заткнись, — огрызнулась я.
— Знаешь, как было трудно играть этот спектакль во влюбленность? Но из меня вышел неплохой актер, согласись.
Я потянулась к поясу, пока Дастин расхаживал между плитами.
— Значит, это ты подсыпал мне наркотики?
— Мне очень льстит, что ты до сих пор не потеряла веру в меня.
Я чувствовала себя круглой дурой.
— Но зачем?
— Все просто. Ты начала много общаться с парнями из спецотряда. А я должен был держать ситуацию под контролем. Я лишь хотел, чтобы мы сблизились с тобой еще больше, — гадко ухмыльнулся он. — Но в свое оправдание скажу, что эта идея пришла мне спонтанно, когда я увидел пакетик с дурью, который оставил на столе Энди.
— Поверить не могу, что считала тебя другом.
Меня тошнило от одной мысли, что я верила этому человеку.
— Ведь это… с тобой Мэтью ссорился в тот день в лаборатории… — шепотом произнесла я.
— Кто-то возомнил, что может противоречить приказам.
— Ты не мог сделать с ним ничего… Скажи, что это не ты…
— Мы вышли поговорить, но он снова завел этот разговор. Заявил, что расскажет обо всем. И у меня не оставалось выбора.
Это признание оглушило меня.
— Ты украл Печать защиты.
Дастин стянул куртку — на его плече светилась неоновая печать.
— Красиво, не правда ли? — улыбнулся он.
— Но зачем? Ты же говорил, что Печать тебя не интересует.
— Ты продолжаешь верить моим словам, — рассмеялся он. — Печать мне нужна. А ночь бала оказалась идеальным временем, чтобы ее украсть.
— Я… — слезы душили меня. — Я доверяла тебе…
Дастин изобразил милую улыбку. Раньше она вызывала во мне теплые чувства. Но теперь хотелось врезать ему, чтобы он перестал улыбаться.
— Нельзя так легко доверять людям. Кто-то обязательно тебя разочарует.
— Ненавижу тебя! — выплюнула я, испепеляя Дастина взглядом.
Я заерзала.
— Не это, случайно, ищешь? — Он, достав из-за пояса мой кинжал, повертел его в руках.
— Отдай, — процедила я сквозь зубы.
— Забавная вещица. И куда это вы собрались на ночь глядя?
— Не твое собачье дело.
Дастин покачал головой:
— Как невежливо! А ведь мы с тобой хорошо ладили.
— Это было до того, как я узнала, какое ты ничтожество! — в гневе выпалила я.
— Ты сама виновата. Могла дочитать дневник и вернуть мне. Но ты любишь создавать неприятности.
Возможно, я бы так и поступила, если бы он не исчез, накачав меня перед этим наркотой.
— Зачем тебе дневник? Что ты собираешься делать?
— Не так быстро, дорогая. Ты получишь ответы. Но не сейчас. Позвони Блэку и скажи, чтобы оставил дневник в кабинете сфрагистики, и я тебя отпущу.
Дастин достал мобильный.
— Когда я выберусь отсюда, обещаю, ты пожалеешь об этом.
— Если ты доживешь до того времени.
Он присел рядом и нежно коснулся моей щеки. Я дернулась, а он ухмыльнулся:
— Звони. И никаких глупостей.
— Ты не сможешь держать меня здесь вечно. Меня скоро начнут искать. Ты думаешь, это сойдет тебе с рук?
Дастин выдохнул:
— Как много бессмысленных вопросов! Делай что говорят, или я уйду, оставив тебя гнить здесь. Интересно, сколько ты продержишься без воды и еды?
Я сглотнула. Сейчас мне хотелось одного — убить Дастина. Но я не представляла, на что еще способен этот человек, и не могла отказаться.
— Тогда развяжи меня.
Дастин не обратил на мои слова внимания и, набрав номер, приложил телефон к моему уху.
— У тебя минута, — предостерегающе посмотрел он на меня.
Послышались гудки.
— Слушаю.
Сердце заколотилось.
— Арли? Это… это я, Мелисса.
— Мелисса? Где ты, черт подери?! Мы уже давно ждем и не можем до тебя дозвониться! Я собирался пойти за тобой, когда охрана закончит обход.
— Послушай, ты можешь оставить дневник в кабинете сфрагистики? Я позже все объясню.
Повисла тишина. Я подняла глаза на Дастина. Судя по выражению его лица, он был доволен, что я выполнила его приказ.
— Что это значит? — раздался настороженный голос Арли. — Где ты? С тобой все в порядке?
Сглотнув, я выпалила:
— Я в подвале, Арли! Дастин…
Я больше ничего не успела сказать — боль опалила лицо. Дастин вскочил на ноги:
— Стерва!
Он схватил меня и приподнял. Я с трудом держалась на ногах. Дастин потащил меня в глубь подвала.
— Куда ты меня ведешь?
Он молчал, уверенно шагая через катакомбы.
— Если еще что-то скажешь, я за себя не ручаюсь. — Моего бока коснулось лезвие кинжала. — Пошевеливайся.
Наконец мы остановились перед дверью, Дастин открыл ее, толкнув меня вперед. Мы оказались на задней части академии, обсаженной высокими кустами. Прямо за ними находились ворота, ведущие в лес.
— Куда ты меня тащишь? — дрожащим голосом спросила я, но Дастин ничего не ответил, волоча меня за ворота.
Как только мы оказались в темной чаще деревьев, впереди мелькнула тень.
— Какая встреча, Чейз! Я бы не сказал, конечно, что приятная.
Арли загородил нам путь. За ним показались Кейдан, Энди и Осборн. Арли увидел кинжал, приставленный к моему горлу.
— Чейз, ты продолжаешь доказывать, какой ты ублюдок. В списке мудаков Дэвинфоллда ты занимаешь почетное первое место, — сказал Энди.
Дастин занервничал, и лезвие сильнее уперлось мне в горло.
— Осторожнее, парни.
Арли сжал челюсти.
— Ты в порядке? — спросил он меня.
— Не волнуйся за нее, — ответил Дастин, — я обращался с ней очень нежно.
Арли сделал шаг в нашу сторону, но я отрицательно покачала головой.
— Отпусти ее, и тогда я подумаю, чтобы оставить тебе хотя бы одну конечность целой, — сказал Арли.
— Конечно, — улыбнулся Дастин, — это будет честный обмен. Ты мне дневник — я тебе девчонку.
Арли колебался секунду, но потянулся к карману и достал дневник.
— Нет, Арли, — запротестовала я.
Я боялась подумать, что сделает Дастин, когда к нему в руки попадут заклинания, способные изменить ход истории.
— Я жду. — Дастин надавил лезвием мне на горло, и я сморщилась от боли.
Арли положил дневник на землю и подтолкнул в нашу сторону.
— А слезливой речи о несчастном детстве, которое заставило тебя стать козлом, не последует? — усмехнулся Арли.
— Такие речи произносят в конце истории. А это еще не конец.
Дастин резко толкнул меня в объятия Арли и, схватив дневник, побежал через лес. Парни ринулись за ним.
— Присмотрите за ней, — бросил Арли на бегу.
Венди разрезала веревку.
— Как ты? — спросила Теймла.
— В порядке. Бежим! — Я бросилась за остальными, не собираясь оставаться в стороне.
Пока я мчалась через лес, ветки хлестали по лицу, бешеный стук сердца отдавался в ушах, адреналин разливался по телу. Впереди мелькнули Дастин и Арли. Арли замахнулся, и кинжал попал Дастину в бедро. Арли, схватив Дастина, швырнул его на землю и врезал. Я подбежала и отобрала у Дастина дневник и свой кинжал.
— И куда ты собирался сбежать, придурок? — навис над ним Осборн.
Венди и Теймла, пытаясь отдышаться, стояли рядом со мной.
— Советую тебе отпустить меня, если не хочешь проблем, — прохрипел Дастин, скаля окровавленные зубы.
— У меня есть предложение получше, — прожег его взглядом Арли. — Как насчет того, чтобы закопать тебя здесь?
— Очень заманчивая идея, Арли, но я бы не спешил, — подал голос Энди.
Никто не обратил на него внимания.
— Э-э-э, ребята, не хотел вас отвлекать, но можно секундочку вашего времени?
— Не сейчас, Энди, — огрызнулся Осборн, но тут же схватился за кинжал.
Все оглянулись и замерли. Энди стоял с поднятыми руками, а к его горлу был приставлен клинок. Тишину леса прорезал смех Дастина. Из-за деревьев появились фигуры. Нас окружили, поймав в ловушку. Я уставилась на девушку, которая стояла за спиной Энди.
— Ты… — только и произнесла я.
— Не зря она мне никогда не нравилась, — зашипел Энди.
Амели ухмыльнулась и, откинув волосы назад, сильнее надавила кинжалом на горло Энди.
— Молчу-молчу. — Он поднял руки выше.
— Я тоже тебя очень люблю, Энди, — издевательски произнесла она.
Я взглянула на Арли. Его лицо не выражало никаких эмоций.
— Отпусти его, — выступил вперед Кейдан.
— Сначала вы, — кивнула она в сторону Дастина.
Арли колебался. Он оглядел окруживших нас. Среди них были знакомые мне выпускники и второкурсники. Ноа не сводил глаз с лежащего на земле друга. Арли оттолкнул Дастина и отступил назад.
— Может, объяснишь, что здесь происходит, Амели?
— Ты всегда недооценивал меня, малыш, — ухмыльнулась она, — считал, что я ни на что не гожусь.
— Не слишком удачный способ заявить о себе. Не знаю, что больше удивляет — что ты ввязалась в темные дела или что общаешься с Чейзом.
— Кто бы говорил, — кинула она на меня презрительный взгляд. — Удивляюсь, чем она смогла зацепить тебя.
— Она легко выпотрошит тебя, если ты еще хоть что-то скажешь в ее адрес, — угрожающе посмотрела я на Амели.
— О, — улыбнулась она, — успела отрастить зубки?
— У нее они всегда были, поверь.
Я взглянула на Арли, сдерживая улыбку.
— Достаточно, отпусти Энди. — Арли едва сохранял самообладание.
Дастин вытер рукавом кровь с лица и, прохромав, встал рядом с Амели.
— У вас вещь, которая принадлежит нам, — указал он на дневник в моих руках.
— Мы так не договаривались.
Дастин рассмеялся:
— Я никогда не играю по правилам, дорогая.
Внезапно дерево качнулось, отбросив назад стоящих рядом студентов. В тот же момент Энди резко выкрутил руку Амели и освободился из ее хватки. Арли кинулся к Дастину. Камни полетели в противников, на которых указывал Осборн. Венди боролась с Ноа.
Крики, лязг клинков… развернулась настоящая битва.
— Мелисса! — выкрикнул Арли, уклоняясь от удара Дастина. — Уноси дневник!
Выйдя из оцепенения, я попятилась назад, но увидела, как Энди кинулся к Теймле, которая рухнула на землю. Я замерла.
— Я присмотрю за ней, беги! — крикнул он, приподнимая Теймлу.
Я помчалась через лес. Звуки драки удалялись, но шум погони становился все ближе. Впереди показались ворота академии. Я почти у цели. Но внезапно что-то оттолкнуло меня, я отлетела назад, дневник выпал из рук, и я судорожно зашарила по земле. Резкая боль пронзила голову, и я со стоном упала. Амели, криво ухмыляясь, нагнулась надо мной:
— А это тебе за Арли.
Она ударила снова. Я глухо застонала, почувствовав, как кровь потекла по подбородку.
Амели схватила меня за волосы и, отведя голову назад, заглянула мне в глаза:
— Жаль, я не могла сделать этого в тот день, когда ты приехала в академию и начала вести себя так, будто тебе все позволено. Дастин сказал, что сам со всем разберется. И вот к чему это привело.
Я попыталась вырваться, но Амели крепко держала меня.
— Все еще не понимаю, что Арли нашел в тебе.
Я усмехнулась:
— Наверное, то, чего не нашел в тебе. Он, случайно, не называл тебя моим именем в порыве страсти?
Амели побагровела, поджала губы и замахнулась кулаком, но я ударила ее в живот, так что она отшатнулась и упала.
Я собиралась кинуться на нее, но в голове раздались слова Арли: «Сосредоточься, Мелисса. Пусть не эмоции, а твой мозг отдает команды». Я выдохнула и попыталась взять себя в руки. Моя сила просыпалась. «Вбери эти эмоции, не бойся их. Пусть они помогают тебе».
Пока Амели поднималась, я со всей силы врезала ей в челюсть. Она упала… и исчезла, воспользовавшись своим даром телепортации. Внезапно кто-то сзади схватил меня за горло. Эмоции и руки Амели начали душить меня.
«Закрой барьер, когда видишь, что теряешь контроль. Выстраивай стены, когда понимаешь, что эмоций становится слишком много». Я опустила стены, и эмоции стали отступать, давая место силе. Одной рукой вцепившись в запястье на моем горле, второй — в локоть Амели, я дернула ее руку и выскользнула. Ударив ногой, я откинула Амели назад.
«Собери силу в кулак, не дай ей выскользнуть. Направь ее точно в цель. И бей…» Пока Амели не успела снова телепортироваться, я врезала ей еще раз. «…Бей, пока соперник не сможет подняться… просто бей…» Еще удар. Не теряя контроля, без ослепляющей ярости.
Амели отбросила меня резким ударом в ребра и вскочила, собираясь атаковать, но за нашими спинами послышался голос:
— Амели, Дастин приказал отступать.
Я обернулась и застыла, когда увидела Пейдж, которая держала в руках дневник.
— Пейдж? — вырвалось у меня.
Она не смотрела на меня. Я бессильно провожала взглядом двух девушек, исчезающих в лесу.
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Вечерний двор академии заполнили опавшие листья. Студенты, занятые мыслями о предстоящих экзаменах, прогуливались по оранжево-красному ковру. Мне захотелось вернуть время, когда моими главными целями было справиться с заданиями и избежать встречи с отцом. Я оторвал взгляд от заснеженных вершин гор и повернулся к Мелиссе. Она выглядела измученной. Если бы мог, я бы заставил ее пойти к себе и отдохнуть, но она отправилась вместе с нами к ректору, чтобы в результате услышать:
— И вы утверждаете, что мистер Чейз планирует открыть портал или, возможно, сделать что-то еще с помощью загадочного дневника, в котором вы обнаружили тайное заклинание?
Мелисса запустила руки в волосы. Она волновалась, но держалась молодцом.
После того как Чейз со своей компанией скрылись, мы вернулись в академию и долго сидели в комнате Мелиссы, куда Теймла принесла зелье для заживления ран и обработала ей лицо. Травяная мазь оказалась чудодейственной. Наутро синяки у Мелиссы пропали, остался лишь порез на губе.
— Добавьте к этому еще нападение на Флэнагана и украденную Печать! — возмутился Энди. — Паршивый мерзавец!
Я отошел от окна и встал рядом со столом:
— Мы не знаем, что затеяли Чейз и студенты, которые с ним были, но нужно как можно скорее найти его.
— Мистер Чейз уже несколько дней отсутствует в академии из-за внезапной болезни. Не знаю, как вы вчера могли с ним встретиться… А остальные студенты… Я все выясню.
— Как удачно, — скрестил руки на груди Энди.
— Но у нас нет времени! — вскочила Венди.
— Успокойтесь, мисс Морган. Я не знаю, что произошло, но то, что вы оказались в лесу после отбоя, серьезное нарушение.
— Сейчас вас должны волновать более серьезные вещи, чем нарушения, — недовольно заметил я, — например, покушение на убийство и кража.
— Вы видели, как это произошло? Без доказательств…
— Он сам рассказал мне об этом! — повысила голос Мелисса.
— На основании одного заявления обвинять студента в таких тяжких преступлениях… Хьюстон Чейз очень уважаемый человек, и я не могу просто так обвинить его сына. Обещаю, что разберусь во всем, как только ваши недоброжелатели вернутся в академию.
Я усмехнулся:
— Поверьте, когда они воплотят в жизнь свои мерзкие планы, они станут не только нашими недоброжелателями.
Мистер Питерсон ослабил узел галстука:
— Мистер Блэк, у вас нет доказательств. Возможно, вы что-то не так поняли или…
— Вы хотите сказать, что ничего не знаете о дневнике охотника, с которым вместе учились?
Моя прямолинейность заставила мистера Питерсона на секунду растеряться.
— Я уже говорил, не было никаких пяти охотников. Нас было трое. И вы все знаете эту историю.
— А что вы скажете о катакомбах? — вдруг спросил Осборн.
— В том, что в академии существует подвал, нет ничего противозаконного, мы лишь не сообщали о нем студентам.
— Противозаконно то, чтó мы в нем нашли.
— Я попросил обыскать все. Никаких следов проведения ритуалов, тем более темных, не нашлось.
Я шумно выдохнул. Единственная возможность сдвинуть дело с мертвой точки — позвонить отцу. Я достал мобильный, но в тот же момент дверь распахнулась. В кабинет ввалился запыхавшийся секретарь:
— Мистер Питерсон, там, это… у нас гости.
— Я сейчас очень занят, — сердито взглянул на него ректор.
— Простите, но это важно…
— Говори уже, — поторопил мистер Питерсон.
Секретарь сглотнул и перевел взгляд на меня, а затем тихо сказал:
— Приехал Доминик Блэк.
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Когда открылась дверь, мне показалось, что по комнате пронесся порыв промозглого ветра и я будто увидела взрослого Арли в черном костюме. Его светлые волосы идеально уложены, холодные голубые глаза смотрят внимательно.
Доминик Блэк шагнул в комнату и оглядел присутствующих. Вслед за ним вошли телохранители-близнецы. Один остановился у порога, а другой вышел и замер у двери. Секретарь выскочил из кабинета, будто из клетки, куда запустили тигра.
— Господин Блэк! — подбежал к нему мистер Питерсон. — Какая честь видеть вас в академии! Если бы вы оповестили нас, безусловно мы бы подготовились и встретили вас подобающе. Что отвлекло вас от работы и заставило приехать лично, а не отправить кого-то из помощников?
Доминик Блэк не обратил внимания на ректора и повернулся к сыну:
— Я получил известия, что в академии происходят странные вещи, и приехал, чтобы лично проверить.
От его холодного властного голоса у меня побежали мурашки.
— Рад, что ты получил мои сообщения, — сухо отозвался Арли.
— Кейдан, Осборн, Энди… — Доминик Блэк переводил взгляд с одного на другого. — Не удивляюсь, что в этой заварушке вы трое тоже принимаете участие. Пока мы с вашими родителями решаем в Совете важные вопросы, вы попадаете в неприятности. Венди, — посмотрел он на девушку, — какая досада, что ты тоже связана с этим.
— Господин Блэк, — тихо произнесла она, чуть склонив голову.
— А это…
— Студентки первого курса, господин Блэк, — спохватился мистер Питерсон, — заклинательница Теймла Хьюз и охотница Мелисса Росс. Вы наверняка слышали о семье Хьюз…
Но Доминик Блэк его не слушал. Его тяжелый взгляд был прикован ко мне.
— Мелисса Росс, — произнес он, будто пробуя на вкус каждую букву моего имени. — Дочь Томаса Росса.
Я удивленно приподняла брови. Откуда глава Совета знал простого охотника, не входившего в Клан и убитого много лет назад?
— Я учился с вашим отцом и был знаком с ним, — сказал он, будто прочитав вопрос в моих глазах.
Отец учился с главой Совета? Почему я узнаю об этом только сейчас? Я понимала, что Доминик Блэк и мой отец примерно одного возраста, но и подумать не могла, что они учились вместе. И мама ничего мне не сказала!
— Я не знала, — призналась я.
— Неудивительно, — криво усмехнулся он, — ваш отец рано оставил этот мир, а ваша мать никогда не любила нашу работу.
— Вы знакомы и с моей мамой?
— О, безусловно! Ваш отец был от нее без ума! Неудивительно, что их любовь произвела на свет столь очаровательное создание. Арли, — обратился он к сыну, — почему ты не рассказал, что дружишь с дочкой самого Томаса Росса?
Арли удивленно открыл рот, но Доминик Блэк вновь повернулся ко мне:
— Приглашаю вас к нам на ужин. Уверен, нам есть что обсудить. — Его глаза вспыхнули, а на губах появилась заговорщическая улыбка, но, когда он заговорил с Арли, на его лицо вернулось холодное выражение. — Мой сын позаботится об этом.
Доминик Блэк направился к выходу, через плечо кинув Арли:
— Хочу поговорить с тобой.
Арли двинулся за отцом, но я шагнула вперед и схватила его за руку:
— Я пойду с тобой.
— Нет, — отрезал он.
— Я должна рассказать, что это я открыла те заклинания.
Арли сжал мою руку и прошептал:
— Нет, Мелисса. Единственное, что ты должна, — избегать встреч с моим отцом.
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Зал для тренировок, в который отец меня привел, находился в самом дальнем коридоре первого этажа. В отличие от спортзала этим залом студенты пользовались довольно редко. Сейчас он выглядел как во сне. Свет луны, сквозь большие окна падающий на паркетный пол, тени, зловеще играющие на стенах… Я следовал за отцом, пытаясь привести мысли в порядок.
Он пересек зал и зашел в оружейную. В отличие от учебного оружия, которым мы пользовались, здесь хранились настоящие клинки. От осознания того, почему отец привел меня именно сюда, тело пронзил холод.
Включив свет, отец прошел в глубь комнаты, и я последовал за ним. Я чувствовал, что сейчас начнется. Кинув взгляд через плечо, увидел, что его охранники остановились у двери и скрестили руки, глядя перед собой. Отец начал разглядывать кинжалы на деревянных полках. Находиться с отцом в заполненной острыми предметами комнате — не самая безопасная ситуация. Я быстро заговорил:
— Мы нашли дневник с заклинаниями, но Чейзу удалось сбежать с ним. Он с несколькими студентами что-то готовит. Им нужно помешать, прежде чем они…
Взгляд отца прожег меня, и я схватился за край полки, тяжело дыша. Только не здесь! Не сейчас! Я ненавидел себя за трусость. Настолько, что каждый раз, когда все заканчивалось, жалел, что отец не довел дело до конца.
— Сколько раз тебе повторять, чтобы ты не позорил меня? — прошипел он. — Ты можешь спокойно учиться, не впутываясь в неприятности? Я закрывал глаза на твое поведение, но теперь ты перешел границы.
Он отвернулся, а я открыл рот, жадно глотая воздух. Отец воздействовал на меня на ментальном уровне и успел влезть в голову, прежде чем я замаскировал эмоции.
— Можешь наказать меня позже. Но сначала разберись со всем, — прохрипел я.
— Меня интересует одно, — отец не удостоил меня ответом, — почему из всех девушек в академии ты связался с дочкой Томаса Росса?
— Не знал, что это запрещено.
— Что у тебя с ней? — Отец в упор посмотрел на меня.
— Ничего.
— Врешь. — Он наклонился. — Иначе ты бы не стал ее защищать, зная, что это она открыла спрятанные заклинания. У тебя к ней чувства. И тебе плохо удается это скрывать.
Мое сердце пустилось галопом. Стены! Чертовы стены, которые я не поднял! Внезапно ментальная хватка выбила из головы все мысли. Теперь отец видел поднимающиеся во мне раздражение, гнев и страх. Страх за нее.
— Откуда ты знаешь, что она открыла заклинания? — заблокировал я эмоции, хотя удалось это с трудом.
— У меня свои источники информации.
— В любом случае это не имеет значения. Главное — найти Чейза. Он может открыть портал. Мы уже видели что-то подобное в лесу, но…
— Что? — Отец замер, сверля меня глазами. — Что ты еще видел?
— Не уверен, но, кажется, кто-то пытался открыть портал. Я сказал Робертсону. Он все проверил, но ничего не нашел.
— Почему я узнаю об этом только сейчас? — Ярость сочилась в его голосе.
— Мы хотели сначала все проверить…
— Почему. Я. Узнаю. Только. Сейчас?
— Я хотел убедиться, прежде чем… — Я прокашлялся. — Прежде чем беспокоить тебя.
Внезапная боль обожгла лицо. Еще раз. Следующий удар пришелся в челюсть.
— Как же мне осточертело твое упрямство, твои протесты! — прорычал отец и, оттолкнув меня, заходил взад-вперед по оружейной. — Завтра приведешь к нам на ужин эту девчонку.
— Зачем она тебе? Тебе ведь всегда было плевать на моих друзей. — Я даже не пытался скрыть раздражение.
— Я не обязан перед тобой отчитываться. Делай, что тебе говорят.
Черта с два я подпущу его близко к Мелиссе.
— Кто такой Томас Росс и почему ты так заинтересовался Мелиссой? Я не собираюсь втягивать в это еще и…
Отец схватил кинжал и прижал его к моему плечу.
— Не пытайся вывести меня из себя, — прошипел он мне в лицо.
Кинжал разрезал рукав моей рубашки.
— Эта штука, возможно, и спасает тебя от рестилеров, — произнес он, указывая лезвием на Печать, — но не спасет от меня. И, прежде чем уйти, хочу напомнить, чтó бывает, когда ты пытаешься что-то от меня утаить.
Жгучая боль пронзила плечо. Я сжал зубы, чтобы не закричать.
— Чтó бывает, когда влезаешь не в свое дело.
Я закусил губу от боли. Глаза застилали слезы, а плечо горело. Лезвие опускалось ниже, и выстроенные мной стены падали. Возможно, настал момент, когда нужно дать отпор. И только эта мысль успела возникнуть в голове, отец схватил меня за волосы и повернул к себе так, чтобы я смотрел ему в глаза. Боль нарастала, и я перестал соображать. Единственным желанием было отгородиться от боли.
Отец всегда пользовался ментальным даром, чтобы сломать меня.
— Хочешь, чтобы это прекратилось? — послышался насмешливый шепот.
Я крепче сжал край стола и судорожно выдохнул. Кожа покрылась испариной, голова кружилась, кровь бежала по руке, окрашивая белую рубашку в ярко-красный цвет. Я чувствовал, что еще немного — и сломаюсь.
Все закончится, Арли. Скоро. Вместе с учебой закончится и его контроль над тобой. Ты будешь свободен.
— Сэр, — послышался осторожный голос одного из охранников.
Он был полной противоположностью второго громилы, который готов был убить по одному слову отца.
— У вас личная встреча с вице-президентом. Вы можете опоздать.
— Иди и приведи себя в порядок. Скажешь, что поранился, когда дрался, — усмехнулся отец, вытирая кинжал о рукав моей рубашки.
Я поднял взгляд, чтобы молча поблагодарить охранника, его звали Грэг. В проеме двери я заметил кого-то. С округлившимися от ужаса глазами, прикрывая рот дрожащими руками, стояла Мелисса.
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Зал опустел, и я выбралась из укрытия за мишенями для метания ножей.
— Какого черта ты здесь делаешь? — хлестнули меня слова Арли, когда я вошла в оружейную.
Он качнулся, и я потянулась к нему, но он оттолкнул мою руку и схватился за дверной косяк. Он прикрыл глаза и сжал зубы, борясь с болью. Его посиневшее от синяков лицо покрылось испариной, а на губах запеклась кровь.
— Арли…
Мое сердце разрывалось, когда я видела его в таком состоянии.
— Ты не должна была соваться сюда, — отрезал он, — я же предупреждал.
Арли оттолкнул меня и, выйдя из оружейной, сделал несколько шагов, но вновь покачнулся. Я успела подхватить его, прежде чем он упал.
— Проклятье!
Арли медленно сполз по стене и сел, откинув голову назад. Он смотрел перед собой безжизненными глазами. Белая рубашка, пропитанная кровью, прилипла к телу, грудь вздымалась.
— Пожалуйста, перестань, — прохрипел он, прикрывая глаза, будто ощутил новую боль.
— Что перестать?
— Жалость и страх, которые от тебя сейчас исходят, хуже гнева отца.
Я присела рядом и осторожно дотронулась до его плеча. Он вздрогнул, но не отодвинулся. От одного взгляда на Арли в душе разрасталась боль.
— Почему? — морщась, произнес он и тяжело выдохнул, отводя глаза. — Почему ты чувствуешь себя так, будто это тебя порезали кинжалом? Прекрати, если не хочешь, чтобы я свихнулся. Я не могу отгородиться от тебя, мне нужно время для восстановления.
— Тебе нужна помощь…
— Мне нужно, чтобы ты ушла.
— Твоя рана…
— Это тебя не касается.
— Я всего лишь…
— Нет!
— Ты не можешь…
— Оставь меня, черт побери!
— Не могу!
Арли замер, глядя мне в глаза. Я закусила щеку изнутри, чтобы не разрыдаться, и покачала головой. Но жгучая слеза все равно покатилась по щеке.
— Упрямая, упрямая девчонка. Как же я ненавижу, когда ты не делаешь…
Арли замолк, когда я подалась вперед и обняла его нежно, не касаясь раны.
— Я не хочу уходить. Мы оба этого не хотим, — произнесла я, ощущая, как моя одежда пропитывается кровью. — И не смей это отрицать, Арли Блэк. Я нужна тебе.
Он вздохнул, и я ощутила на спине его ладонь.
Быстро вернувшись в свою комнату и сменив окровавленную одежду, я нашла ребят и сообщила, что Арли уехал с отцом по каким-то семейным делам. Потом я собрала все, что могло понадобиться: мазь Теймлы, марлевую повязку, пластырь, — и побежала в комнату Арли.
Когда я открыла дверь, он сидел, откинувшись на изголовье кровати и глядя в потолок. Не обращая внимания на его ворчание, я прошла в ванную и открыла кран, чтобы намочить марлю. В дверях появился Арли.
— Что ты делаешь?
— Снимай рубашку.
— Не смогла придумать повод получше, чтобы увидеть меня раздетым?
Я начала рыться в шкафчиках.
— Возможно, тебе и нравится, но хочу огорчить: красный — не твой цвет.
— Издеваешься? Уйди, Мелисса. Я сам справлюсь.
Найдя контейнер, я набрала в него воды.
— Ну? — посмотрела я на Арли. — Сам снимешь? Или ждешь, что это сделаю я?
Он удивленно посмотрел на меня. Но мне было плевать, что он думает.
— Мелисса, не выводи меня из себя.
Я вздохнула.
— Арли, — произнесла я как можно мягче, делая шаг к нему, — позволь помочь тебе. Кто-то сказал, что гордость — хорошая черта, если использовать ее с умом.
Он ничего не ответил, а я потянулась к вороту его рубашки, но он перехватил мою руку.
— Пожалуйста… — прошептала я.
Арли, поколебавшись, отвел взгляд и начал расстегивать рубашку. Я подбадривающе улыбнулась и, взяв все необходимое, прошла в комнату. Все здесь было в темных тонах: черные вельветовые занавески, мебель из темного дерева и черное постельное белье. На столе стоял открытый ноутбук и лежали стопки книг. В углу я заметила два футбольных мяча и вспомнила день, когда впервые нарисовала Арли.
Он появился в дверном проеме, и я едва смогла отвести взгляд от его подтянутого тела. Я заметила светло-голубую татуировку на его плече: круг с неизвестными символами. Это была Печать защиты. Я уже видела ее у Дастина. Но теперь могла разглядеть получше.
Арли медленно подошел и присел на кровать. Я поджала губы и застыла с марлей в руках. Рана была хуже, чем я думала. Доминик Блэк оказался настоящим монстром. Человек, который может сотворить подобное со своим ребенком, способен на все. Арли встретился со мной взглядом:
— Кого, интересно, ты сейчас так жаждешь убить?
Я быстро подняла стены.
— Угадай с трех раз, — раздраженно произнесла я.
— Поздравляю, теперь ты в курсе идеальных отношений в семье Блэков.
— И это ужасно…
— Не смей меня жалеть!
— Я не жалею, — пожала я плечами, — я восхищаюсь тобой.
Арли промолчал.
— Скрывать боль, пытаться быть сильным, несмотря ни на что, — это говорит о сильном характере. Это восхищает.
Я осторожно коснулась раны. Арли дернулся и сжал зубы.
— Осторожнее, — бросил он.
— У тебя есть домашнее животное? — спросила я, касаясь марлей кожи у пореза.
— Может, еще о погоде поговорим?
— В детстве у меня был мальтипу, похожий на тебя.
— Ты сравниваешь меня с щенком?
— Он был очень красивый и добрый, но вредный.
Арли усмехнулся:
— Польщен, что ты считаешь меня красивым и добрым.
— Так вот, — продолжала я, — он очень любил драться с соседскими собаками. Мальтипу, представляешь!
Я протирала марлей его плечи, грудь, пресс. Арли напрягся, задержав дыхание.
— Хотя ему был год, он состязался со взрослыми терьерами и овчарками. Однажды он пришел домой, волоча окровавленную лапу. Когда я перевязывала рану, Пэппи так озлобился, что укусил меня. Было очень больно. И ты сейчас ведешь себя так же, как Пэппи.
Подняв глаза, я встретилась взглядом с Арли.
— Я не кусаюсь, — произнес он и тихо добавил: — Но когда я это сделаю, обещаю, тебе будет приятно.
Мои щеки запылали.
— Черт!
Я отдернула руку, осознав, что сильно надавила на рану.
— Если собралась проделать дыру во мне, я бы просил быть нежнее, — заметил Арли, кривясь от боли.
— Прости… я…
— Я не боюсь, но то, что ты в своей жизни лечила только щенка, заставляет задуматься: выживу ли я после твоей помощи?
— Не пытайся вывести меня из себя, Арли Блэк, — прищурилась я, — я не уйду, пока не обработаю раны.
Я нахмурилась.
— Тебе нужно лечь, чтобы я смогла нанести мазь.
Когда он лег на спину, я склонилась над ним, осторожно нанося мазь на плечо. Коснувшись моих волос, Арли потянул за тонкую прядь, наматывая ее на палец. Один оборот. Два. Три. На четвертый он дернул сильнее, и мне пришлось наклонить голову, и мое лицо замерло в дюйме от его.
— Что ты делаешь? — Я уперлась руками в кровать.
— Почему ты снова чувствуешь это? Страх и боль? Ты боишься?
Я кивнула.
— Не за себя, — прошептала я, — за тебя.
Арли улыбнулся:
— Я же говорил, плохая идея — узнать меня лучше.
Он отпустил мои волосы, и я отстранилась.
— Я все равно хотела бы этого. — Я открыла упаковку с пластырями. — Несмотря ни на что, — произнесла я, наклеивая пластырь, — хотела бы узнать тебя лучше.
Когда я вернулась из ванной, Арли сидел на кровати, откинувшись на изголовье, и отрешенно смотрел в окно. Я хотела о многом поговорить, поддержать его, но подумала, что лучше уйти, и уже повернулась, но его тихий голос заставил меня замереть:
— Останься немного.
Мое замешательство Арли, судя по всему, принял за нежелание и, горько усмехнувшись, добавил:
— Прости, ты и так уже многое сделала. Ты не обязана.
Скинув ботинки, я забралась на кровать и устроилась рядом с Арли.
— Ты спросила, были ли у меня домашние животные. Когда мне было шесть, у меня была лошадь. Отец владел конной фермой, где обучались самые быстрые скакуны в Америке. Конный спорт был очень прибыльным. Отец часто брал меня с собой на ферму, чтобы обучать верховой езде. В первый же день я заметил белого жеребца, которому было всего полгода. Мы с ним быстро подружились. Я назвал его Сноу, — грустно улыбнулся Арли, — и всегда ездил на нем, когда бывал на ферме. Но однажды Сноу поранил ногу. Получил травму, которая не позволила бы ему участвовать в скачках. Ему было полтора года, и он был в самом расцвете сил. Отец места себе не находил. Он заплатил за Сноу кучу денег. К тому же приближались соревнования. Многие уже поставили на Сноу. Отец злился на меня, потому что Сноу поранился, когда я тренировался с ним. Я боялся, что он изобьет меня. Он всегда наказывал меня так. И знаешь, — Арли усмехнулся, — он умел бить так, чтобы никто не заметил мои синяки и раны. На людях он изображал любящего и заботливого семьянина. Но в тот день, — Арли шумно выдохнул, — если бы я знал, какое наказание меня ждет, я бы пожелал, чтобы отец избил меня до полусмерти.
Он замолчал, будто думая, продолжить ли.
— Отец дал мне пистолет и приказал застрелить Сноу. Когда я отказался, он прострелил Сноу ногу. Когда я заплакал, выстрелил в живот. И он заставил меня смотреть на это, пока я дрожал от страха и боли. Отец стрелял в него до тех пор, пока Сноу не затих. Я долгие годы видел во сне его окровавленное содрогающееся тело. Отец сказал, что в этом мире я должен быть жестоким. Что слабость непозволительна. Так что нет, — улыбнулся Арли, — у меня не было домашнего животного, но у меня был друг.
Сердце сжалось, когда я представила маленького Арли, над которым издевается отец. Так вот какой он, настоящий Арли, который прячется за маской хладнокровия и надменности.
— Сначала мама заступалась за меня, — продолжал он.
Я затаила дыхание, боясь, что одно неловкое движение, и Арли прервет рассказ и снова отгородится от меня.
— Позже отец стал обращаться подобным образом и с ней. Она до сих пор живет с ним, потому что не может без его денег.
Я накрыла его руку своей. Арли вздрогнул, а потом переплел наши пальцы.
— Несмотря на все это, ты не ожесточился и не позволил сломить себя. Ты сумел вырасти человеком с добрым сердцем, спасающим невинные жизни. Хорошим другом, который не бросит в беде и всегда поддержит. И любящим сыном, который не оставил мать.
Мы молчали.
— Ты всегда разговаривала со мной на равных. Была со мной настоящей и показывала, что я тоже настоящий, а не тень своего отца. Я всю жизнь пытаюсь доказать, что чего-то стою. Думал, что заставлю отца гордиться собой, если стану лучшим в академии, но этого не произошло. А люди продолжают думать, что без своего отца я никто.
— Я так не считаю, — тихо произнесла я.
Я вспомнила, как Арли занимался по вечерам на тренировочном поле. Как он выкладывался по полной на тренировках, обучая меня. Как сражался на Турнире.
— Я знаю, — Арли посмотрел мне в глаза, — поэтому мне хорошо с тобой.
Арли приподнял наши скрещенные руки и поднес мою руку к груди.
— Спасибо, — прошептал он, — спасибо, что выслушала.
Время остановилось. Мы сидели, слушая шум осенних деревьев. Арли отпустил мою руку:
— Тебе пора уходить.
— Я никуда не спешу.
— Уже поздно. Иди спать.
Я не могла оставить его в таком состоянии, но его тон не терпел возражений. Пока я собирала вещи, Арли вглядывался в сгущающиеся за окном сумерки. Я глубоко вдохнула. То, что я сейчас собиралась сделать, противоречило всем моим правилам… Я выключила свет, забралась на кровать и обняла Арли. Он замер.
— Я хочу остаться, — прошептала я.
Он обнял меня, зарываясь лицом в мои волосы.
— Ты мне настолько доверяешь? — тихо спросил он.
Его рука скользнула вниз по моей спине.
— Доверяю, — ответила я.
Наверное, я бы доверила Арли жизнь.
Арли улыбнулся. Нежно. Искренне. Он читал мои чувства, и на этот раз я не пыталась их скрывать.

Глава 34
Мелисса

Открыв глаза и увидев незнакомую комнату, я резко села в постели. Рядом никого. Но соседняя подушка все еще хранила запах Арли, а из ванной доносился шум воды. Черт, надо как-то отсюда выбираться. Я открыла дверь, но услышала в коридоре приближающиеся голоса. Вернувшись в комнату, я в панике огляделась и бросилась на балкон. Рядом с комнатой Арли находилась гостиная парней, откуда я собиралась вернуться к себе. Я оценила расстояние до соседнего балкона. Всего шесть футов. Я смогу это сделать. И даже страх высоты не остановит.
Подтянувшись, я встала на перила и, стараясь не смотреть вниз, перемахнула на другой балкон. Отлично!
— Что ты делаешь, Мелисса?
Я вздрогнула. Кейдан стоял на балконе, скрестив руки на груди и странно глядя на меня.
— А ты что здесь делаешь?
— Я обычно читаю в гостиной перед началом занятий. Вышел, услышав шум на балконе, а тут ты.
Я тихо выругалась себе под нос, понимая, в какой нелепой ситуации оказалась.
— Так что здесь делаешь ты?
— Захотела прогуляться.
Отлично, Мелисса, блестящий ответ.
— Ранним утром, прыгая по балконам на этаже парней. Я, конечно, понимаю, у всех свои слабости…Привет, Арли!.. Но что-то странно, не находишь?
— Что здесь странного? Может, я…
Так, стоп. Привет, Арли? Я обернулась и увидела на соседнем балконе Арли, на котором было только полотенце, обернутое вокруг бедер. Он улыбался, явно забавляясь происходящим.
— Привет, чувак, — бросил он другу.
Я оглянулась на Кейдана.
— Теперь понятно, почему ты здесь, — ухмыльнулся он.
— Это не то, о чем ты подумал! — вскрикнула я.
— Да, ты ведь не подумал, что ранним утром Мелисса оказалась у меня на балконе? — улыбнулся Арли.
— Не хватает Энди, — заметил Кейдан.
— Только попробуй ему проболтаться! — Я повернулась к Арли. — А ты какого черта вообще вышел?
— Мне что, нельзя выйти на собственный балкон?
Я прищурилась.
— Как ты можешь так разговаривать со мной после того, как провела ночь в моей комнате? — охнул Арли.
— Заткнись! Кейдан, не слушай его.
— Да я и не собирался, — улыбнулся он, поднимая руки. — А что с твоим плечом? — внезапно спросил он.
Арли кинул на меня предостерегающий взгляд.
— Поранился на тренировке. Ничего серьезного.
Внизу во дворе раздалось хихиканье. Студентки замедлили шаг, кидая восторженные взгляды на полуголого Арли и перешептываясь. Я нагнулась, чтобы меня не заметили. Вот черт! На четвереньках поползла в гостиную и почти добралась до двери, когда Кейдан окликнул меня.
— Как там… — Он прокашлялся. — Как там Кейли? Она со вчерашнего вечера не отвечает, и я подумал, может… — Он поджал губы, избегая смотреть мне в глаза.
— Ты переписываешься с ней? — изумилась я.
— Да… мы обменялись номерами, когда я отвозил ее в больницу. Хотел удостовериться, все ли с ней в порядке. — Он взъерошил волосы. — Мне не нужно было спрашивать, забудь.
— Нет! Не волнуйся, — заверила я, — у них какое-то мероприятие намечалось в университете, и она, вероятно, готовится.
— Нет, ты не подумай, я… Не знаю, как объяснить, — пожал он плечами, — у нас с ней так много общих интересов.
Я не смогла сдержать улыбку, подумав, что эти двое нашли друг друга.
На этаже девушек я встретила мисс Лавуан.
— Думала найти вас в комнате.
— Я… просто… я ходила.
— Не важно, — прервала она, — у меня для вас письмо.
Только теперь я заметила в ее руках черный конверт.
— От кого? — удивилась я, рассматривая сургучную печать.
— Мистер Питерсон просит вас серьезно отнестись к этому. Нам не нужны проблемы, мисс Росс.
— Проблемы? — непонимающе взглянула я на мисс Лавуан.
— Неважно. Прочитайте письмо и идите на занятия.
Войдя в комнату, я открыла таинственный конверт.
Доброго времени суток, дорогая Мелисса. Хочу напомнить об ужине, который состоится завтра вечером. В шесть часов за вами заедет мой водитель. Жду вас с моим сыном в назначенное время. Нам о многом предстоит поговорить.
Доминик Блэк.

Глава 35
Мелисса

Горы вдали поднимались на фоне чернильного неба. Холодные и одинокие. Подол моего белого платья трепал ветер. Я босиком шла через лес, ступая по холодной земле. Скала передо мной покрылась трещинами, из которых лился свет. Я смотрела и не могла сдвинуться с места.
Сзади послышались легкие шаги, и я испуганно повернулась.
— Пейдж?
Она выглядела реальнее, чем все происходящее.
— Ты проникла в мой сон?
— Пришла предупредить тебя.
— О чем? — гневно уставилась я на нее.
— Не сопротивляйся, когда они за тобой придут. Делай, что они велят, и тогда больше не будет жертв.
— Каких жертв? О чем ты?
— Не усложняй все. Это в твоих же интересах.
— Где дневник?
— Он в надежных руках, не волнуйся. А теперь мне пора.
— Ты пожалеешь о своем предательстве. Обещаю, — процедила я сквозь зубы.
Она обернулась, невесело усмехаясь.
— Что-то еще?
— Да. Передай Дастину, что я его найду.
— Не переживай. Он найдет тебя раньше.
Вспышка белого света.
Ворчание Арли вернуло меня в реальность. Весь день я не могла сосредоточиться, думая о словах Пейдж, которая появилась прошлой ночью в моем сне. Ясно, что она имела в виду студентов, которые напали на нас. Но почему она хотела, чтобы я не сопротивлялась, когда они придут снова? Разве Дастин не получил то, что хотел?
— Из всех глупых решений, которые ты принимала, это самое глупое! — снова послышался голос из-за двери моей комнаты. — О, забыл, ты всю жизнь ищешь приключений на одно место.
Я покрутилась перед зеркалом, оценивая свое голубое платье. Я ехала на ужин с человеком, которого боялась и ненавидела. Но другого выхода не было — представить не могла, что бы он сделал с Арли, если бы я не согласилась.
За дверью послышался вздох. Взяв клатч и отбросив назад волосы, я направилась к выходу.
— Хватит уже возиться. Я захожу, и мне плевать, что ты там совершенно…
Я распахнула дверь, и Арли застыл с открытым ртом. Я поправила рукав.
— Что? — нервно спросила я.
— Никогда бы не подумал, что ты можешь выглядеть так привлекательно.
Усмехнувшись, я поправила прядь, упавшую Арли на лоб.
— Насколько мне известно, вы, Блэки, не любите, когда кто-то задерживается. Поедем уже.
— Не сравнивай меня с отцом, мы очень разные.
— Да-да.
Арли схватил меня за руку и повернул к себе:
— Надеюсь, ты не забыла, о чем я тебя предупреждал?
— Не перечить твоему отцу, но иметь свою точку зрения, даже если в итоге придется признать, что он прав. И вести себя непринужденно.
Я хотела идти, но Арли сжал мою руку сильнее.
— И самое главное? — прожег он меня взглядом.
— Поднять стены, как ты учил меня на тренировках, как только мы войдем в дом.
— Еще…
— Ни слова о том, как я открыла заклинания и что у меня есть сила.
Несколько секунд мы смотрели друг на друга, но потом Арли отпустил меня и вздохнул.
Высокий мужчина с гладко выбритой головой и добродушной улыбкой ждал нас возле черного лимузина на парковке.
— Арли, мисс Росс, — приветствовал он, открывая перед нами дверь.
— Привет, Билл.
— У вас прелестная спутница, Арли.
— Знаю, — произнес Арли, не отрывая от меня глаз.
Я подумала о ночи, которая изменила многое между нами, и жар разлился по телу. Кривая ухмылка Арли говорила, что он почувствовал мои эмоции, и я поспешила забраться в лимузин.
— Почему мы не могли поехать на твоей машине? — тихо спросила я, когда мы ехали через лес.
— Отец так решил, и лучше не перечить ему без необходимости, — ответил Арли, глядя в окно. — Советую придерживаться этой тактики, если хочешь продержаться до конца ужина.
Даже в самых смелых фантазиях я не могла представить, что семья Арли живет в таком месте. Особняк Блэков, трехэтажный дом из серого камня с удлиненными окнами, окружал сад с аккуратно подстриженными кустами и деревьями. Но, несмотря на всю эту красоту, я почувствовала холод.
Когда мы поднялись по лестнице, Арли открыл передо мной дверь.
— В тебе всегда просыпается джентльмен, когда ты приводишь домой девушку?
— Трудно сказать. Ты первая девушка, которую я привожу домой.
Я не успела ответить — к нам уже спешила мама Арли. У нее были светлые волосы, а лицо осветила широкая улыбка.
— Боже, сынок, я так рада, что вы приехали!
Обняв Арли, она повернулась ко мне. В ее светло-серых глазах светились интерес и доброжелательность.
— Мам, это…
— Мелисса!
Она заключила меня в крепкие объятия, словно мы с ней давно знакомы.
— Какая она красавица, Арли! — взглянула она на сына. — Очень рада с тобой познакомиться, дорогая, — сжала она мне руки. — Почему ты до сих пор не познакомил меня со своей девушкой?
Я не знала, куда смотреть от неловкости.
— Я, э-э-э… нет, миссис…
— Зови меня просто Бридж, — отмахнулась она.
— Миссис Бридж, мы с Арли… это не то, что вы подумали…
Я взглянула на Арли, который с усмешкой наслаждался моим смущением.
— Мама, это не знакомство с родителями, успокойся, — наконец произнес он.
— Почему ты говоришь это так, будто то, что происходит в обычных семьях, для нас недоступно? — строго посмотрела она на сына, и на ее лице проступили линии морщинок.
— Потому что мы не нормальная семья.
— Боже, — закатила глаза миссис Бридж, — не слушай его, детка. Арли не любит бывать дома. Но уверена, тебе у нас понравится.
Арли усмехнулся.
— Доминик скоро подъедет. Мы можем пока выпить чего-нибудь и поговорить. Мелисса, ты ведь тоже учишься в Дэвинфоллде, верно?
— Да, мама, мы учимся вместе, — ответил за меня Арли и потащил к лестнице. — Сообщи, когда вернется отец. У нас есть дела до ужина.
— А-а, — игриво подмигнула миссис Бридж, — конечно-конечно.
Когда мы оказались одни в коридоре, я попыталась высвободиться из его хватки.
— Эй, — прошипела я, — что с тобой?
Но Арли не останавливался, игнорируя меня.
— У нас не часто бывают гости, а мама очень общительная, — произнес он наконец. — Я спас тебя от разговоров о Неделе моды в Милане. Надеюсь, ты не против?
Я едва не рассмеялась.
Комната Арли оказалась большой, обставленной в минималистичном стиле. Но мой взгляд сразу упал на стеклянную дверь, за которой находилась… оранжерея!
Когда я шагнула вперед, что-то мелькнуло, и дорогу мне преградил большой дикий кот, шипя и тряся хвостом.
— Что… что это? — Я попятилась, стараясь не делать резких движений.
— Успокойся, все хорошо.
Арли ласково погладил серого кота:
— Эта девушка напугала тебя, малыш?
Я уставилась на него. Он серьезно?
— Что? — повернулся ко мне Арли.
— Ты и правда считаешь, что из нас двоих именно кота надо успокаивать?
— Да, посмотри на него: маленький напуганный котик.
«Маленький напуганный котик» навострил уши и посмотрел на меня недобрым взглядом.
— Это… что это?
— Пума.
— У тебя… ручная пума? — округлила я глаза.
Я отступила на несколько шагов, пока Арли гладил кота.
— Познакомься с Вардом, — произнес он так, будто знакомил со старым другом.
Вард поднял на меня глаза.
— Пумы не нападают на людей даже в дикой природе. Так что расслабься, — сказал Арли.
Вард потерся о ногу хозяина и, подпрыгнув, положил лапы ему на плечи.
— Я тоже скучал по тебе, малыш, — сказал Арли, почесав его за ухом.
— Хочешь его погладить? — посмотрел на меня Арли.
Я быстро покачала головой:
— Считаешь меня сумасшедшей?
— Жаль, а ты его заинтересовала.
Мы вошли в оранжерею, утопающую в тропических растениях: пальмы асаи, эпифиты, орхидеи всех цветов, папоротники… Сквозь стеклянный купол падали лучи заходящего солнца.
Я посмотрела на Варда. Он лежал на толстой ветке, прикрыв глаза, положив голову на передние лапы и лениво размахивая хвостом. Вард был таким спокойным, и я поняла, что нахожусь на его территории. Он знал, что это его дом.
— Я нашел его два года назад на обочине, когда проезжал по лесной дороге, — сказал Арли, глядя на пуму, — он был совсем маленьким и голодным. Я покормил его и хотел отвезти в заповедник, но он начал слабеть. Я отвез его к ветеринару. Оказывается, у Варда было обморожение. Если бы я нашел его хотя бы на час позже, он бы умер. В общем, я не смог с ним расстаться и оставил здесь.
Вард шевелил ушами, слушая рассказ Арли.
— И ты построил это место для него? — осмотрелась я.
— Было бы ужасно запереть его в клетке. В выходные мы часто гуляем во дворе или в лесу. В остальное время ему и здесь не скучно.
Арли вышел на балкон и, уперевшись руками в перила, посмотрел вдаль.
— Когда приезжаю домой, часто прихожу сюда, чтобы побыть в одиночестве. Вард составляет мне компанию. Я, Вард и тишина…
Я встала рядом, и мы молча смотрели на горы. Каждый думал о своем.
Когда мы вернулись в комнату, я остановилась у стены, увешанной оружием: кинжалы, мечи, мачете. Пока изучала коллекцию, Арли сидел на ковре, гладя Варда и наблюдая за мной. Закончив, я присела рядом.
— После смерти Сноу я не хотел привязываться к животным, — начал Арли. — Но Вард сам меня нашел и не захотел уйти. Он как часть семьи. Даже отцу понравился, — усмехнулся он.
Арли взял мою руку и поднес к голове пумы. Я попыталась вырваться.
— Не бойся, — тихо сказал Арли.
Я сглотнула и ощутила под пальцами бархатистую шерсть. Вард не шевельнулся.
— Он немного капризный и не признает никого, кроме меня и Марты, которая кормит его. Но ты ему сразу понравилась. Хотя ты не можешь не нравиться, Мелисса, — произнес Арли.
Его взгляд стал глубоким, и я ощутила, как во мне разгорается огонь желания.
— Тебе очень идет это платье, — сказал он, и нежное прикосновение его пальцев к шее заставило меня задрожать.
Я подалась вперед, но стук в дверь заставил меня отшатнуться. Вард поднял голову, навострив уши.
— Мистер Блэк, ваш отец приехал, — донесся из коридора голос.
— Скажи, что сейчас спустимся, Марта.
Арли поднялся на ноги:
— Мой отец рожден, чтобы все портить. Пойдем. Приятная часть вечера официально завершена.
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Когда мы спустились в гостиную, нас встретили улыбающаяся миссис Бридж и Доминик Блэк, как всегда холодный и отстраненный.
— Рад приветствовать в нашем доме. — Сдержанная улыбка заиграла на его губах.
Я ощутила, как дернулось плечо Арли, и он незаметно коснулся моей руки, давая понять, что рядом.
— Здравствуйте, господин Блэк.
Я говорила вежливо, но мне едва удавалось скрыть презрение и ненависть.
— Полагаю, мы должны были однажды познакомиться. Ведь у нас столько общего.
— Да, вы с моим отцом…
— Нет-нет! Все началось гораздо раньше.
— Что вы имеете в виду?
Мой взгляд переместился на Арли, но тот тоже ничего не понимал.
— Обещаю, мы обо всем поговорим. Для этого мы и собрались, — улыбнулся хозяин дома.
Когда начался ужин, какое-то время все молчали, занятые едой. Я разрезала ростбиф, когда услышала:
— Скажите, Мелисса, давно вы охотитесь?
Я чуть не подпрыгнула от неожиданности.
— Я только учусь, — ответила я.
— Я в курсе. Но я о тех ночных вылазках, которые вы устраивали до поступления в академию. Охотиться без лицензии не только опасно, но и запрещено.
Сердце пустилось вскачь. Откуда он знает об этом?
— Ты собираешься отчитывать ее? — спросил Арли.
— О нет, — криво улыбнулся Доминик. — Наоборот, меня восхищает ваша смелость, Мелисса. Ваш отец был таким же. Бесстрашным, амбициозным охотником. Чего не скажешь о вашем дедушке.
Я оторопело взглянула на Доминика Блэка, который разрезал мясо.
— Мой дедушка?
— Да, — прожевав кусок и вытерев рот салфеткой, произнес он, — отец вашего отца.
— Он умер еще до рождения папы. Вы не могли быть с ним знакомы….
— Не я, мой отец знал его. Они учились вместе.
— Это очень интересно. Я и не подозревала, — ответила я.
— Большое упущение со стороны вашей матери. — Доминик Блэк поднялся. — А пока подают десерт, я хотел бы вам кое-что показать.
Мы с Арли обменялись взглядами, и под недовольные возгласы миссис Бридж, что мы пропускаем самое вкусное, последовали за Домиником Блэком. Мы зашли в кабинет, обставленный книжными шкафами и дорогой мебелью.
— Вы любите сказки, Мелисса? — обратился ко мне хозяин дома.
— В каждой сказке есть скрытый смысл.
— Правильно. Давайте я расскажу вам сказку, и мы посмотрим, сможете ли вы найти в ней скрытый смысл. Прошу, присаживайтесь.
Он указал на кресло возле камина, в котором догорали поленья.
— Это случилось в королевстве Эйверленд, — начал он, усаживаясь в кресло напротив. Он закинул ногу на ногу и устремил взгляд на огонь. — Однажды юная волшебница из соседнего королевства, которая приехала на пышный бал в замок короля Эйверленда, встретилась с принцем Хавелоком и влюбилась в него. Но он был гордым и высокомерным. Когда он отверг ее, разбив сердце, волшебница была так ослеплена жаждой мести, что наложила проклятие на Эйверленд. Она создала существ с такими же черными душами, как душа принца. Они были похожи на людей, но с черными как ночь глазами. Существа питались душами живых и не могли насытиться. Этих существ назвали ориниумами. В честь священной горы Ориниум, которая видна лишь избранным. Их изгнали в леса и если находили, то убивали. Шли годы, но ориниумы не исчезали. Лишь камень с горы Ориниум был способен снять ужасное проклятие. Но эту гору не удавалось отыскать никому.
Доминик Блэк замолчал.
— Очень… интересная история, — неуверенно сказала я.
— Самая интересная часть впереди, — он заговорщически улыбнулся. — Однажды один ученый из Греции встретил девушку, которая, по ее рассказам, явилась сюда из другого измерения, где живут такие же люди, как мы. Она рассказала, что она волшебница и обладает такой мощной магией, что может путешествовать между мирами. Ученый только посмеялся над ней. Но она рассердилась и, открыв портал у него на глазах, выпустила из своего мира ориниумов. Ориниумы напали на ученого, но ему удалось спастись. В последние дни жизни он записал эту историю, а также заклинания, которые подслушал у волшебницы.
Мурашки побежали у меня по коже.
— И вот через много веков его записи находит группа студентов-археологов, которая приехала на раскопки в Грецию.
Я вскочила.
— Что с вами? — выгнул брови Доминик Блэк. — Вам не нравится моя история?
— Нет, я…
— Подождите, мы уже добрались до самого интересного. — Он поднялся и стал расхаживать по комнате. — Я хочу назвать имена пяти студентов, которые нашли манускрипт. Ведь…
Послышались шаги и стук в дверь.
— Простите. Я опоздал.
Я обернулась, и сердце чуть не выскочило из груди. Словно в плохом сне я наблюдала, как Дастин проходит в глубь кабинета и встает рядом с камином.
— Ничего страшного, Дастин. Мы только начали.
— Какого черта он здесь делает?! — опомнился Арли.
Дастин, сцепив руки за спиной, смотрел на Доминика Блэка, словно нас с Арли здесь не было.
— Принес?
Дастин кивнул и, достав из кармана дневник, протянул его главе Совета.
— Так на чем мы остановились? — спросил Доминик Блэк, пока мы с Арли ошарашенно наблюдали за происходящим. — Да, я хотел рассказать о пяти студентах.
Он повертел в руках дневник.
— Джереми Флетчер, Тайлер Коуэлл, Грегори Питерсон, Брайан Блэк…
— Дедушка был вместе с мистером Питерсоном? Он один из пяти охотников? — раздался удивленный голос Арли.
— Ты много чего не знаешь, — улыбнулся Доминик Блэк.
Он перевел на меня взгляд и оскалился.
— А вот насчет пятого, того, кто написал эти мемуары… — потряс он дневником. — Вам знакомо имя Николас?
Я задумалась.
— Нет, — ответила я.
— У него было еще одно имя — Дэвид.
Я почувствовала, как земля уходит из-под ног.
— Вижу, вы догадались, кто является автором мемуаров? — посмотрел мне в глаза Доминик Блэк.
Я сглотнула и произнесла шепотом:
— Николас Дэвид Росс. Мой дедушка.
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Казалось, меня выбросило в открытый космос.
— Вот почему она чувствовала связь с дневником, — сказал Арли.
— А ты знаешь, откуда эта связь? — Доминик Блэк внимательно смотрел на меня. Его напускная вежливость исчезла. — Ты связана с рестилерами, Мелисса. Когда Николас открыл портал и вобрал в себя души ориниумов, они стали частью его существа. А теперь… — Он сделал шаг в мою сторону и шепотом произнес: — И твоего. В тебе заключена невероятная сила. И она ждет, когда ее разбудят.
Я попятилась, мотая головой:
— Нет… это неправда…
— Так это ты приказал этому выродку манипулировать Мелиссой? — голос Арли сочился яростью. — Ты за всем этим стоишь?
— Представляешь, как томительно было ждать, пока Мелисса поступит в Дэвинфоллд и прикоснется к дневнику? Николас наложил на текст заклинание крови. Только те, в ком течет его кровь, могут сделать его видимым. Николас не был заклинателем, но нашел темного практика, который согласился помочь ему.
— Зачем это вам?! Что вы хотите сделать с заклинаниями? — почти закричала я.
— Закрыть порталы.
— Черта с два! — усмехнулся Арли. — Ты бы просто рассказал Мелиссе об этом, будь это правдой.
Я подумала, что Доминик Блэк кинется на сына, но тот лишь взглянул на него с досадой и рассмеялся:
— Вот почему ты никогда не стал бы моим преемником. Вот почему я выбрал Дастина. Ты всегда шел против меня. Мои попытки воспитать из тебя достойного наследника, увы, не увенчались успехом.
— Сомневаюсь, что Чейз стал бы твоим преданным щенком, если бы ты обращался с ним так же, как со мной.
— Его отец доверил его мне.
— Печать защиты была частью вашего плана? Конечно. Она нужна Чейзу, чтобы защититься от рестилеров. И Амели вертелась рядом со мной все это время не просто так. Ты поручил ей следить за мной.
Доминик Блэк начинал злиться, сжав зубы.
— Мэтью должен был помогать Дастину, как и остальные, — продолжал он, — но его отец отказался сотрудничать и настроил сына против нас. Я велел Дастину поговорить с Мэтью. Но ситуация вышла из-под контроля.
— Ты приказал мистеру Питерсону отменить Турнир, верно? Печать уже была у Чейза, а случай с Флэнаганом был слишком нашумевшим, — словно прочитал мои мысли Арли. — Он не стал бы перечить тебе. Наверняка ты шантажируешь его, угрожая рассказать о его грязном прошлом. — Арли взглянул на Дастина. — А твой ручной щенок не смог завоевать Печать в честной борьбе и решил ее украсть.
— Дастин отлично справляется с заданиями.
Внезапное осознание врезалось в голову. Я повернулась к Дастину.
— Та встреча в переулке не была случайной, ты следил за мной… — произнесла я.
— О чем ты? — нахмурился Арли.
— Мне нужно было убедиться, что ты именно та, которая нужна господину Блэку, и что твоя сила пробудилась, — впервые обратил на меня внимание Дастин.
Я сжала кулаки.
— Не сердись на него. Это было моей идеей, — сказал Доминик Блэк.
— Как? — обернулась я к нему. — Как вы узнали про мою семью и дневник?
— Когда мой отец увидел, что делают с Николасом ориниумы — которых позже назвали рестилерами, — он испугался и сбежал, а ориниумы напали на город. Тогда Клан десяти решил организовать отряд, и первыми добровольцами стали трое охотников, которые чувствовали вину, что не остановили друзей, узнав об их плане. Перед смертью Николас отдал этот дневник Брайану и рассказал, что текст скрыт заклинанием крови. Мой отец обещал сохранить его. К старости отец лишился рассудка, но успел рассказать мне эту историю и передать дневник. Поступив в Дэвинфоллд, я встретился с Томасом Россом. К сожалению, он погиб, прежде чем мне удалось уговорить его раскрыть спрятанные заклинания. Но оставалась ты. И надежда была только на тебя.
— Но если Клану станет известно, кто призвал рестилеров, наши семьи изгонят, — сказал Арли.
— Не забывай, что я и есть Клан! — холодно улыбнулся Доминик Блэк. — И теперь, — повернулся он ко мне, — мы на одной стороне, Мелисса. Я ждал подходящего момента, пока твоя сила полностью пробудится, пока ты сможешь привыкнуть к ней. Ведь все это время ты понятия не имела ни о чем, ведь так?
— Но моя мама знала обо всем, верно? — вдруг поняла я.
— Да, и пыталась тебя уберечь.
Я вздрогнула и обернулась. Мама стояла в дверях, взглядом испепеляя главу Совета. Поверх домашней одежды была накинута куртка. Видно, что она собиралась второпях. Мама раздраженно откинула назад темные волосы.
— Мама? Что ты здесь делаешь?
Я вспомнила, как мама позвонила мне перед отъездом и я рассказала ей, куда еду. Она начала меня отговаривать, но, поняв, что я не откажусь от приглашения Доминика Блэка, внезапно согласилась. Но я даже и представить не могла, что она поедет за мной.
— Тот же вопрос, — вмешался Доминик Блэк. — Что-то не припомню, чтобы приглашал тебя, Кэтрин.
— Не переживай, я и сама не горела желанием ехать в дом человека, который убил моего мужа.
Мне показалось, что сердце перестало биться.
— Ах, Кэтрин, ты снова начинаешь, — отмахнулся Доминик Блэк, — я думал, мы забыли старые обиды.
— О чем ты? Что значит «убил»?.. — с трудом проговорила я.
Мне казалось, я участвую в каком-то безумном фильме.
— Зачем ты привел сюда мою дочь? Я же просила оставить нас в покое еще тогда, на похоронах Томаса.
— Я просто хотел, чтобы Мелисса узнала правду о себе. Правду, которую ты от нее скрывала всю жизнь, — спокойно ответил Доминик Блэк. — Не думаешь, что она заслужила это, Кэтрин? Ведь ее сила может быть очень полезной.
— Я не позволю использовать ее, — заявила мама.
— Мама?.. Что происходит?
— Ничего, родная. Мы немедленно уходим отсюда. Тебе не место в этом доме, среди этих людей.
Мама окинула полным отвращения взглядом присутствующих и, схватив меня за руку, потянула к двери, но я вырвалась:
— Я не уйду отсюда, пока не получу ответы.
— Что ты хочешь узнать? Как этот человек, — она махнула в сторону Доминика Блэка, — отправил твоего отца одного на задание, где его ждало множество голодных монстров?! Он доверял своему командиру, — мама сдерживала слезы, — и поплатился за это жизнью.
— Это правда? — спросила я дрожащим голосом, глядя на главу Совета, молча наблюдавшего за происходящим.
— Конечно, нет, — спокойно ответил Доминик Блэк. — Мы дружили с Томасом. Зачем мне его убивать?
— Томас не захотел участвовать в твоих мерзких делах, — со злостью бросила мама.
Дождь, все это время барабанивший за окном, усилился, послышался раскат грома.
— Ты не изменилась, Кэтрин, — рассмеялся Доминик Блэк.
— Почему ты не рассказала правду? — едва сдерживая слезы, спросила я.
— Я пыталась защитить тебя…
— Нет! — отпрянула я, не давая маме обнять меня. — Это бред! — Меня била дрожь.
— Мелисса…
Я бросилась к двери. Внезапно стало трудно дышать.
Остановилась я в коридоре, схватившись за бешено колотящееся сердце. Связь с рестилерами, убийство отца, ложь мамы на протяжении всей моей жизни… Вся эта информация, накатившаяся словно лавина, выбила меня из колеи.
Голос мамы, выскочившей вслед за мной, потонул в шуме адреналина в ушах. Арли остановился у двери, когда мама подошла ко мне.
— Мелисса, дорогая…
— Почему ты лгала мне все это время? — дрожащим голосом спросила я. Слезы душили, мне трудно было сдерживаться. — Ты знала, что во мне течет сила рестилеров? Ты знала, что это дедушка впервые открыл портал?!
Мама тяжело выдохнула, словно у нее гора упала с плеч. Было видно, как тайны, которые она хранила все это время, обременяли ее.
— Я хотела отдалить тебя от всего этого. После смерти Томаса я надеялась, что Доминик оставит в покое нашу семью, но я ошиблась. Я знала, какая сила таится в тебе, и пока ты даже не подозревала о ней, все было хорошо. Но связь с этими жуткими существами манила тебя, заставляла отправляться на охоту, поступить в Дэвинфоллд. Тогда я поняла, что не смогу противостоять этому, и понадеялась, что все это просто обойдет тебя стороной… Зная твою силу, я боялась, что ты совершишь ужасные поступки, если узнаешь, кто стал причиной смерти твоего отца. Я не могла… — голос мамы задрожал, — не могла подвергнуть тебя опасности и потерять. Пока ты была в неведении, ты была в безопасности…
Эмоции захлестнули меня.
— Нет! — закричала я. — Ты только усугубила ситуацию! Как ты это не понимаешь?!
— Мелисса…
Я отшатнулась от мамы, заливаясь слезами. Пробежав через холл, я распахнула дверь и выскочила наружу. Яростный порыв ветра взметнул волосы, ледяные струи полились по рукам. Едва не поскользнувшись на лестнице, я скинула туфли и побежала дальше. Где-то за спиной слышался голос Арли. Платье пропиталось водой, ветер безжалостно хлестал по лицу, но ярость не давала мне остановиться. Ноги просто несли меня — я не знала, куда бегу. Я очнулась только в поле, окруженном черными деревьями.
— Мелисса! Черт подери! Что ты творишь?!
Арли опустился рядом со мной на колени и схватил меня за плечи. Мне хотелось что-то ответить, но вместо этого я разрыдалась. Арли привлек меня к себе и крепко обнял.
— Успокойся… — прошептал он.
Я всхлипнула, цепляясь за его плечи.
— Мы разберемся. Мы во все разберемся, — продолжал шептать Арли.
Неправда… Я оттолкнула его и вскочила. Как я могу обнимать человека, чей отец убил моего отца? Арли сделал ко мне шаг, но я отшатнулась.
— Нет, — произнесла я сдавленным голосом, — не подходи ко мне…
— Мелисса…
— Оставь меня!
— Позволь мне помочь.
Я увидела в его глазах боль, и поняла, что чувства, бурлящие во мне, рвут его на части.
— Мы не в ответе за ошибки отцов.
— Ошибки? — горько усмехнулась я. — Ошибаются, когда набирают не тот номер. А то, на что люди идут осознанно, — это их выбор.
Арли молча всматривался в мое лицо.
— Давай уедем отсюда и спокойно поговорим?
Я уставилась на деревья впереди. Сильный ливень раскачивал ветви в разные стороны. Он проник мне под кожу. Все это время я считала, что меня манит охота на рестилеров, но на самом деле меня манила наша связь. Я поняла, что дрожу не от промозглого дождя, а от жуткого осознания, что я монстр. Чудовище. В моих жилах течет проклятая кровь. Словно эхо, слова отдавались в голове. Разрушая меня.
Монстр. Чудовище. Монстр. Чудовище…
И я не знала, бороться с этим или принять.

Часть 3
Сотканная из тьмы


Глава 38
Арли

— Войдите, — раздался унылый голос.
Я приоткрыл дверь и зашел в комнату, тускло освещенную луной. Когда я включил свет, Мелисса зажмурилась, натянув одеяло повыше.
— Как ты себя чувствуешь?
Она пожала плечами и, приподнявшись, села в кровати. Прошло уже два дня с той ночи, как Мелисса прокатилась на американских горках из самых ужасных эмоций. И конечно же, ее внезапный порыв, когда она выбежала на улицу и промокла под холодным дождем, привел к сильной простуде. К счастью, сегодня она выглядела гораздо лучше. Но я знал, что она не выходит из комнаты не из-за болезни. Мне еле удалось удержать Мелиссу в тот вечер, чтобы она не сорвалась и не попыталась прикончить отца там же, не понимая, что мы бессильны против него. Она злилась за то, что ее использовали, злилась, что ее отца убили. И я не мог ее винить. Но роль командующего научила меня всегда думать головой и только после этого бросаться в атаку. Нам нужно было разработать план, чтобы остановить отца. Поэтому я решил просто увезти ее подальше оттуда. Билл привез нас обратно в академию.
— Сегодня лучше, — тихо ответила она.
— Ты говорила с мамой?
Я сразу же позвонил маме, чтобы она заверила маму Мелиссы, что ее дочь в безопасности, и чтобы немедленно уехала домой. Только после этого Мелисса чуть успокоилась и согласилась со мной.
У отца явно планы на Мелиссу, поэтому он не станет причинять ей вреда. Для этого у него было много возможностей. А информация, которую он поведал нам в тот вечер, была не чем иным, как запугиванием жертв перед чем-то большим, к чему он готовился. Отец был отличным манипулятором и без дара. Но он плохо меня знает, если решил, что у него это получилось.
— Мы пообщались сегодня немного. Она хочет, чтобы я вернулась домой.
Сердце пронзила боль.
— А чего хочешь ты? — тихо спросил я.
— Не знаю, — прошептала она. — Я не могу бросить все и сбежать.
Я потянулся к ней и взял за руку. Мой взгляд зацепился за открытый скетчбук с начатым рисунком.
— Нет! — подскочила Мелисса, когда я потянулся к нему.
Но я успел взять скетчбук и, когда увидел рисунок, чуть не потерял дар речи. Мелисса рисовала меня.
— Это же… — Впервые в жизни я не мог найти слов, чтобы описать ситуацию.
— Ты не должен был его видеть! — раздраженно вскочила она с кровати.
— Почему? — спросил я, всматриваясь в эскиз своего лица. — Выглядит очень даже красиво.
— Потому что это личное.
— Я имею полное право увидеть свой портрет.
— Но он… он не окончен… — неуверенно начала Мелисса.
— Наконец-то ты послушалась моего совета и начала рисовать что-то стоящее.
Я ненароком перелистнул страницу и… там тоже был я: это был мой профиль на фоне окна, за которым виднелись фонтан и высокие деревья. Я сразу узнал это место.
— Ты рисовала меня в обеденном зале? — удивленно взглянул я на нее.
Мелисса отвернулась и начала кусать нижнюю губу, сжимая край своего широкого черного худи.
— Мне просто… нечем было заняться…
Я ухмыльнулся.
— Вдохновение очень странная штука! — всплеснула она руками. — Можешь спросить у Осборна.
— Осборн никогда не рисовал меня, — пояснил я, перелистывая страницу назад, — он вечно рисует какие-
то странные фигуры.
— Вот! Каждый черпает вдохновение в чем-то своем! А мое… мое почему-то просыпается, когда я смотрю именно на тебя, — призналась она, понизив голос.
— Девушки многое хотели сделать при виде меня, но чтобы взять в руки листок и карандаш — такое вижу впервые, — тихо рассмеялся я, замечая, как щеки Мелиссы покрывает красивый румянец.
Вот я с лонферром в руке и в форме охотника, вот стою на поле для тренировок, скрестив руки на груди, просто лицо анфас… С каждой новой страницей мое сердце начинало трепетать все сильнее. И когда я дошел до рисунка, где я лежал с закрытыми глазами, а на моей груди покоилась бабочка, то понял, что рисовать меня Мелисса начала гораздо раньше, чем когда я упрекнул ее.
Вот что, оказывается, Мелисса так тщательно скрывала от меня в этом скетчбуке. И теперь ей не нужно было произносить вслух одну из причин, почему она не хотела покидать академию. Я все прекрасно понял, когда с замиранием сердца перелистывал страницы. И настолько приятное чувство окутало меня, словно в колючий морозный день я нырнул в горячий источник.
— Ты выглядел в этот момент завораживающе, — вырвала меня из раздумий Мелисса, указывая на рисунок.
Я поднял взгляд и встретился с ее бездонными глазами. Мной овладело желание поцеловать ее. Я потянулся к Мелиссе и… мы оба вздрогнули от завибрировавшего у меня в кармане мобильника.
— Да, Кейдан? — ответил я.
— Мы уже внизу.
— Да, мы идем.
— Куда? — недовольно произнесла Мелисса.
— Нас ждет важный разговор, и без тебя он не состоится.
Атмосфера в общей гостиной раскалялась, голоса звучали все громче. Я выдохнул и потер переносицу, отрывая взгляд от окна.
— Мы не слишком опоздали?
Энди забежал в комнату вместе с Теймлой.
— Спокойно, — заявил он, падая на диван. — У меня только что закончилось занятие по баскетболу. А занимать первые места на международных соревнованиях не так-то легко, знаете ли.
— А ты, случайно, не используешь свой дар, чтобы выигрывать? — скептически спросила Теймла.
Она вскрикнула, когда кресло, на котором она сидела, прокатилось по гостиной и оказалось рядом с диваном, где сидел Энди.
— Конечно, нет, ягодка. Это случалось всего пару раз, и то чтобы врезать уроду Хоуку, с которым я учился в старшей школе.
— Давайте начнем, — произнес я.
Все сразу смолкли.
— Многие уже в курсе, что я говорил с Робертсоном, — прошел я в центр комнаты. — Он звонил мне пару часов назад и сообщил, что глава Совета без объяснения причин приказал через день снять стражу вокруг мест, где обычно вспыхивают порталы.
Я взглянул на Мелиссу, которая, вжавшись в кресло, нервно теребила край кофты. Мы уже рассказали ребятам о случившемся два дня назад у меня дома и о Мелиссе. Все постарались поддержать ее и объявили, что будут с ней, что бы ни случилось.
— Мой отец что-то задумал. И мы должны этому помешать. Если кто-то не готов идти до конца, предлагаю прямо сейчас сказать об этом.
Послышались голоса:
— О чем ты?
— Конечно, мы в деле!
— Черт, это будет круто! Всегда любил фильмы с красавчиками-супергероями, спасающими планету! — прокричал Энди.
— Мы не в кино, успокойся, — закатила глаза Венди.
— Главный красавчик есть, почему бы и планету не спасти? — Энди пафосно зачесал волосы назад.
— Я не брошу Мелиссу, — подала голос Теймла. — Хотя и не умею сражаться. Я простая заклинательница, но готова помочь.
— Так что мы собираемся делать? — спросил Кейдан.
— После разговора с Робертсоном я собрал информацию. Так вот, оказывается, в намеченный главой Совета день будет кровавая луна. Произойдет лунное затмение, когда луна станет красной, и продлится это почти три часа.
— В кровавую луну совершаются самые сильные ритуалы. Заклинатели ждут ее годами, чтобы использовать как можно больше энергии Вселенной, — подтвердила Теймла.
— Именно, — кивнул я, — этот день был выбран не просто так.
— Вот почему он ждал столько лет, — произнесла Мелисса.
Я кивнул.
— Это паршиво, — сказал Осборн, — жаль, что твой отец замешан в этой фигне.
Все с жалостью взглянули на меня. Черт! Ненавижу этот взгляд. А еще больше ненавижу, когда приходится оправдываться за поступки отца.
— Мы уже обсуждали это, — сказал я спокойно, давая понять, что не нуждаюсь в жалости.
— Вернемся к плану. Робертсон со своей командой помогут нам.
— Я поговорю с Итаном. Он с отрядом должен находиться на юго-востоке и сможет быстро выехать на помощь.
— Отличная новость, Кейдан, — сказал я.
Старший брат Кейдана уже восемь лет командовал отрядом стражей. Его помощь нам бы очень пригодилась. Надо собрать как можно больше людей. Хотя я сомневался, что мы превзойдем числом тех, кого завербует мой отец.
— Простите… — Мелисса внезапно вскочила и выбежала за дверь.
— Мелисса? — спохватилась Теймла.
— Я посмотрю, — остановил я ее.
Я нашел Мелиссу в том самом коридоре, из которого мы свалились в подвал. Она стояла в темной нише, прислонившись к стене.
— Что с тобой? — спросил я, заметив, что она готова расплакаться.
— Я боюсь… — неожиданно прошептала она. — Боюсь все испортить. Я выдала нас в ту ночь, когда мы в парке натолкнулись на портал. Что, если я и сейчас сделаю все только хуже?
— Послушай, Мелисса, — я взял в ладони ее лицо. — Ты знаешь, как контролировать свою силу, и прекрасно с этим справляешься. Поэтому ты должна вновь разбудить ту отважную, дерзкую и не склоняющую ни перед кем голову Мелиссу, которую я встретил. Мелиссу, которая покорила меня своим упорством, целеустремленностью и храбрым сердцем. А то, что ты неожиданно приобрела силу, не должно тебя сломить. Как раз наоборот. Неважно, откуда она у тебя. От проклятия или особого дара свыше. Гораздо важнее, как ты ее будешь использовать.
— И ты… — слова давались ей с трудом. — Ты не считаешь меня чудовищем?
— Я считаю тебя самым замечательным человеком, которого я только встречал в своей жизни.
Она слабо улыбнулась, пока доверие ко мне растекалось в ней теплой волной.
— Ты сражалась с рестилерами, — продолжил я, — твоя слабая сторона — эмоции, потому что рестилеры питаются ими. И каждый раз, когда в тебе пробуждаются негативные эмоции, открывается и сила. Но ты можешь контролировать ее.
Я медленно гладил ее щеки большими пальцами, пытаясь успокоить.
— Помнишь, как ты пришла на нашу вторую тренировку и уверенно заявила, что хочешь приручить свою силу? Теперь настал момент показать, как хорошо ты с этим справилась.
И я увидел, что она мне поверила. Не потому, что она слабо улыбнулась, а по тому, что именно за этой улыбкой скрывалось. Мне не требовалось слов, чтобы понять чувства, которые Мелисса испытывает ко мне.
— Я буду рядом, — прошептал я, — всегда. Потому что я люблю тебя.
Мы оба застыли, глядя друг другу в глаза. Мелисса втянула воздух, чтобы что-то ответить, но я тут же накрыл ее губы своими. Она охнула от неожиданности, когда от моего напора уперлась в стену. Ощущение долгожданной близости прервал резкий вой сирены снаружи. Мы мгновенно оторвались друг от друга, понимая, что означал этот ужасный сигнал. Где-то рядом были рестилеры.
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Мы бросились к двери одновременно с ребятами, которые выскочили из гостиной. Когда мы вбежали во двор, я заметила рестилеров, летящих в сторону академии. Они были слишком близко к воротам, а это означало, что одна из Защитных печатей деактивировалась. Со стороны леса послышался крик. Охрана. Мы ринулись на задний двор в сторону поля, где находился склад спецотряда. Когда мы с оружием выскочили наружу, в окнах начал загораться свет, а некоторые преподаватели и студенты уже выбегали из академии. Мы устремились в сторону леса.
Трое рестилеров летели прямо на Энди. Он пригнулся, затем, ловко вскинув лонферр, избавился от рестилеров. Почувствовав холод, мы с Арли повернулись почти одновременно и увидели пятерых рестилеров, приближающихся к нам. Арли взмахнул лонферром и прорезал двоих. Я сделала выпад и рассекла ближайшего к себе. Ночь заполнялась туманом. Я в ужасе поняла, что этот туман… рестилеры. Нас с Арли окружили, и мы, встав спина к спине, приготовились к бою.
Я с ужасом осознала, что, несмотря на связь, рестилеры были ко мне не слишком дружелюбны. Как раз наоборот. Они были гораздо активнее, чем обычно. Два монстра кинулись на меня. Я взмахнула лонферром, рассекая их на части. Кейдан, Осборн и Энди пробирались все глубже в лес, ловко сражаясь с рестилерами, встречающимися на пути. Венди ринулась к задним воротам, куда подлетали двое существ. Я побежала за ней.
— Ты останешься со мной, — схватил меня за руку Арли.
— Я справлюсь, — сжала я его руку, — доверься мне.
Арли взглянул на скопление рестилеров в чаще леса и кивнул:
— Будь осторожна.
— И ты.
Он быстро коснулся моих губ своими.
— Я тоже тебя люблю, — прошептала я, понимая, насколько это было сейчас неуместно. Но я не могла больше скрывать своих чувств.
Арли улыбнулся, и, прежде чем он успел передумать, я быстро побежала за Венди.
Стив выстраивал вооружившихся студентов по периметру академии. Остальные запирали двери и окна, чтобы рестилеры не могли залететь внутрь. Увидев, куда я бегу, он направил нескольких студентов к задним воротам, на ходу прорезая подлетевшего рестилера лонферром. Перед академией началась настоящая борьба. Я успела пригнуться, когда рестилер чуть не задел меня. Вскинув оружие, тут же убила его. В это же время еще несколько рестилеров залетели во двор академии. Заметила, как еще два монстра движутся к Венди с противоположной стороны. Я кинулась к ним наперерез, ударив одного из них лонферром. Рестилер отпрянул. Выставив перед собой клинок, я сделала к нему шаг, но он не нападал, паря над землей темным облаком.
Еще один залетел во двор. Венди устремилась за ним.
В этот момент монстр кинулся на меня. Я отшатнулась, упав на землю, но успела ударить лонферром, и рестилер начал растворяться в воздухе.
Неожиданно острая боль пронзила плечо. Я попыталась подняться, но снова повалилась на землю. Горло сдавило, я не могла дышать. В ужасе поняла, что тень обвилась вокруг шеи. Монстр парил надо мной. Я шарила руками по земле, пытаясь найти лонферр. Холодная тень проскользнула по подбородку, заползая в рот. Голову пронзила резкая боль. Рестилер надвигался, высасывая из меня жизнь. Я пыталась бороться, но чувствовала, как слабею. Будто издалека донесся голос. Он звал меня. Но я не могла ответить, глаза закрывались, и мир погружался во тьму.
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Я ощущал себя так, словно лишился чего-то важного. Эта чертова Печать должна была быть у Мелиссы. Если бы Турнир не отменили, я бы выиграл ее. Для нее. В этом году свое имя в список участников я отправлял с уверенностью, что в случае победы отдам Печать кому-то из парней. Но теперь я понял, кому она нужна была на самом деле.
Только услышав приглушенные голоса, я вспомнил, что в общей гостиной есть еще люди. Кто-то уговаривал меня поесть, кто-то пытался подбодрить. Но я не чувствовал сейчас ничего. Ни голода, ни усталости. Единственное чувство, которое меня переполняло, — это душевная боль. Я дал Мелиссе обещание всегда быть рядом, но не выполнил его. Поэтому я даже не пытался закрыть свои чувства, используя свой дар. Я знал, что заслужил эту боль.
Дверь с грохотом распахнулась.
— Арли! Приехал доктор Клоуфорд!
Я вскочил с кресла и, чуть не сбив с ног Энди, быстро преодолел первый этаж академии. Кровь пульсировала в висках, пока я бежал в лечебное крыло. Распахнув двери, забежал в лазарет. Сердце гулко стучало, когда я подошел к койке Мелиссы.
— Мистер Блэк, успокойтесь, доктор Клоуфорд всем займется… — заговорил мистер Питерсон, заметив мое состояние.
— Чего вы ждете? Делайте свою работу!
От одного взгляда на бледное лицо Мелиссы сердце разрывалось на куски. Она не должна была пострадать. Врачи-заклинатели из «Ласт хелп» заявили, что нет смысла держать Мелиссу в реабилитационном центре, поскольку она не впала в кому, как обычно случается с пострадавшими от рестилеров. Но девушка не просыпалась уже сутки. Я решил позвать одного из лучших заклинателей, чтобы он снова обследовал ее. Я не могу потерять Мелиссу. И сделаю все возможное, чтобы она очнулась.
Я моргнул, чтобы сдержать слезы.
— Да, конечно, — произнес доктор Клоуфорд, — попрошу всех выйти.
— Я остаюсь, — заявил я.
— Вы… — доктор замешкался, не решаясь мне перечить. — Будет лучше, если вы подождете снаружи…
— Арли, — коснулся моего плеча Кейдан, — пойдем. Ты не отходил от нее весь день. Дай доктору сделать свою работу.
Мы вернулись в общую гостиную. Когда я зашел, все сидели, пялясь в телик, где передавали последние новости: «…привело к тому, что сотни пострадавших находятся в критическом состоянии в реабилитационном центре “Ласт хелп”, где врачи и заклинатели борются за их жизнь. Массовое нападение рестилеров стало неожиданностью. По словам главнокомандующего “Протекшен” Мартина Робертсона, существа проникли и в соседние районы, в том числе и к юго-западу от Лос-Анджелеса. Как заявил глава Совета по борьбе с паранормальными явлениями Доминик Блэк, гражданам не стоит поддаваться панике. Возле портала усилена стража, и все опасные точки взяты под контроль. Он также отметил скоординированную работу в близлежащих…»
Я схватил пульт и выключил телевизор. В гостиной повисла тишина. Осборн и Кейдан переглядывались. Венди расхаживала по комнате, а Теймла, всхлипывая, сидела в кресле, уставившись взглядом в одну точку, пока Энди нежно гладил ее по плечу. Нам удалось вчера избавиться от рестилеров в районе академии. Никто не пострадал. Кроме Мелиссы.
Атмосфера вокруг раздражала. Я потер лицо руками и присел в кресло у окна. Отец обыграл нас. Открыл порталы гораздо раньше. И специально вблизи академии. Я понимал, что эта паника была посеяна им перед чем-то бóльшим. Прошло четырнадцать минут и тридцать две секунды, я, не выдержав, пошел к выходу, но дверь распахнулась.
— За всю свою практику не встречал подобного, — сообщил доктор, — похоже, у девушки иммунитет на рестилеров. Ведь после такого нападения никто не смог бы выжить.
— По существу, пожалуйста, — процедил я сквозь зубы.
Мистер Клоуфорд откашлялся:
— Жизненно важные органы не пострадали, ее состояние скорее глубокий сон, а не кома, в которую впадают пострадавшие от рестилеров. Вероятнее всего, у нее будут наблюдаться когнитивные расстройства, когда она проснется.
— Она очнется? — Я постарался, чтобы мой голос не дрожал.
— Определенно, но… — тихо продолжил доктор. — Боюсь, она уже не будет прежней.
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Режущая боль в глазах заставила меня зажмуриться. Когда я снова разлепила веки, то увидела залитую солнцем комнату. Мою комнату. В кресле у окна спал парень. Его лицо показалось мне знакомым, я засмотрелась на его красивые черты, боясь пошевелиться. Парень медленно открыл глаза и посмотрел на меня:
— Мелисса! Ты очнулась!
— Я… да… — произнесла я тихо.
— Я думал… проклятье, думал, что потерял тебя.
Не могла отвести взгляд от него. Усталое, но оттого не менее красивое лицо, растрепанные светлые волосы спадали на лоб.
— Моя мама… она… здесь?
— Она недавно уехала. Не волнуйся, мы сообщим ей, что ты очнулась. Как ты себя чувствуешь? Ничего не болит?
Я отшатнулась, когда он потянулся ко мне.
— Что ты делаешь? — удивленно спросила я.
Повисло неловкое молчание.
— С тобой все в порядке, Мелисса? — В его голосе слышалась растущая тревога.
— Нет, учитывая, что ты лезешь ко мне без спроса, — натянула я одеяло повыше.
Его брови приподнялись:
— Я думал, мы все решили.
— О чем ты?
— Мелисса, ты… ты ничего не помнишь?
— Что именно? — нахмурила я брови.
— Все, что произошло между нами той ночью…Нападение рестилеров. Я чуть с ума не сошел. Боже…
— Я впервые вижу тебя.
Парень вздрогнул:
— Что?
— Я тебя не знаю.
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— Уверена, этому должно быть объяснение, — заметила Венди.
Днем я смогла встать с постели, чтобы переодеться и умыться, но, вернувшись из ванной, снова упала на кровать. Подруги сказали, что я не ела почти двое суток. Но сейчас есть совсем не хотелось, и завтрак, принесенный Венди, стоял на тумбочке нетронутым. Теймла погладила меня по руке и улыбнулась:
— Может, нужно время? Ведь ты вспомнила многое из той ночи. Такое… возможно? — с надеждой посмотрела она на доктора.
Тот снял очки и устало потер глаза.
Он уже час проводил обследование и задавал вопросы. Я вспомнила многое из той ночи, когда на меня напал рестилер, но казалось, упускала что-то важное, и это меня тревожило.
— Я проконсультировался с ведущими экспертами. Как уже говорил, никогда не встречал частичной амнезии у пострадавших от нападения рестилеров. Рестилер забрал у вас определенные воспоминания. И связаны они с определенным человеком.
Дверь распахнулась, и в комнату вошел тот самый человек. Арли… Мне сказали, что его так зовут и что он эмпат.
Когда он зашел в комнату, воздух словно раскалился.
— Вы уже решили, приглашать ли доктора Фархата или кого-то еще?
Арли старался не смотреть мне в глаза.
— Он лучший специалист по нейрохирургии в Америке. Я звонил ему, но у него плотный график. Ему удастся прилететь только на следующей неделе. Возможно, лучше записаться на прием и самим отвезти к нему мисс Росс.
— У нас нет времени.
Арли достал телефон и набрал номер:
— Алло, Билл? Нужен вертолет.
Я замерла.
— У них есть личный вертолет? — тихо спросила Теймла у Энди.
— О, даже два, — ухмыльнулся он. — Однажды мы полетели с Арли в Швейцарию и случайно приземлились на острове Бриссаго. Это было так…
— Замолкни, — ткнул его в бок стоящий рядом Кейдан.
Арли раздраженно закатил глаза и выдохнул:
— Проклятье… И почему именно сегодня ему понадобилось лететь в Вашингтон? Тогда придется взять второй вертолет. Ему не нужно об этом знать, — резко добавил Арли.
— До Нью-Йорка на вертолете всего несколько часов. К вечеру успеешь вернуться. Отец ничего не узнает.
— Арли… — позвала я, когда он закончил разговор.
Он взглянул на меня.
— Можно с тобой поговорить? Наедине?
Когда мы остались одни, я похлопала перед собой на кровати. Арли секунду колебался, затем опустился напротив меня.
— Мне… очень жаль, что так произошло… — начала я.
Арли отвел взгляд. Он явно чувствовал себя не в своей тарелке.
— Главное, что ты жива и здорова, с остальным разберемся.
Я кивнула. Арли рассказал мне обо всем, что произошло между нами. Как я призналась ему в любви… И, глядя на человека, с которым меня многое связывало, сердце наполнялось болью.
— Я бы… очень хотела тебя вспомнить, — тихо произнесла я. — Но у меня не получается.
— Мы во всем разберемся, — повторил Арли, гладя мою руку.
Кожа покрылась мурашками. Было больно осознавать, что мое тело помнило Арли, а разум — нет.
— Мистер Блэк, — вошел в комнату врач, — простите, что прерываю, но, кажется, мы нашли нужных специалистов.
— Да? — подозрительно спросил Арли.
— Они заклинатели.
— И мои родители, — сказала Теймла, войдя в комнату и с довольным видом скрестив руки на груди.
Вечером я лежала в больничном крыле, а вокруг меня суетилось все семейство Хьюз. Вместе с ними водитель Блэков привез и доктора Фархата, с которым Арли удалось договориться. Как и ожидалось, доктор Фархат не дал определенных ответов. Отцепив с моей головы присоски, он сказал, что нужно сделать рентген, МРТ и сдать анализы, чтобы увидеть картину в целом. Но на это у нас не было времени.
Арли раздраженно дернул плечом. Я ощущала, как он подавлен, но пытается казаться собранным и спокойным. Я внимательнее всмотрелась в черты его лица и вновь напрягла память. Начала перебирать в голове воспоминания с того момента, как приехала в Дэвинфоллд. Там были все. Все мои друзья. Но не было Арли. Эпизоды, когда я с Арли находилась в компании других людей, вспоминались словно сон. И Арли там играл того самого безликого персонажа, слов и действий которого наутро невозможно было вспомнить.
— К сожалению, кристаллизованная настойка не действует.
Миссис Хьюз, женщина маленького роста, но с большим потенциалом, запустила руку в темные вьющиеся волосы и посмотрела на Теймлу.
— Ты давала ей отвары, о которых я говорила?
Теймла закивала:
— Два раза.
— Тогда остается только это.
Мистер Хьюз открыл серебристый кейс, в котором я заметила флакончики с жидкостями всех цветов радуги.
— Эликсир эвенариум. Он сделан из пыли сердолика, который еще называют камнем познания, гематита и агата. Энергия этих камней воздействует на высшие психические функции. Мы не часто используем этот эликсир, потому что его действие не всегда предсказуемо.
Я взяла флакончик и взглянула на переливающуюся оранжево-розовую жидкость.
— Теймла объяснит, как его принимать. — Мистер Хьюз закрыл кейс. — А мы решили поехать в «Ласт хелп», там сейчас нужна помощь.
— Конечно, — сказал Арли, — Энди отвезет вас.
— Я? — встрепенулся Энди.
Мистер Хьюз кивнул Арли.
— Выздоравливайте, мисс Росс, — повернулся он ко мне, — Теймла будет рядом, если что.
— Спасибо.
— Сообщай о любых изменениях, милая, — улыбнулась мне миссис Хьюз.
— Хорошо, — пообещала я.
— Почему именно я? — зашептал Энди, когда Хьюзы пошли к выходу из лазарета.
— Это твой шанс произвести впечатление на родителей Теймлы, — усмехнулся Арли.
— Или провалиться. К такому меня жизнь не готовила, — поправил прическу Энди.
— Надеюсь… — Арли взглянул на меня, — все пройдет успешно. Должен же хоть кто-то из нас быть идеальным парнем. Ты справишься.
Когда все ушли, Арли присел на кровать, взял мою ладонь и посмотрел на наши сцепленные руки.
— Мелисса…
— Да?
— Я не буду тебя торопить. Понимаю, что я для тебя чужой человек. Но готов ждать сколько угодно, — он остановился, — если ты, конечно, этого хочешь.
Я нежно провела пальцами по его щеке. Арли прикрыл глаза.
— Да, это очень странно, но я не хочу, чтобы ты уходил из моей жизни.
Способна ли улыбка спасти мир? Да. Та, которую я увидела на его лице.
— Возможно, я не смогу вернуть тебе воспоминания, — прошептал он, целуя мою руку, — но обещаю, что подарю новые.

Глава 43
Мелисса

Я поежилась от холода, пробравшегося за ворот свитера, и сильнее закуталась в куртку. Сухие листья хрустели под ногами, пока я шла через сад академии к заднему входу тренировочного зала.
Все были заняты: Кейдан начищал лезвие кинжала, Энди размахивал лонферром и успевал смешить Теймлу, которая сидела на столе с оружием, болтая ногами. Осборн разбирал клинки, а Венди с Арли метали кинжалы. Один, со свистом пролетев через зал, врезался в мишень.
— Мелисса! Ты пришла! — Теймла вскочила и подбежала ко мне.
— Ты должна отдыхать, — серьезно произнес Арли.
— Отдыхать, когда вы готовитесь к операции? — скрестила я руки на груди.
Арли замахнулся, и второй кинжал рассек воздух и воткнулся в мишень рядом с первым.
— Мы позовем тебя, если ты будешь нужна.
Я подошла к Арли и встала перед ним. Он замер.
— Не разговаривай со мной так, — твердо сказала я.
Арли опустил руку и наклонился ко мне:
— Мы не будем рисковать. Для тебя слишком опасно отправляться на операцию.
Арли пошел к мишеням. Он двигался плавно, но уверенно. Форма спецотряда подчеркивала его натренированное тело.
Вчера я выпила всю настойку, которую дали мне родители Теймлы, но воспоминания так и не вернулись. Увидев портреты Арли в своем скетчбуке, я поняла, что он действительно был мне дорог. Но то, как он вел себя сейчас, заставляло меня лишь злиться на него.
— Только не говорите, что вы поддерживаете этот бред! — негодующе повернулась я к остальным.
— Мы решили, что так будет лучше, — подал голос Кейдан.
— Вот именно. Вы. И не посоветовались со мной. Это нечестно.
Арли сделал глубокий вдох, за ним последовал протяжный выдох. Я приблизилась к нему и заглянула в глаза.
— Если я могу довериться тебе настолько, что готова быть с тобой, несмотря ни на что, почему ты тоже не можешь довериться? — прошептала я.
Я видела, как тяжело давалось Арли это решение, но не могла оставаться в стороне от происходящего в городе ужаса. Сегодня была ночь кровавой луны. Мы вместе готовились к тому, чтобы остановить Доминика. И хотя ранее меня одолевали сомнения, сейчас я была настроена решительно. И нападение рестилера не смогло меня напугать.
— Пообещай, что не будешь делать глупостей, — наконец произнес Арли.
Я кивнула.
— И что будешь держаться рядом.
— Обещаю.
* * *
Через пятнадцать минут мы собрались вокруг стола, на котором лежала карта.
— Робертсон с отрядом займут позиции на севере по периметру леса, Итан со стражей зайдут с юго-востока, — объяснял Арли.
Мы собирались оцепить территорию вокруг портала, но не представляли, что именно готовит Доминик Блэк, и неизвестность пугала.
— Я могу позвонить дяде Майклу, — посмотрела я на Арли.
— Ему можно доверять? — взглянул он на меня.
— Уверена, да. И мама тоже ему доверяет.
После нападения рестилера мама хотела увезти меня домой. Мне с трудом удалось уговорить ее этого не делать. Уверена, если бы она знала, почему именно я решила остаться, она силой потащила бы меня за собой.
— Тогда в нем можно не сомневаться, — иронично заметил Арли, но продолжил серьезно: — На северо-западе нужны люди. Мы не знаем, сколько человек приведет глава Совета, но, исходя из того, что он снова снял стражу в Сиэтле, это будет по крайней мере один отряд.
Дверь неожиданно открылась, и в тренировочный зал вбежала Лив. Подруга Венди была в спецотряде главной заклинательницей, и поэтому Арли посвятил ее в часть нашего плана.
— Простите, что опоздала. Мистер Дикенс оставил нас после занятий.
Она положила на стол коробку, в которой звякнуло стекло.
— Мелисса, как ты себя чувствуешь? — посмотрела она на меня.
— Уже лучше, — улыбнулась я.
— Все готово? — спросил Арли, рассматривая содержимое коробки.
— Да. Этих зелий должно хватить. Мы с Теймлой сегодня поработали на славу.
— Пришлось соврать миссис О’Коннелл, что мы проводим эксперименты для моей научной работы, — сказала Теймла.
Мы продолжили рассматривать карту.
— А что насчет этой области? — указал Энди на Каскадный утес.
— С этим я пока не определился, — почесал подбородок Арли.
— Мы с Осборном можем взять ее на себя, — предложила Венди.
— Нет, мы уже определили вашу позицию. Было бы хорошо, если бы к нам присоединились еще студенты. Но не знаю, кому можно довериться.
— Я могу помочь, — посмотрела на Арли Лив, — я отлично владею оружием и к тому же уже знаю о вашем плане.
— Уверена?
— Да.
Мне вдруг пришла одна мысль.
— Я знаю, кого еще можно позвать, — сказала я.
Через пару минут к нам присоединилась Рэй. Еще один менталист в команде нам не помешает. Рэй была единственная из моей группы, кроме Теймлы, кому я могла довериться. По крайней мере, за все то время, что мы с ней знакомы, она проявила себя не только как отличная студентка, но и как хорошая подруга.
Рэй присвистнула, когда мы рассказали ей обо всем.
— Так ты готова? — спросил Арли.
— Мне нужно сначала рассказать об этом маме.
— Кажется, ты уже достаточно взрослая, чтобы отпрашиваться у мамы, разве нет? — фыркнул Энди.
— Я хочу сообщить ей, дубина. Она охотник и должна знать об этом. Уверена, вы своим родителям все рассказали.
Наступила тишина.
— Да ладно, серьезно? — удивленно уставилась она на нас.
— Мы не знаем, можем ли доверять им. Ведь они работают на Доминика Блэка, — объяснил Кейдан.
— Вы думаете, мама…
— Мы не знаем, но лучше держать все в тайне. Так ты готова? — повторил вопрос Арли.
— Как я могу пропустить самое интересное, — усмехнулась Рэй.
Арли кивнул.
— Предлагаю не терять времени, — сказал он, посмотрев на часы.
* * *
От Дэвинфоллда до Рейнира, вблизи которого находился портал, было минут двадцать езды. Отряды охотников были расположены по всему Сиэтлу. Мы решили взять под контроль самое вероятное место нахождения Доминика — где, по заявлениям, открывался всем известный портал. Доминик не зря выбрал это место — там самое большое скопление сверхъестественной энергии. И в кровавую луну это было просто идеальной точкой для свершения его жутких планов. Я взглянула на экран телефона: почти два часа до кровавой луны. Еще раз проверила кинжалы. Прочнее закрепила в потайном кармане кинжал отца, от которого тут же прошла легкая пульсация по руке.
Мы решили, что я поеду с Венди и Лив, хотя Арли сначала был против, но признал, что лучше, если они с Кейданом поедут вместе, чтобы координировать действия. Они должны выехать раньше нас. У меня было всего четыре минуты, чтобы проскользнуть мимо охраны. На этот раз обойти камеры будет не так просто. Даже если мы и могли незаметно миновать коридоры, несколько отъезжающих машин студентов будут выглядеть подозрительно. Оставалось надеяться, что у охранника, следящего за камерами, не возникнет вопросов к автомобилям спецотряда, которые и так часто уезжали ночью на задания. Я снова взглянула на часы. Пора. Я выскочила из комнаты, пробежала до холла, пересекла сад и через калитку выбралась на парковку, где у кромки леса уже ждал автомобиль Венди. Повалившись на заднее сиденье, я попыталась отдышаться.
— Еле успела, — произнесла я срывающимся голосом.
Последовало молчание. Я подалась вперед, и меня прошиб пот. В машине сидели не Венди и Лив. Я потянулась к кинжалу на бедре, когда щелкнуло зажигание.
— Не советовал бы делать резких движений, милая, — донесся мягкий голос. — Скучала?
Я в ужасе уставилась на Дастина, который сидел за рулем. После происшествия в доме Доминика Дастин и его дружки больше не появлялись в академии. И видеть его впервые после произошедшего было непросто. Тут же ко мне подсел Ноа, приставив пистолет к боку.
Я не успела сообразить, как Дастин нажал на газ, и мы на бешеной скорости помчались к шоссе.
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— Он смотрит на меня так, будто я сел в его машину, и к тому же без разрешения.
Вард перевел взгляд на меня и, снова посмотрев на Кейдана, запрыгнул к нему на колени.
— Хороший мальчик, — потрепал я пуму по голове.
Кейдан приподнял бровь:
— Я думал, он меня не любит.
Я свернул на трассу. Машина Энди должна была выехать следом за нами, потом Венди. По моим подсчетам, ребята уже должны догнать нас.
Я набрал Энди:
— Где вы?
— К юго-востоку от гор. Подъезжаем к вулкану.
— Венди едет за вами?
— Нет, — раздалось после небольшой паузы, — я думал, они свернули к вам.
— Что значит «нет»?
Я сжал руль, пытаясь успокоиться. Посмотрел в зеркало заднего вида, но дорога за нами была пустой.
— Я думал…
— Какого дьявола ты не сообщил об этом сразу? — рявкнул я.
— Они выехали через десять минут после нашего…
Не дослушав Энди, я прервал звонок и нашел номер Мелиссы.
— Что случилось? — спросил Кейдан.
Вард дернул ушами, прислушиваясь к разговору.
— Мы потеряли машину Венди, — ответил я, слушая долгие гудки, и прибавил скорость. Сердце бешено колотилось.
— Позвони Венди, — предложил Кейдан.
Ее телефон тоже не отвечал.
— Проклятье! — Я пытался сосредоточиться.
— Лив тоже не берет трубку, — сказал Кейдан.
Я зашел в карты на телефоне и, включив геолокацию, вбил номер Мелиссы. Мои пальцы начало покалывать, когда я увидел на экране точку.
— Какого черта… — нахмурился я, понимая, что машина Венди движется в сторону Сиэтла.
Рывком я повернул руль влево и на бешеной скорости помчался к городу.
— Сиэтл? — удивился Кейдан, смотря на карту. — Почему они туда едут?
— Позвони Энди и скажи, что мы будем у портала позже, пусть придерживаются плана.
Я гнал прочь тревожные мысли, пока мы ехали по шоссе. Машина Венди не останавливалась, и что-то подсказывало, что Венди и Мелиссу везут в Сиэтл насильно. С каждой милей я сокращал расстояние между нами, но когда мы ехали вдоль Эллиотт-Бэй, заметил, что мигающая точка на карте стала замедляться. Искра надежды вспыхнула во мне.
Машина Венди свернула с шоссе на небольшую улицу и… остановилась. Никогда в жизни я еще не гнал так, чтобы добраться до цели. Наконец через пять минут впереди показалась машина Венди. Резко затормозив, я выпрыгнул наружу. Кейдан и Вард поспешили за мной.
Двери машины были раскрыты, внутри никого не оказалось. Я обвел взглядом пустую улицу, по которой ветер гнал опавшую листву.
— Куда они делись? — осматривался Кейдан.
Вард принюхивался, забравшись в салон машины. Резкий звук мобильного заставил меня вздрогнуть. Я увидел на экране имя Венди, и мое сердце забилось еще чаще.
— Венди! Где вы?! Где Мелисса?!
— Арли! — Она закашлялась. — Черт, даже не подозревала, что хлороформ такой гадкий…
— Что?..
— Что там? — подошел ко мне Кейдан.
— Где вы, черт подери?! — рявкнул я.
— Мы с Лив ждали Мелиссу, когда на нас сзади кто-то напал, нас усыпили. Мы только очнулись в кустах у парковки.
Я схватился за дверь машины, ища опору.
— Где Мелисса?
— Не знаю.
Я сжал зубы.
— Мы звонили ей, но она не отвечает. В комнате ее тоже нет. Я надеялась… — она снова закашлялась и хриплым голосом продолжила: — Надеялась, что она с вами или… в машине Энди…
Неожиданно тишину ночи пронзил крик. За ним последовало еще несколько. Шум нарастал. Мы с Кейданом переглянулись и побежали. Но, завернув за угол, замерли, не в силах пошевелиться от увиденного. Люди в панике метались по улице, отчаянно бились в закрытые двери магазинов и жилых комплексов, а на город надвигались десятки рестилеров. Монстры огибали небоскребы и заполняли центральные районы.
Мы с Кейданом схватились за лонферры, а Вард оскалился. Это ловушка. Мой отец снова обыграл нас. Но теперь все намного серьезнее.

Глава 45
Мелисса

Я вдохнула влажный ночной воздух. Мы прошли через узкий переулок. Дойдя до высоких афиш, огибающих широкий проспект, я начала догадываться, куда именно мы направляемся. Глушитель пистолета больно вжался в бок, заставив поморщиться.
— Поаккуратнее, — прошипела я.
— Прошу прощения, что не так нежен с тобой, как Дастин, — гадко ухмыльнулся Ноа.
— Не болтай, — бросил Дастин, идя впереди.
Я сжала зубы и отвернулась. Когда наша машина остановилась, мы пересели в другой автомобиль, который уже ждал. Мы ехали минут десять, пока не оказались на улице с офисными зданиями. Ноа вытащил меня с заднего сиденья и толкнул в сторону переулка. Он забрал мое оружие и телефон еще в машине. К счастью, до кинжала отца ему добраться не удалось. Моя сила твердила, чтобы я выхватила его и попыталась сбежать. Но прижатый к боку пистолет мешал осуществлению моих смелых планов.
— Я наконец могу узнать о цели нашей ночной прогулки? — раздраженно выпалила я.
Дастин молчал.
— Как вам стало известно, что мы уедем из академии сегодня ночью? — не унималась я.
— У нас везде свои люди.
Мы вышли на площадь с памятником в центре, и я замерла, поняв, что мои догадки подтвердились. Штаб-квартира Совета по борьбе с паранормальными явлениями здесь. Ноа подтолкнул меня вперед:
— Идем.
Мы шли по газону, огибая здание, когда донесшийся издалека крик заставил меня обернуться.
— Нужно поторапливаться, — рявкнул Дастин, таща меня за собой.
— Я ожидала более радушного приема, — попыталась я пошутить, чтобы заглушить страх, когда Дастин открыл железную дверь и втолкнул меня внутрь.
— Нам не нужны лишние свидетели, — ответил он, подталкивая меня к лестнице наверх, — а ты, как известно, любишь устраивать представления.
Я раздраженно фыркнула.
— Мне далеко до тебя, — вспомнила я нашу первую встречу.
— Я не играл тогда, — серьезно сказал Дастин, — рестилер и правда напал на меня. Но я давно занимаюсь темными практиками и питаюсь ядами. Это не спасает от смерти, но помогает не потерять сознание и быстро восстановиться после атаки. В отличие от тебя, — ухмыльнулся он. — Думал, твоя связь с рестилерами окажется полезнее.
Я стиснула зубы и, сжав кулаки, ускорила шаг.
— Темные практики запрещены, — кинула я, — тебя лишат лицензии заклинателя и выгонят из Клана.
Я вспомнила следы темных ритуалов, которые мы нашли в подвале академии. Дастин занимался там темной практикой, питаясь запрещенными ядами из крови. Тогда я еще не могла представить, что это все его рук дело.
— Не переживай. — Он перескочил через несколько ступенек и взялся за ручку двери. — То, чем я занимаюсь сейчас, гораздо рискованнее.
Я вздрогнула, когда завибрировал мой телефон.
— Какой неугомонный, — издевательски заметил Дастин, — так переживает за любимую. Как считаешь, — Дастин шагнул ко мне, — может, стоит отправить ему общее фото?
Он потянулся ко мне и нежно провел пальцами по щеке. Я дернулась.
— Что, только Блэку можно к тебе прикасаться?
— Ты потерял это право в тот момент, когда показал, какое ты на самом деле ничтожество, — гневно посмотрела я на него. — Но у тебя все равно не было шансов.
Я услышала, как Ноа подавился смехом, но Дастин сурово на него посмотрел. Пройдя коридор, мы оказались перед белой дверью. Дастин постучал и взмахнул рукой, приглашая меня войти.
В центре великолепного зала с арочными окнами находился круглый стол, вокруг которого сидели девять человек в костюмах и вечерних платьях. Все, как по команде, оглянулись на меня, когда я вошла.
— Мелисса! Наконец-то! Мы уже заждались!
В голосе Доминика Блэка сквозила враждебность, которую ему не удалось скрыть.
— Прошу, садись. Нам не хватало только тебя.
Доминик Блэк указал на свободный стул. Я в нерешительности огляделась.
— Что это значит? — проговорила с трудом.
— Так это и есть дочь Томаса Росса? — Женщина со смуглой кожей и жемчужным ожерельем пристально смотрела на меня.
— Наконец-то наш Клан в полном сборе. Десятый клан долгое время пустовал. После смерти твоего отца мы долго ждали того, кто займет его место, — сказала женщина в черном платье, и ее лицо озарила легкая улыбка.
— Что вы хотите сказать?
Я взглянула на Доминика Блэка. Тот сидел, внимательно наблюдая за происходящим, словно готовясь к атаке.
— Мы лишь вчера узнали, что у Томаса Росса была дочь. Ты являешься его прямой наследницей, — пояснила первая женщина. — Ситуация с рестилерами в последнее время обострилась, и мы надеемся на твою помощь как обладательницы особой способности.
— Когда нам стало известно о существовании дара, связанного с существами из потустороннего мира, мы решили принять тебя в Клан, — сказал мужчина. — Ты будешь представлять интересы людей с подобными способностями.
Происходящее казалось сном. Отец входил в Клан, и я унаследовала это право. Право представлять сообщество, о существовании которого несколько месяцев назад понятия не имела.
Я оглядела присутствующих, чтобы убедиться, что они не шутят. За столом и правда располагалось только девять человек — восемь представителей главенствующих ментальных способностей, о которых я уже знала, и глава заклинателей. Представителя десятого клана не было. Все считали, что десятый клан создан на случай выявления нового ментального дара. Но оказывается, он уже давно был занят. Моей семьей. Мной. И для полного состава всего лишь ждал моего появления.
— К сожалению, нам всего раз удалось встретиться с твоим отцом и обсудить все. Вскоре он погиб.
Я бросила взгляд на Доминика Блэка. Он убил моего отца, когда того приняли в Клан. Уверенность на его лице пропала, когда он поймал мой взгляд. Но, прежде чем он успел заметить мои эмоции, я подняла стены. Что-то мне подсказывало, что загораживаться от эмпатов меня научил именно Арли.
— А вы не задавались вопросом, почему смерть моего отца совпала с его вступлением в Клан?
Все удивленно уставились на меня.
— Что вы пытаетесь этим сказать?
— Мне кажется, вы должны узнать кое-что о главе Совета и члене Клана. Этот человек долгое время скрывал от вас информацию о появлении рестилеров в нашем мире. Мой дедушка открыл первый портал. А Брайан Блэк помогал ему.
Повисла тишина.
— У вас есть доказательства, юная леди? — взглянул на меня один из членов Клана.
— Дневник с заклинаниями, которые открывают и закрывают порталы, а также подчиняют рестилеров. Он находится у Доминика Блэка.
— Ты ничтожество! — вскочила женщина, испепеляя главу Совета взглядом. — Я знала, ты что-то скрываешь, предостерегала остальных, но мне не верили.
— Успокойся, Тинаш, — вздохнул Доминик Блэк, поднимаясь, — ты слишком остро на все реагируешь.
— Сокрытие фактов, утаивание от нас информации об исследованиях. Этого недостаточно, чтобы начать волноваться? А когда мы захотели увидеть дочь Росса, ты откладывал встречу, находя новые отговорки. Ты не только лишишься места в Клане, твоя семья потеряет право…
Выстрел заставил всех подскочить. Тинаш замолчала, раскрыв рот. На ее лице застыла маска ужаса. Она поднесла руку к груди — ладонь окрасилась красным. Подняв глаза на Доминика Блэка, она рухнула на пол. Он опустил пистолет.
— Что? — удивленно взглянул он на остальных и закатил глаза. — Не говорите, что только у меня болела голова от ее вечной болтовни.
Члены Клана не успели ничего сделать, когда из-за колонн выступили люди, направив на них пистолеты. Загрохотали выстрелы. Я вскрикнула, зажала уши и упала на пол, прикрыв голову руками. Мне удалось заползти за один из стульев. Когда все стихло и я приподнялась, то увидела, что члены Клана лежат в лужах крови вокруг стола. Доминик стоял рядом с их палачами.
Едва понимая, что происходит, я вскочила и побежала к двери, но дорогу мне преградили два телохранителя, а Дастин, стоявший у двери, схватил и, проволочив по залу, грубо усадил на стул.
— У нас мало времени до важнейшего события. — Доминик Блэк взглянул на часы.
Кровавая луна. Взгляд невольно упал на тела вокруг.
— О, не переживай за них, — отмахнулся он, заметив, что я дрожу. — Теперь я, как единственный представитель Клана, соберу его снова и установлю новые правила. — На его лице появилась ядовитая улыбка. — А ты мне в этом поможешь.
— Пора начинать, Доминик.
Темнокожий мужчина в черном костюме вошел в зал. Его лицо показалось мне знакомым. И вдруг меня осенило. Это отец Пейдж. Трудно было не заметить их внешнее сходство. Она была его копией. За ним последовала женщина со смутно знакомыми чертами лица.
— Кажется, бедняжка не понимает, что она здесь делает. — Красивая женщина с длинными, почти белыми волосами, играя пистолетом, приблизилась к Доминику Блэку.
— К сожалению, ваша дочь не посвятила меня в это, когда напала на нас с друзьями, — прожгла я ее взглядом.
Мама Амели рассмеялась.
— Какая она наивная, — повернулась она к Доминику.
— Хватит, София. Давайте перейдем к делу.
— Да, было бы хорошо, — заметила я, сжимая кулаки.
— Прибереги силы для ритуала, девочка, — донесся еще один голос. Мужчина вышел из-за колонны, и я сразу узнала его. Хьюстон Чейз — главный заклинатель верховной палаты Совета.
— Ритуал? — я нервно взглянула на него.
— Об этом позже, — отрезал Доминик Блэк. — Ты знаешь людей, которые здесь собрались? — спросил он, прохаживаясь по залу.
Я огляделась. Кроме родителей Дастина, Амели и Пейдж тут было еще несколько человек, которые казались мне смутно знакомыми. Вероятно, они работали в Совете, и я могла видеть их в новостях.
— Некоторых, — произнесла я.
— Ниалл Вудс — директор компании «Крайвер», — бросил Доминик Блэк взгляд на лысого мужчину.
«Крайвер» была крупнейшей ресторанной компанией в Америке, известной тем, что ее заведения работали даже ночью, когда остальные закрывались.
— Эванджелина Райт — владелица судопроизводств, — продолжил Доминик Блэк.
Женщина легко кивнула главе Совета.
— Улавливаешь суть, дорогая?
Кажется, я все поняла.
— Вы, — повернула я голову, — открываете порталы в сговоре с корпорациями.
— Не сомневался в твоих способностях, — улыбнулся он.
От его улыбки мне стало не по себе. Долгие годы эти люди обманывали простых граждан, пугая историями об ужасных существах, которым сами же помогали проникнуть в наш мир. Строили заговоры против Клана десяти. Став главой Совета, Доминик смог управлять всем, ведя «Протекшен» и Дэвинфоллд по ложным, но выгодным ему путям. Теперь стало понятно, почему массовые нападения рестилеров происходили именно возле точек, где находились здания конкурентов этих фирм. Оказалось, хитрые планы этого человека тянулись далеко за пределы наших подозрений.
— Так вы всегда знали, как открывать порталы? Зачем вам тогда дневник? — спросила я.
— Конечно, мы знали. — Доминик Блэк ходил вокруг стола. — Ты же не думаешь, что порталы открываются и закрываются спонтанно? Мы каждую ночь открываем их, призываем столько монстров, сколько нужно, чтобы держать население в страхе, и закрываем. Три заклинания, необходимые для этого, передал мне отец. Пригодилось, как видишь, — ухмыляясь, раскинул он руки. — Сиэтл — центр экономики. Именно этот город интересовал нас прежде всего. Мы открыли порталы в Лос-Анджелесе, но ситуация вышла из-под контроля, когда мой сын снова решил поиграть в супергероя, — закатил глаза Доминик Блэк. — Чтобы открывать порталы в других местах, требуется больше ресурсов и силы, а единственный способ ее получить — это подчинить рестилеров. Сложно представить, какими могущественными мы станем.
У меня по телу побежали мурашки.
— И ты в этой истории играешь важную роль, моя прекрасная девочка. Для подчинения рестилеров требуется провести темный ритуал крови. Чтобы призвать множество этих созданий, нужна твоя кровь.
Паника захлестнула меня.
— Вы не сделаете этого, — сжала я подлокотники.
— Мы уже пытались, — улыбнулся он. — В ночь, когда на тебя напал рестилер, мы выпустили больше монстров. Но потеряли контроль. Я думал, что будет достаточно, если ты просто откроешь скрытый в дневнике текст. Но, увы, нам потребуется ритуал крови, чтобы заклинание точно подействовало.
Дверь резко открылась, и в зал вбежала Пейдж.
— Все готово. — Она замерла, увидев кровавую картину, но быстро взяла себя в руки. — Вас ждут в конференц-зале, господин Блэк.
— Да-да. Пора сделать несколько заявлений, — сказал он, — прошу за мной, господа. А мисс Росс подготовьте для ритуала. Она должна выглядеть соответствующе.
Пейдж и Дастин, схватив меня, вывели в коридор. Я попыталась вырваться, но Дастин наставил на меня пистолет.
— Не дергайся. Будь хорошей девочкой.
— А ты? — посмотрела я на Пейдж. — Я думала, мы друзья.
— Мы никогда не были друзьями, — холодно произнесла она, не глядя на меня.
— Ты предательница!
— Я выполняю поручения отца. Как и все мы.
Я сжала губы.
— Пейдж!
Кто-то окликнул ее, и она раздраженно повернулась:
— Что?
— Нам нужна твоя помощь, — растерянно пробормотал какой-то парень.
— Проведи ее пока в комнату. Я сейчас вернусь, — бросила она Дастину и побежала по коридору.
Дастин сжал мое плечо:
— Пошевеливайся.
На лестнице до меня долетели голоса, и я замедлила шаг, пытаясь увидеть, что происходит внизу. Там оказался конференц-зал, заполненный журналистами, которые ждали Доминика Блэка. У меня подкосились ноги, когда в толпе я увидела знакомую фигуру. Девушка в черном пиджаке просматривала записи в блокноте. Кейли. Будто почувствовав мой взгляд, она подняла голову, и Дастин резко дернул меня в сторону.
— Что именно тебе непонятно, когда я говорю «пошевеливайся»? — прошептал он.
Наконец мы добрались до комнаты, и Дастин толкнул меня внутрь. Он указал на черную коробку, стоящую на письменном столе, и бросил:
— Одевайся.
Я пронзила его гневным взглядом:
— Выйди.
— Не могу.
— Тогда отвернись.
Дастин усмехнулся и скрестил руки на груди:
— Мне приказали не спускать с тебя глаз. Ни на секунду.
— Ты не будешь пялиться на меня, — процедила я сквозь зубы.
Он нагнулся ко мне:
— А кто мне запретит?
Я сделала глубокий вдох. Плевать, что у него пистолет. Медленно подняла руку и потянулась к краю куртки, будто хотела ее снять. Дастин заулыбался. Я уже завела руку за пояс, готовая выхватить кинжал, когда дверь распахнулась.
— Эй, приятель, как ты обращаешься с девушкой? — На пороге стояла Кейли.
— Кто ты такая? — Дастин поднял пистолет, от чего боевой настрой Кейли угас.
— Я…
— Рада, что Пейдж оказалась умнее тебя и прислала девушку, чтобы помочь мне переодеться.
Я взглянула на подругу, моля, чтобы она подыграла мне. Кейли окинула Дастина оценивающим взглядом и поморщилась:
— Да, она сказала, что он не блещет умом.
Я выдохнула.
— Ты выйдешь наконец? — хмуро посмотрела на него Кейли.
Дастин сердито прошел к выходу.
— Поторапливайтесь. Я жду, — бросил он, захлопывая за собой дверь.
— Что, черт подери, происходит? — бросилась ко мне Кейли.
— Тише, — приложила я палец к губам и отвела подругу к столу.
Открыв коробку, я зашуршала оберточной бумагой, чтобы отвлечь Дастина.
— Как ты здесь оказалась? — тихо спросила я, бросая взгляд на дверь.
— У нас недельная практика в Seattle News, разве я не говорила? Доминик Блэк делает важное заявление, и тут собрались все новостные агентства. Мы почти три часа ждем его, представляешь? И вот когда он наконец соизволил выйти к нам, я вижу, как тебя тащит по лестнице какой-то симпатичный парень. Боже, у меня сердце в пятки ушло, когда этот придурок вытащил пистолет! — зажала Кейли рот рукой.
Восхищаться платьем, которое предназначалось для темного ритуала, было последним, что я собиралась делать, но я замерла, когда вытащила его из коробки. Платье, созданное для королевских балов. Фиолетовое, сшитое из дорогого шифона, с короткими рукавами… Что-то мне подсказывало, что надеть платье на ритуал — лишь очередная изощренная фантазия Доминика.
Услышав за окном шум, мы переглянулись и бросились к окну. От увиденного кровь застыла у меня в жилах. Рестилеры атаковали город. Кейли, растерянно взглянув на меня, охнула:
— Боже, как мы отсюда выберемся? Не понимаю, почему в последнее время их так много? Наверное, поэтому Доминик Блэк хочет сделать заявление.
— Что он может сказать, если сам их выпустил? — взглянула я на подругу.
— Что? — не поверила она. — Что значит «сам выпустил»?
— Ты все правильно расслышала. Один из них даже напал на меня.
— Когда?! — Кейли уставилась на меня. — Почему я ничего не знала?! Даже Кейдан мне не рассказал…
— Потом все объясню, нужно скорее выбираться отсюда.
Оглядевшись, я заметила статуэтку лошади и, схватив ее, прижалась к стене у входа. Кейли, поняв мой план, громко позвала:
— Эй, милашка, можно тебя на секундочку? Нам нужна помощь!
Дастин, открыв дверь, шагнул в комнату и в растерянности огляделся:
— Где Мели…
Договорить он не успел, потому что я со всей силы ударила его статуэткой, и он повалился на пол.
— Ты его не убила? — испуганно прошептала Кейли.
— Не волнуйся, он очнется, — произнесла я, доставая из кармана его куртки свой мобильник.
— Держи бейджик Вивьен. Она забыла его у меня. Вы не очень похожи, но, если не приглядываться, сойдет. — Кейли протянула мне удостоверение сотрудника Seattle News.
Я надела его на шею.
— Идем скорее.
Мы спускались на второй этаж, когда на лестнице нас кто-то окликнул:
— Эй, что вы здесь делаете?
Я опустила голову.
— Простите, мы искали туалет, — виновато произнесла Кейли, улыбаясь охраннику.
— Он находится на втором этаже.
— Да, мы поняли, как раз идем туда.
— Вы должны быть в конференц-зале. Господин Блэк уже начал выступление.
— Через минуту мы там! — заверила Кейли, когда я потянула ее дальше.
Мы добрались до первого этажа и вышли в холл, когда послышалось:
— Куда?
Кейли чуть не врезалась мне в спину — охранник словно вырос из-под земли, мы не успели его заметить.
— Мы… мы идем за микрофоном, — промямлила я. — Забыли микрофон в машине. Она здесь, на парковке.
— Мне запрещено кого-то выпускать, — ответил он.
— Но мы не можем начать…
— На улице полно рестилеров, мисс, — раздраженно произнес он.
— Пожалуйста… мы будем осторожны.
Охранник посмотрел на наши бейджи, и, когда его взгляд остановился на моем, мое сердце забилось.
— Ладно, — наконец произнес он. — Но пойдет только одна.
Мы с Кейли переглянулись.
— Иди, — сказала она.
— Мы должны вместе.
— Со мной все будет в порядке. Не меня хотят грохнуть, — прошептала она мне на ухо.
Я кивнула. Нужно связаться с Арли, чтобы вызвать подкрепление и остановить Доминика Блэка.
— Уходи отсюда, когда сможешь, — шепнула я Кейли.
— Ну? — нетерпеливо взглянул на нас охранник.
— Я пойду…
Он открыл дверь, и я уже ступила за порог, когда за спиной раздалось:
— Не выпускать ее!
Четыре охранника бежали к нам. Не раздумывая, я ударила стоящего рядом. Тот схватился за лицо, сыпля ругательствами.
Я выбежала на улицу, и за мной выскочили те четверо. Кейли осталась внутри, и я пыталась не думать, что с ней сделает Доминик Блэк, когда узнает, что она помогла мне бежать. Охранники медленно надвигались, пока я пятилась к краю лестницы. За спиной слышались крики, морозный ветер обжигал лицо. У меня не было шансов против четырех мужчин. Я повернулась и бросилась вниз по ступеням. Навстречу рестилерам.
Я мчалась, не зная, куда бегу и удалось ли мне уйти от преследователей. Завернув в переулок, я оглянулась и увидела, что люди Блэка, расталкивая толпу, догоняют меня. Я выхватила мобильник, на бегу набирая номер Арли и слушая долгие гудки. В конце переулка мелькали рестилеры и доносились крики, но другого пути не было.
Я оглянулась. Телохранители Блэка приближались. Когда до выхода на улицу оставалось совсем немного, меня отбросило назад. Тело пронзила боль, но я попыталась встать. Сквозь пелену слез я увидела охранника, направившего на меня дуло пистолета. Я схватилась за рукоять кинжала и, вскочив на ноги, кинулась на мужчину. Он отскочил, уходя от удара. Неожиданно затылок опалила боль, и последнее, что я увидела перед тем, как потерять сознание, был приклад пистолета.
* * *
Меня переодели. Я поняла это сразу, как только очнулась. Слегка приоткрыв глаза, попыталась понять, где нахожусь. Это был тот зал, где убили глав Клана. Тела уже убрали, и лишь кровавые подтеки на полу и металлический запах напоминали о произошедшем.
— До кровавой луны осталось двадцать минут, — послышался раздраженный голос Блэка.
Он стоял ко мне спиной, обращаясь к сидящим за столом. Я лежала на небольшом бархатном диване в дальнем конце зала, откуда мне с трудом удавалось разобрать, о чем они говорят.
— Почему нельзя пустить ей кровь сейчас? — донесся до меня голос Софии.
— Потому что кровь не так важна, как ее энергия. Она должна находиться в сознании, — отрезал Доминик Блэк.
— И долго нам ждать, пока она очнется? — спросил Хьюстон Чейз.
Я не слышала, что ответил Блэк, отвлеченная звуками, которые доносились слева от меня. Я осторожно перевела взгляд и чуть не вскочила, когда увидела Кейли, привязанную к стулу. Ее рот был заклеен скотчем, а в глазах читался ужас.
Черт! Мне не удастся незаметно привлечь ее внимание.
— Хватит притворяться. Поднимайся. — Доминик Блэк обернулся — он заметил, что я очнулась. Он подошел ко мне и, схватив за руку, грубо поднял.
— Поторапливайтесь, — кинул он остальным, толкая меня к выходу. — Вертолет уже ждет.
Но никто не успел сделать и шагу, как раздалось шипение. Воздух заискрился, и в центре зала что-то задвигалось, обдавая нас холодным ветром. Вспыхнул фиолетовый огонек. Он стал расширяться, и у меня перехватило дыхание. Портал. Искрящееся фиолетовое свечение расширилось почти на десять футов. Пока все ошеломленно наблюдали за происходящим, через портал шагнула девушка. Ее мерцающее зеленое платье сверкало тысячами звезд. Длинные черные волосы раздувал ветер, изумрудные глаза блестели. Доминик сильнее сжал мое плечо.
— Фальдиния, — произнес он, — ты не вовремя.
Она стряхнула невидимые пылинки с рукавов и, не поднимая глаз, произнесла:
— А мне кажется, совсем наоборот.
Ее голос был мягким, но в нем слышалась такая сила, что по телу пробежали мурашки.
— Ты нарушил равновесие. Баланс моего мира из-за ваших игр изменился.
— Я думал, тебя не будет это волновать, — холодно заметил Доминик Блэк.
— Ошибаешься. Меня очень волнует, когда кто-то использует мое проклятие в своих целях.
Я посмотрела сквозь портал на пейзаж, открывающийся по ту сторону. Эйверленд завораживал.

Глава 46
Арли

Я остановился и, привалившись к стене, уставился на экран, где транслировали новости. Вард прижался к моей ноге. Нам с Кейданом удалось убить нескольких рестилеров, но их число увеличивалось, а улицы заполнялись телами жертв. Я сжал кулаки, отгоняя мысль, что в этих смертях повинен мой отец. Стерев со лба пот, снова посмотрел на экран.
«В стране объявлена чрезвычайная ситуация. Сиэтл, Ванкувер, Такома, Спокан, Эверетт… Многие города подверглись массовому нападению рестилеров. По словам главы Совета по борьбе с паранормальными явлениями Доминика Блэка, во всех штатах введен строгий комендантский час. Жителям запрещается покидать дома после наступления темноты. Доминик Блэк выходит с нами в прямой эфир».
На экране появился мой отец. Его лицо, как всегда, выражало холодную расчетливость.
«Мы просим жителей Сиэтла и прилегающих районов сохранять спокойствие. Подразделение “Протекшен” приступило к работе по защите населения. Мы делаем все возможное, чтобы как можно скорее решить эту проблему. Отряды охотников уже отправлены в опасные точки, а стражи…»
Я усмехнулся. Отец в очередной раз солгал и даже бровью не повел. Я позвонил Робертсону, как только понял, что наш план надо скорректировать. Он отправил одно подразделение в город, но оно еще не прибыло. Экран выключился, и я прислушался. Вокруг стояла тишина: все укрылись в домах, высоко в небе парили несколько одиноких рестилеров, выискивая своих жертв. Сейчас меня волновало только одно — найти Мелиссу. Я не сомневался: если отец в городе, то найду ее рядом с ним. Но зачем она ему, ведь он уже получил дневник? Подойдя к машине, я достал телефон и увидел пропущенный звонок и голосовое сообщение от Мелиссы. Дыхание перехватило.
— Арли! — я задрожал, когда услышал ее голос. Она бежала. — Твой отец сейчас в Совете и готовится к чему-то. С ним много людей. Я нужна им для темного ритуала. Они убили глав Клана! Мне удалось сбежать, но…
Ее сообщение оборвалось. Не теряя ни секунды, я сел за руль, Кейдан с Вардом заскочили следом, и мы помчались к штаб-квартире Совета. Пять минут, которые требовались, чтобы добраться туда, тянулись бесконечно долго. Я затормозил у внушительного здания с колоннами и бросился к лестнице. Кейдан и Вард спешили следом.
— Мистер Блэк, вам нельзя здесь находиться… — попытался остановить меня охранник в холле.
Не обращая на него внимания, я бросился наверх.
— Мистер Блэк!
Вард угрожающе зашипел.
— Лучше тебе его не злить, — бросил я на ходу, — он еще не ужинал.
Больше никто не пытался нас остановить. Мы поднялись на второй этаж и повернули в коридор. Никогда не любил это место, даже в детстве, когда отец приводил меня сюда, чтобы показать, что меня ждет в будущем. Кейдан схватил меня за руку и затащил за угол. Вард тенью скользнул за нами. Двое мужчин в черных мантиях спустились по лестнице и шли в нашу сторону. Я потрепал Варда по голове.
— Ты знаешь, что делать, малыш, — тихо произнес я.
Вард выскочил перед мужчинами.
— Черт!
— Что это?!
— Молчи, если хочешь жить, — сказал я, выпрыгнув из убежища и приставив кинжал к горлу одного мужчины, пока Кейдан разбирался со вторым.
Но полностью это обещание сдержать не удалось: даже после того, как они без сопротивления отдали нам мантии, мы их вырубили. Оттащив тела в кладовку, мы с Кейданом накинули капюшоны и поднялись на третий этаж. Отец наверняка в своем кабинете. А значит, Мелисса должна быть там.
Шум, доносящийся из зала заседаний, заставил нас замедлить шаг. Из дверей с испуганными лицами выбегали люди. Я заметил родителей Амели и Чейза и еще несколько знакомых лиц. Мы подошли ближе, и я заглянул внутрь. Первым, что я увидел, был портал. Мы с Кейданом испуганно переглянулись.
Рядом с порталом появилась девушка чуть старше меня, но было ясно, что это она контролирует ситуацию. Мое сердце кольнуло, и я чуть не бросился вперед, когда увидел Мелиссу. Рядом с ней стоял мой отец. В другом конце зала собрались люди в таких же черных мантиях, как у нас с Кейданом. Казалось, они хотят сбежать, но боятся пошевелиться. Два телохранителя отца схватились за пистолеты, но девушка взмахом руки откинула их в сторону. Близнецы ударились о стену и медленно сползли по ней.
— Я закрывала глаза на то, что ты призывал моих созданий в свой мир, — произнесла девушка мягким голосом, проводя пальцем по столу. — Но мне не нравится, что это начинает затрагивать Эйверленд. Я создала этих существ не для забавы глупых смертных.
— У нас был договор, Фальдиния, — произнес отец.
По залу прокатился смех. Девушка покачала головой:
— Ты придаешь слишком большое значение собственной личности. Когда-то я разрешила тебе открывать портал, чтобы вызывать ориниумов. Но не стоило пользоваться этим разрешением безответственно. Моя доброта не бесконечна.
— Я хочу вобрать ориниумов и стать бессмертным. Стать равным тебе. Если у тебя окажется такой союзник, как я, ты будешь властвовать не только в своем мире, но и здесь.
Я похолодел.
— И как ты собираешься это сделать? — рассмеялась она.
— Вот, — толкнул он вперед Мелиссу, — внучка Николаса Росса. В ней течет кровь твоего мира.
Фальдиния всмотрелась в лицо Мелиссы. Та в тонком лавандовом платье беспомощно стояла перед ней, опустив руки. Она дрожала и была напугана. Желание броситься в зал и защитить ее захлестнуло меня. Фальдиния некоторое время изучала Мелиссу, а потом отвернулась.
— Она не выживет после ритуала, — произнесла она, — но ты в любом случае можешь попробовать.
— Так ты согласна на мое предложение? — В голосе отца звучало нетерпение.
Фальдиния молча кружилась по залу, обдумывая ответ.
— Посмотрим, что у тебя получится.
Она произнесла что-то на неизвестном языке и взмахнула рукой. Портал мгновенно закрылся. Еще один взмах, и открылся новый. За ним стояла темнота.
— Я знаю, куда тебе нужно. Идите за мной, — усмехнулась она, блеснув глазами, и шагнула в портал, а остальные последовали за ней как загипнотизированные.
— Позови остальных жрецов, — рявкнул отец Дастину.
— Вард, скройся, — шепнул я.
Пума бесшумно отступила назад. Надвинув капюшоны, мы с Кейданом вошли в зал.
— Вы давно должны были быть здесь, — выпалил Дастин, захлопывая за нами дверь. Мы молча шли к порталу, в котором уже скрылись мой отец и Мелисса.
Кейдан схватил меня за руку, и, проследив за его взглядом, я увидел у стены связанную девушку. Кейли! Она округлила глаза, глядя на Кейдана.
— Шевелитесь. Портал скоро закроется, — раздался за нашими спинами раздраженный голос.
Я кивнул Кейдану, хищно улыбнувшись, и тот сразу все понял. Дастин отлетел в сторону, когда я, развернувшись, ударил его. Кейдан бросился к Кейли, уворачиваясь от одного из приспешников отца. Дастин привстал, вытирая капающую из носа кровь.
— Ты припозднился, Блэк, — усмехнулся он.
— Не волнуйся, больше не дам тебе скучать.
Дастин выхватил пистолет и направил его на меня. Падая на пол, я услышал, как рядом просвистела пуля. Кейдан уже уложил противника и освобождал Кейли.
— Не спеши, — произнес Дастин, направляя на Кейли пистолет, — иначе я пристрелю ее.
Кейли всхлипнула и закрыла глаза.
— Только попробуй, — процедил сквозь зубы Кейдан.
— Мистер Блэк приказал с ней расправиться. Сейчас самое время, — оскалился он.
— Не шевелись, — резко перевел он на меня пистолет, когда я потянулся к кинжалу.
— Каково это — осознавать, что ты делаешь грязную работу за моего отца, Чейз?
Тот сжал зубы. Защита Чейза ослабла, и из него начал сочиться гнев. Я мгновенно ухватился за эту эмоцию, но он тут же собрался и сильной волной выбросил меня из своей головы.
— Ты мог бы выбрать лучшую предсмертную речь, Блэк, — произнес он. — Уверен, смерть сына не очень огорчит твоего отца. И наверное, тяжело осознавать, что единственный человек, который мог тебя полюбить, потерял все воспоминания о тебе, — усмехнулся Дастин. — Ты стал для Мелиссы чужим, не так ли?
— Не слушай его, Арли, — позвал Кейдан.
Свечение в центре зала слабело. Портал закрывался. Я глубоко вдохнул, сжимая рукоять кинжала. Пистолет дрожал в руке Дастина.
— Согласен, хватит пустых слов. Пора заканчивать, — проговорил он.
Я едва успел отскочить, и пуля с оглушающим грохотом пробила окно, а стекло посыпалось на меня, царапая лицо и руки. Вард прыгнул на Дастина сзади, и тот повалился на пол. Стирая с щеки кровь, я быстро поднялся и подошел к нему. В его глазах мелькнул страх, и я немедленно уцепился за него.
— Хороший мальчик, — потрепал я Варда по голове.
— Убери его, — задыхаясь, в ужасе произнес Дастин.
Я продолжил манипулировать его эмоциями.
— Он сделал больно Мелиссе, Вард. Как думаешь, как мы с ним поступим? — спросил я.
Вард зашипел, обнажив зубы.
— Нет! Убери его! — молил Дастин. — Я лишь выполнял приказы!
Из его глаз потекли слезы, он дрожал. Но я лишь усилил его страх.
— Арли, нужно поторапливаться, — бросил Кейдан, развязав Кейли.
Я кивнул.
— Вард, с этим я сам разберусь.
Пума скользнула в сторону, а я наклонился и со всей силы врезал Дастину. Он застонал.
— Арли, нам пора! — бежали ко мне Кейдан с Кейли.
Во второй удар я вложил всю силу, и нос Дастина громко хрустнул. Я схватил пистолет и бросился к порталу.
— Это опасно? — спросила Кейли.
Я всмотрелся в глубь портала, откуда виднелась знакомая чаща леса с небольшими скалами и обрывом. Это была местность неподалеку от вулкана Рейнир.
— Не волнуйся, — сказал я, — опасны лишь порталы, переходящие в другие миры. Насколько я знаю, с нами ничего не должно случиться.
— Я буду рядом, мы сейчас нужны Мелиссе, — взял ее за руку Кейдан и улыбнулся.
Вард первым запрыгнул в светящийся омут. Мы поспешили за ним. Путешествовать через портал оказалось легче, чем я ожидал. Свет через секунду сменился темнотой. Я упал на траву, и портал, вспыхнув, исчез. Кейдан помогал Кейли подняться, а Вард осматривал местность. Достав телефон, я отправил наши координаты Робертсону и Энди. Мы с Кейданом велели Кейли ждать охотников здесь и, натягивая капюшоны, двинулись вперед. Назад пути не было.

Глава 47
Мелисса

Луну медленно накрывала тень, окрашивая ее в красный. Я затаила дыхание, не отводя глаз от неба. Кровавая луна. Фальдиния провела нас через чащу деревьев, и мы остановились на небольшой скалистой поляне, на краю которой был обрыв. Фальдиния произнесла заклинание и щелкнула пальцами, открывая портал в Эйверленд.
— Что ж, действуй.
— Как великодушно с твоей стороны, — сказал Блэк, — не придется тратить время, открывая его.
Фальдиния смахнула назад прядь волос и усмехнулась:
— Дальше я собираюсь только наблюдать. Сегодня ты либо удивишь меня, либо попрощаешься с жизнью, как один безумец много лет назад. А эта девчонка, его потомок… — Она посмотрела на меня. — Будет жаль, если с ней что-нибудь случится.
Фальдиния отошла в сторону. Блэк не стал терять времени и, подозвав жрецов, подтолкнул меня к порталу. Те окружили нас. В черных мантиях с капюшонами, они молча стояли, склонив головы. Я почувствовала, как потеют ладони, и заглушила нарастающую панику.
Блэк достал кинжал, и лезвие угрожающе сверкнуло, когда он схватил меня за руку. Я едва не упала от боли, пронзившей мою ладонь. Один из жрецов подал Блэку золотую чашу, и он повернул мою руку так, чтобы кровь стекала в нее. Воспользовавшись замешательством, я резко перехватила рукоять кинжала и, вывернувшись, прижала лезвие к шее Блэка. Чаша полетела на землю. Жрецы напряглись, но побоялись сделать и шаг в мою сторону.
— Успокойся, Мелисса, — поднял руки Блэк, — мы ведь обо всем договорились.
— Ошибаешься! — Я надавила лезвием сильнее. — Я не собираюсь приносить себя в жертву твоим мерзким планам. Ты убил моего отца, — прошипела я.
Страх смешивался с яростью. Моя сила билась внутри, требуя, чтобы ее выпустили.
— Сделай что-нибудь, — бросил Блэк Фальдинии, но та лишь заинтересованно всматривалась в мое лицо.
Я услышала какой-то звук, а когда обернулась, жрец был совсем рядом. Я едва успела отскочить, падая и увлекая за собой Блэка. Другой жрец шагнул к нам. Я подумала, что он собирается схватить меня, но вместо этого он выстрелил в напавшего, и тот, схватившись за плечо, повалился на землю. Мое сердце радостно забилось, когда жрец стянул капюшон и направил на Блэка пистолет.
— Арли! — прокричала я, вскакивая.
Я подбежала к нему, и Арли крепко сжал мне руку, не сводя глаз с отца. Еще один жрец сбросил капюшон и выхватил кинжал, я узнала Кейдана. Заслоняя меня собой, Арли и Кейдан стянули с себя мантии.
— Почему я не удивлен? — усмехнулся Доминик Блэк, глядя на сына. — Ты всегда идешь против правил. Сейчас ты должен стоять рядом со мной. Но ты выбрал другой путь, — он махнул рукой. — Она стоит того, чтобы ты направлял пистолет на собственного отца?
Арли крепче сжал мою руку.
— Стоит, — твердо заявил он, — так же как и все невинные люди, которые погибли из-за тебя.
— Какая драма! — донесся до нас голос Фальдинии. — Оказывается, моральные ценности не передаются по наследству, — усмехнулась она.
Фальдиния подошла к нам и встала напротив. Но только она взглянула на Арли и Кейдана, ее лицо озарилось довольной усмешкой. Затем она неожиданно спросила меня:
— Как ты потеряла воспоминания?
— Рести… ориниум напал на меня.
Фальдиния улыбнулась уголками губ:
— Они всегда забирают самое ценное.
Я не успела открыть рот, чтобы спросить, что она имеет в виду, как остальные жрецы, все это время стоявшие в стороне, начали пятиться назад. Я поняла, чего они испугались, когда серая пума выскочила вперед и встала впереди нас, скаля зубы на жрецов.
— Не бойся Варда, — шепнул мне Арли, заметив мое замешательство.
Но секундного замешательства хватило, чтобы жрецы напали на нас. Мне связали руки за спиной, у Арли выбили пистолет и повалили на землю рядом с Кейданом. Вард прыгнул на одного из жрецов, но жалостно заскулил и упал в траву.
— Вард! — забился Арли, пытаясь подняться.
Но пума не двигалась.
— Хватит! Мы теряем время! — заорал Блэк.
Он толкнул меня к порталу, и жрецы встали в круг. Меня заставили опуститься на колени там, где из чаши пролилась кровь. Блэк схватил мою руку и провел по ладони лезвием. Я закричала от боли.
— Отпусти ее! — заорал Арли, пытаясь вырваться от жреца.
Ветер взметнул мне волосы, и я зажмурилась: к нам летел вертолет. Когда он сел на землю, из него выпрыгнули Дастин, Амели и Пейдж.
— Что вы здесь делаете? — спросил Блэк.
— Папа приказал присоединиться к вам на случай, если понадобится помощь, — ответил Дастин.
— А журналистка?
Мое сердце забилось. Взгляд Дастина на секунду задержался на Арли.
— Мы разобрались с ней, — холодно бросил он.
Я задрожала, не желая этому верить.
— Спасибо, что оставил в живых, — усмехнулся Дастин, глядя на Арли.
— Не волнуйся, больше не ошибусь, — выпалил он.
— Люблю накал страстей. — Фальдиния захлопала в ладоши.
— Пора начинать, — произнес Блэк, взглянув на луну.
Он открыл дневник и стал читать заклинание. Жрецы повторяли за ним. Ветви деревьев задрожали на ветру, и в чернильное небо поднялись вороны. Их карканье становилось все громче. Портал замерцал. Я в ужасе наблюдала за людьми по ту сторону — их глаза наполняла знакомая мне темнота. Один за другим они стали выбираться из портала, вырываясь из фиолетового свечения рестилерами и поднимаясь в небо.
Портал превратился в дымящийся черный клубок, из которого появлялись чудовища. Сотни монстров окружали нас. Блэк, продолжая читать заклинание, поднял над ним чашу с кровью. Алые капли падали на светящиеся страницы. Рестилеры замерли и повернулись в нашу сторону. Они поплыли к Блэку, а тот открыл рот, и чудовища хлынули в него. Блэк стоял, раскинув руки, и поглощал рестилеров, втягивая дымчатые тени, пока его тело не задрожало.
Все закончилось, когда он упал на землю. Оставшиеся рестилеры парили над нашими головами, ожидая приказа хозяина. Я лежала, не в силах пошевелиться.
— Он оказался намного сильнее, чем я думала, — услышала я голос Фальдинии.
Доминик Блэк поднимался на ноги. Его безумная улыбка была не менее пугающей, чем стеклянные глаза. Он поднял руку и сжал кулак, рассматривая его, словно видит впервые.
— Я будто переродился.
Доминик махнул рукой, и осколок скалы с шумом обрушился на деревья. Я вздрогнула, понимая, что теперь ничто не мешает ему убить всех нас. Будто прочитав мои мысли, он вытянул руку в мою сторону, когда из леса донесся шум. Я обернулась и увидела дядю Майкла, который шел, направив на Блэка пистолет. Рядом с ним был главнокомандующий Робертсон. За ним из леса выходили другие охотники. Рядом с одним шла Кейли. Я не могла поверить своим глазам.
Раздался выстрел. Блэк пошатнулся, хватаясь за плечо.
— Ты даже не представляешь, как давно я мечтал это сделать, — произнес дядя Майкл.
Арли и Кейдан мгновенно вскочили, словно планировали это действие, и синхронно врезали по лицам державших их жрецов. Тогда я поняла, что, пока Доминик отвлекся, они развязали себе руки.
Появились Энди и Осборн, за ними спешили Венди, Теймла, Рэй и Лив. Они тут же выхватили лонферры из ножен и встали в боевую позу за спинами Дастина, Амели и Пейдж. Я почувствовала, что готова расплакаться. Арли подбежал и развязал мне руки.
— Дорогой Майкл, ты такой же, как и двадцать лет назад. Жизнь так и не научила тебя не вставать у меня на пути? — оскалился Блэк, зажимая рукой рану.
— Прости, я забыл, как ты не любишь тех, кто не разделяет твоих взглядов. Время сдаться.
— Сдаться? — с отвращением произнес Блэк. — Пришел отомстить за Томаса?
— Да, теперь ты заплатишь за его смерть.
Блэк вскинул руку в тот момент, когда дядя Майкл прицелился снова, и тот отлетел в сторону.
— Дядя Майкл!
Рестилеры, которые все это время просто парили над землей, резко подплыли ко мне, преграждая путь. Я пригнулась, схватив с земли кинжал, который выронил Доминик, и рассекла одного. Второй стал растворяться в воздухе, и за ним показались Арли и Вард, который успел очнуться. Он мгновенно подскочил к рестилеру, отчего существо уплыло футов на двенадцать назад. Вард, слегка прихрамывая, подбежал и начал разгонять рестилеров, которые шарахались от него как от чумы.
Десятки рестилеров хлынули с неба, нападая на всех, кто оказался у них на пути. Жрецы бросились в лес, но монстры догоняли их, окутывая тенями. Арли и парни из спецотряда сражались вместе. Энди сделал прыжок, оттолкнувшись от подставленного Осборном колена, и рассек лонферром трех рестилеров. Кейдан сделал выпад, воткнул лезвие в летящего на него рестилера и, развернувшись, прикончил второго.
Я нагнулась, уворачиваясь от двух чудовищ, а когда выпрямилась, меня подхватили за талию и закружили, так что я рассекла нескольких рестилеров. Арли улыбнулся, поставив меня на землю, и мне захотелось обнять его. Он резко поднял руку и прикончил чудовище, зависшее над моей головой. Мы с Арли развернулись и продолжали сражаться спина к спине. Я попыталась вспомнить, откуда знала эту технику, но не смогла.
Рестилеров становилось все больше, они мчались из городов, спеша на зов хозяина. Их дымчатые тени скользили на фоне кровавой луны. Я заметила Блэка в центре, он стоял, наблюдая за происходящим. Вокруг царил хаос — мелькали тени и мерцали лонферры охотников. Теймла и Лив защищали Кейли. Венди вела ментальный бой с Пейдж. Кейдан исчезал и неожиданно появлялся, атакуя рестилеров.
Развернувшись, я увидела, что Венди лежит на земле, а над ней кружат два монстра. Но Осборн уже бросился к ней и ударил одного лонферром. Он поднял Венди и крепко обнял. Крики вокруг нарастали. Ребята сражались из последних сил.
Рестилеры пронеслись прямо перед моим лицом, и я отшатнулась назад. Я поскользнулась и упала на спину, давая тем самым преимущество рестилеру. И застыла в ужасе, когда его пустые глазницы всмотрелись в мои испуганные глаза. Все повторялось. И этот крик. Арли вновь выкрикнул мое имя, эхом донесшееся сквозь окружавшую бойню. Он бежал ко мне, расталкивая всех на своем пути, успевая на ходу рассекать рестилеров.
Я не могла сдвинуться с места, пока рестилер гипнотизировал меня своим пустым взглядом. Несмотря на парализованные конечности, я попыталась сильнее сжать рукоять и пошевелить рукой, но это требовало больших усилий. Гораздо больших, чем повернуться в сторону Арли, который в тот момент, когда наши взгляды встретились, отлетел в сторону от внезапного удара. Арли плюхнулся на землю, и тут же рестилер надо мной начал расплываться перед глазами. Рэй ловко покрутила лонферром и протянула мне руку.
Еле дыша, я схватилась за ее ладонь и, крепче сжимая в руке кинжал, вскочила на ноги. Я побежала в сторону Дастина, который ударил Арли рукоятью кинжала по зубам. Следующий удар пришелся Арли по плечу. Он закричал, хватаясь за место, откуда с силой, делая как можно больнее, вынул кинжал Дастин. Арли врезал ему по ребрам, отчего Дастин чуть пошатнулся. Тут же Арли удалось сбить его с себя, ударив лбом по его лбу. Оказавшись сверху, Арли начал молотить его со всей силы. Кровь уже текла по лицу Дастина.
Я подбежала и, упав на колени, схватила Арли. Увидев меня, он замер и, судорожно дыша, взглянул на сражающихся из последних сил охотников.
— Мы справимся, — прошептала я.
– Мы справимся, — повторил он, поднявшись на ноги.
Я заметила, как за его спиной встает Дастин, сжимая в руке кинжал. Не раздумывая, я оттолкнула Арли и кинулась вперед. Мой кинжал оказался быстрее: Дастин замер, навалившись на меня, и медленно опустил руку. Из его рта вытекла струйка крови, когда я сильнее надавила на лезвие, пронзившее его живот.
— Прости… — произнесла я, трясущимися руками резко выдергивая кинжал.
На лице Дастина отразились удивление и страх, и он осел на землю. Я опустилась рядом и увидела у него в руке свой кинжал, который у меня забрали, когда переодевали в платье. Я медленно вынула кинжал из его ослабевшей ладони.
— Прости меня…
Я заплакала. Дастин медленно поднял окровавленную руку. Его лицо озарила нежная улыбка, как в те дни, когда я считала его близким другом.

Глава 48
Арли

— Мелисса…
Она подняла на меня заплаканные глаза. Морщась от боли в плече, я посмотрел на Дастина, который лежал на земле. На его месте мог оказаться я. Но думать об этом мне не пришлось — рестилеры летели в нашу сторону. Я подхватил Мелиссу, и только мы двинулись к охотникам, раздался выстрел. Я обернулся и увидел, что отец схватил Робертсона, приставил к его горлу кинжал, а напротив, нацелив на него пистолет, стоит мужчина в форме охотника.
— Дядя! — закричала Мелисса, бросаясь к ним.
— Ты проиграл, Доминик. Тебе не выпутаться из этого, — произнес, тяжело дыша, Робертсон.
Отец проигнорировал его.
— Ты не сможешь меня убить, Майкл, — оскалился он.
Майкл прицелился ему в голову.
— Только попробуй, и я вспорю ему глотку, — проговорил отец.
— Давай! — выпалил Робертсон, глядя на Майкла. — Чего ты ждешь?!
Отец пятился назад, пытаясь пробраться к вертолету, который стоял на краю поляны. Прогремел выстрел, эхом отдаваясь в лесу. Отец и Робертсон упали на землю. Мы с Мелиссой бросились к ним. Робертсон, морщась, поднялся, по его руке стекала кровь. Внезапно из тени вышла Фальдиния, которая все это время просто наблюдала за происходящей вокруг бойней. Она взглянула на поднимающегося отца, который держался за окровавленное плечо. На его лбу выступили вены, лицо исказила гневная гримаса.
— Скажу по секрету, — проговорила она, — бессмертие не получают по щелчку пальцев. То, что ты поглотил бессмертных существ, не сделает тебя бессмертным. У тебя стало больше силы, чем у других смертных, вот и все.
— Значит, те заклинания, способные подчинить рестилеров, были бредом?!
Отец в ярости размахивал пистолетом, который выпал у Робертсона.
— Как видишь, — пожала плечами Фальдиния.
— И ты говоришь мне об этом только сейчас?!
Она рассмеялась:
— А разве я должна была предупреждать тебя?
— Плевать! — рявкнул отец. — Я не умру как идиот, я гораздо сильнее! И если понадобится, уничтожу всех вас!
— Остановись, — произнес я.
Он взглянул на меня, будто впервые увидел по-настоящему. В его взгляде было… сожаление.
— Жаль, что мы так и не поняли друг друга, — улыбнулся он.
Лопасти вертолета уже крутились. Амели и Пейдж уже сидели в нем. Отец отходил, наставив на нас пистолет. Он понял, что больше не имеет власти над рестилерами. И когда отец прицелился в Мелиссу, я словно в агонии рванул вперед, но пуля оказалась быстрее. Мелисса вскрикнула и схватилась за локоть. Я в ужасе подскочил к ней, но пуля лишь коснулась кожи, хотя кровь потекла по ее руке.
Мелисса задрожала, ее глаза наполнились темнотой, а вены почернели, словно в них текла сама ночь. Она встала напротив меня, ясно давая понять, что этот бой с отцом не мой, а ее. Именно она должна его остановить. И в ней читалась уверенность, что она это сделает. Ее волосы развевались на ветру, лавандовое платье заливала кровь. Она подняла руки, и рестилеры устремились к ней, будто только и ждали этого. Мелисса шла, а за ней тянулся шлейф теней.
Отец в панике начал стрелять, но ни одна пуля не коснулась Мелиссы. Она парила над землей, деревья вокруг шумели, рассыпая сухие листья. Монстры бросились к отцу и, подхватив, подняли в небо. Десятки голодных рестилеров обхватили его и понесли вниз, в пропасть. Всю жизнь я боролся с отцом, но сейчас почувствовал грусть, а потом наступило спокойствие. Я понял, что много лет сражался с тем, что нужно было просто отпустить. Я не успел увидеть, как Мелисса пошатнулась и рухнула на землю.

Глава 49
Мелисса

«Прислушайся к ней, Мелисса. Но не давая завладеть тобой. Подружись со своей силой, и она станет тебе помощником, а не врагом…» Знакомый голос настраивал меня, вел. Эти слова ласкали мою силу, подмывали ее выйти наконец наружу, обрести истинную форму. Свободу, которой она так жаждала. Когда моя сила пробудилась, она связалась с рестилерами, подхватывая их импульсы, и наши энергии слились воедино. Я не звала их, не управляла ими, но рестилеры почувствовали мою жажду уничтожения и устремились прямо на Доминика.
Когда я медленно открыла глаза, то заметила склонившегося над собой Арли. Он приподнял меня и обнял. Я взглянула на руки, но чернота уже исчезла. Мою ладонь внезапно пронзила боль. Кинжал, который я все время не выпускала из рук, начал пульсировать.
Неожиданно яркий свет начал литься из скалы. И я вдруг вспомнила, что это была та самая скала, которую я видела во сне. Фальдиния подошла и прикоснулась к ней. Скала будто ожила, камень прорезали мерцающие жилы. Когда весь свет перешел в ладонь Фальдинии, она подняла руку и взглянула на переливающийся фиолетовый камень. Такой же свет источал и камень в моем кинжале.
Я огляделась. Друзья встали рядом со мной. Вертолет уже парил в небе: Амели и Пейдж успели сбежать. Фальдиния шла к нам мимо мирно парящих над землей рестилеров. Она прошептала незнакомые слова, и мы оказались внутри прозрачного купола, ограждающего нас от остальных охотников.
— Знаешь, почему я явилась в ваш мир?
— Чтобы посмотреть, как твое проклятие убивает невинных людей! — гневно бросила я.
— Нет.
Фальдиния начала вышагивать вдоль купола, и я поняла, что за его пределами нас не слышат.
— Я пришла, чтобы снять свое проклятие.
— Зачем это тебе?
— Я не хотела, чтобы все сложилось именно так. Я была совсем юной волшебницей, когда меня заставили наложить проклятие на Эйверленд.
— Кто заставил? — удивленно спросила я.
— Не могу рассказать об этом, иначе умру, — поджала она губы, — я не в силах снимать свои проклятия, поэтому нужен был тот, кто помог бы мне. Я нашла ту самую священную гору Ориниум, где встретила Артеандра. Эта мудрая птица ведает обо всем. Она рассказала мне, что это проклятие можно снять лишь с помощью людей из параллельного мира, и дала камень со своей горы, который поможет. Когда я пришла в ваш мир в первый раз, здесь царила совсем другая эпоха. Я нашла ученого и попросила у него помощи. Тот не поверил моим рассказам, и тогда я была вынуждена призвать в ваш мир немного ориниумов, чтобы ему доказать. — Фальдиния замолкла на секунду, обдумывая следующие слова. — Люди той эпохи были слишком… неразвиты, и я решила подождать. Через некоторое время портал между мирами открылся вновь. Но не с моей помощью, — она взглянула на меня, — это сделал твой дедушка. Оказывается, тот ученый записал все заклинания, которые я произносила при открытии и закрытии порталов и когда призывала ориниумов, а твой дедушка нашел эти записи. Тогда я пришла в ваш мир во второй раз. Время в вашем мире течет гораздо быстрее, и я увидела прогресс в эпохе, но, к сожалению, не в людях. Твой дедушка неправильно растолковал мои заклинания и даже выдумал собственное, способное подчинять рестилеров, такое, что сделает его бессмертным. В это поверил и Доминик, за что и поплатился так же, как и твой дедушка. Вы, люди, слишком алчные существа.
— Тогда почему ты оставила этот камень здесь? — спросила я и взглянула на кинжал. — И почему точно такой же в моем кинжале?
— Это из-за того, что даже если я и видела твоего безумного дедушку, но не теряла надежды на снятие проклятия. Я отдала ему осколок камня, а остальную его часть спрятала в этой скале. Ведь именно здесь он и открыл тогда портал. Я знала, что твой дедушка не выживет, но не могла больше оставлять этот камень в своем мире. Там есть те, кто не хочет, чтобы проклятие было снято.
Даже если мой дедушка и хотел, чтобы его бредовые заклинания попали в руки только его наследникам, я рада, что у него осталась хоть толика благоразумия, чтобы спрятать и осколок. Насколько я знаю, он отдал этот кинжал бабушке и велел, чтобы она передала его их будущему ребенку. Так он попал к отцу. Мой отец наверняка подозревал ценность этого кинжала и поэтому велел маме, если с ним что-то случится, отдать его мне.
Я решила задать волнующий вопрос:
— Этот камень долгое время был у моего отца. Он не был похож на дедушку. Почему ты не пришла в наш мир тогда?
— О, я приходила, — весело произнесла Фальдиния, — только тогда всем здесь заправлял Доминик. Не обижайся: хотя твой отец и был благочестив, но оказался слишком нерешителен, чтобы что-то предпринять.
Я не могла с этим не согласиться. Ведь когда Доминик рассказал о своих планах и о его отце, он ничего не предпринял, лишь отказал ему.
— Тогда я поняла, что время еще не пришло. И я разрешила Доминику время от времени открывать портал, чтобы призывать ориниумов. Так у меня оставалась хоть какая-то связь с вашим миром. Ведь мудрая птица Артеандр рассказала мне о душах, которые появились на свет совсем недавно и которые должны сыграть роль в снятии моего проклятия. — Она взглянула на меня и подошла поближе. — И, увидев не только твою связь с моим миром, но и рвение, с которым ты противостоишь этому проклятию, я поняла, что ты именно та, кто мне нужен. А когда увидела вас, — она обвела взглядом ребят, — и его, — посмотрела она на Варда, — то поняла, что не ошиблась. Артеандр рассказал, что родились души, которых разделили надвое и поместили в разных мирах. В моем мире есть ваши двойники, в которых живут половины ваших душ. И я уверена, очень скоро ваша связь с ними укрепится.
Фальдиния встала напротив Арли.
— А тот, кто носит часть твоей души, — прямой потомок королевской семьи Эйверленда. Кронпринц Арли. Уверена, эти привилегии даны тебе там не просто так. И ваши способности тоже. Используйте их правильно. Я надеюсь, что скоро ты найдешь свою связь с ним и встретишь ее, — указала она на меня.
Фальдиния протянула руку, и камень в ее ладони превратился в цепочку с переливающимся фиолетовым кулоном. Она надела его на меня, и ее прелестного лица коснулась улыбка. Но она тут же приняла привычный вид и взглянула мне в глаза:
— Скоро придет время. Ты почувствуешь это, когда найдется третий осколок, спрятанный в моем мире. Ведь даже я не знаю, где он находится. Тогда ты должна будешь соединить камень своего кулона с камнем из кинжала. Вы должны помочь прекратить это безумие, творящееся в обоих мирах. Королева Флостмирда — это королевство, где я живу, — хочет объявить войну Эйверленду. Если войска Флостмирда вторгнутся в Эйверленд, они сотрут границы, и ориниумы смогут переместиться на наши земли. Тогда от ориниумов будут страдать не только жители Эйверленда.
Одной рукой я сжала в руке кинжал, второй — камень на шее, с ужасом осознавая, какое бремя на меня только что было возложено. Фальдиния улыбнулась мне:
— Я вижу, какая ты сильная. И я увидела сегодня то, что хотела: ты не пошла на поводу у темной силы, что течет в тебе, а приручила ее.
Я глубже втянула воздух и ощутила покалывание. Улыбка коснулась моих губ. Моя сила приветствовала меня. И теперь я знала, что могу положиться на нее и не бояться исхода.
Моя сила больше не проклятие. Моя сила — мой защитник.
— Я не знаю, когда я вернусь снова. Возможно, никогда. Поэтому, прежде чем уйти, я хочу вернуть тебе воспоминания.
Фальдиния коснулась пальцами моего виска, и голову пронзила боль.
— Мелисса… — Арли подхватил меня, чтобы я не упала.
Взглянув на него, я чуть не разрыдалась. Наши встречи пробегали в голове одна за другой. Я вспомнила все. И тут же поняла, что это наставления Арли помогли мне одолеть Доминика. Наша связь с Арли была поистине нерушима.
Фальдиния произнесла заклинание, и купол над нами исчез. Она направилась ко все еще горящему порталу.
— Вам еще предстоит преодолеть много препятствий, — сказала она, глядя на летящих в сторону города рестилеров. Потом перевела взгляд на меня. — Но я уверена, что вы справитесь.
Фальдиния шагнула в портал, и внезапная вспышка погрузила мир во тьму.

Эпилог
Мелисса

Шесть месяцев спустя
КРАСИВО ОФОРМЛЕННЫЙ САД заполняли новые гости. Я поправила низ своего пышного шифонового платья пастельных тонов и направилась к ребятам, которые стояли у богато обставленного стола.
— Я выгляжу смешно, — закатил глаза Кейдан.
— Только сейчас? Или вообще? — спросил Энди, закрепляя на его пиджаке бутоньерку из ромашек.
Кейдан попытался ткнуть его в бок, но Энди увернулся.
— Не порть красоту. Я сегодня в центре внимания.
— Ты не жених, — заметила Лив, обвязывая букет лентой.
— Но второй по красоте после жениха, — поправил Энди прическу.
— Нигде нет! Не понимаю, куда они делись! — вернулась Теймла, поставив на стол корзинку с цветами.
— Значит, вы с Арли будете с розами, а я с этой жалкой травой? — недовольно уставился на бутоньерку Кейдан. — Зачем мы тогда одинаково оделись?
— Ребята, вы нигде не видели третий букетик? Мелисса?
Я взглянула на Теймлу:
— Что?
— Он сейчас подойдет, не волнуйся ты так, — подмигнула она, заметив, как я разглядываю толпу нарядных гостей.
— Да, пчелка, ему приходится теперь много общаться с людьми, — заметил Энди, возясь с бутоньеркой Кейдана. — Уверен, он сейчас…
— Что ты делаешь?! — рявкнул Кейдан.
— Прошу прощения, — рассмеялся Энди, когда понял, что уколол друга булавкой, — пытался провести к твоим нейронам немного веселья, угрюмая мордашка.
— Я не стану веселее, если ты будешь тыкать в меня иглой.
— Ты в курсе, что мог бы представлять клуб депрессивных убийц?
Кейдан пробурчал что-то себе под нос. Я улыбнулась и, пока ребята спорили о потерянной бутоньерке Кейдана, вновь принялась разглядывать гостей. Люди толпились у столов, заставленных едой, болтали и танцевали. Я заметила Кейли, которая давала указания операторам, где нужно встать, чтобы получились идеальные кадры. Рэй помогала ей. Мама и миссис Бридж весело разговаривали, отпивая шампанское из бокалов. Арли разговаривал с двумя мужчинами. Почувствовав на себе мой взгляд, он повернулся, его глаза лучились. Он улыбнулся, хотя я и читала на его лице: «Спаси меня».
Я продолжала рассматривать гостей, когда Арли подошел сзади и обнял меня за плечи, а его горячие губы коснулись моей шеи.
— Тебя отпустили? — рассмеялась я.
— Еле отделался.
— Привыкай. Быть главнокомандующим — огромная ответственность. — Я взглянула на Арли и улыбнулась.
После того как он окончил академию, ему предложили стать главнокомандующим «Протекшен», а Робертсона повысили. Арли не сразу дал ответ, но ситуация в стране оставалась напряженной, и он не мог отказаться. Рестилеры, которых выпустил Доминик Блэк, по ночам нападали на людей. Хотя порталы больше не открывались, мы все еще боролись с монстрами. Арли оправдал ожидания и справлялся с работой идеально.
После успешной сдачи экзаменов на первом и втором курсах меня выбрали новым командиром спецотряда Дэвинфоллда. Поначалу я боялась, что у меня ничего не получится, но Арли помогал мне, и со временем я освоилась.
— Готово! — Лив протянула Энди бутоньерку из красных роз.
Кейдан сказал что-то на испанском.
— Это еще что? — покосился на него Энди, закрепляя новую бутоньерку.
— Научился у Осборна.
Кейдан снова заговорил на испанском.
— О, это я знаю! — произнес Энди. — Ты только что сказал, что мы все в дерь…
— Черт! — возмутился Кейдан. — Осборн, радуясь и ругаясь, говорит одно и то же!
— Пойми уже, что в списке эмоций, который ты получил при рождении, в графе «Радость» стоял прочерк.
Все рассмеялись. Повернувшись к Арли, я увидела, как он напряжен.
— Все в порядке? — спросила я.
— Да. Просто совместные выходные придется отменить, — разочарованно вздохнул он.
— Почему?
— Клан в это воскресенье проводит собрание. Нам придется полететь в Вашингтон. Я только что разговаривал с представителем семьи Бланко.
— Что-то случилось? Последнее собрание было все-
го месяц назад.
— Думаю, всех до сих пор волнует вопрос безопасности, и на первом этапе важно установить доверительные отношения.
После того, что произошло с прежними главами Клана, были собраны новые Совет и Клан. Арли занял место отца в Клане; хотя многие сначала выступали против его кандидатуры, но отношение к нему изменилось, когда Робертсон рассказал, что Арли не имел к делам отца никакого отношения, а, наоборот, пытался остановить его. Я как представитель десятого клана также заняла место в Совете.
— Ты правильно сделал, что согласился провести новое собрание. Нам еще над многим надо поработать.
— Знаю. И собираюсь полностью посвятить себя этому делу.
Я почувствовала, как моего уха касаются его губы.
— Но тяжело ставить на первое место работу, когда приходится отказываться от выходных с любимой.
Мое лицо запылало.
— Рад, что мои любимые студенты собрались вместе.
Стив с миссис Нельсон подошли к нам. Мистера Питерсона вместе с членами Совета и их детьми, которые были в сговоре с Домиником Блэком, задержали на следующий день после смерти Блэка. Их лишили лицензий и судили. Новым ректором Дэвинфоллда стал Стив, за его кандидатуру проголосовали все, и он уже доказал, что идеально подходит для этой должности.
— Признайтесь, скучаете по мне? — улыбнулся Арли миссис Нельсон.
Она закашлялась:
— Ну… вы были способным студентом, признаю, но дисциплина… Взять хотя бы инцидент с мистером Флэнаганом на вашем первом Турнире…
— Миссис Нельсон, давайте потанцуем?
Она растерялась, но, когда увидела наши улыбки, поправила платье и приняла руку Арли:
— Только один танец.
Я тихо рассмеялась, видя, как миссис Нельсон учит Арли танцевать. Разговор о Мэтью заставил меня вспомнить о нашем недавнем визите к нему. Узнав, что он пришел в себя, Арли предложил навестить его. Мэтью уже вернулся домой. Ему предстоял долгий курс лечения, но Арли заверил его, что его ждет место среди стражей.
— Когда я поставил вас вместе на спарринге, не сомневался, что вы найдете общий язык, — сказал Стив.
Я удивленно взглянула на него.
— Вы не просто так сделали Арли моим наставником на первом курсе? — спросила я.
— Когда увидел ваш спарринг, то не сомневался — из вас выйдет отличная команда. Арли — лед, ты — огонь. Противоположности. Но только ты смогла бы растопить его лед, а он обуздать твой огонь.
Я улыбнулась.
— Ладно, пойду, — сказал он, увидев мисс Лавуан, — веселитесь.
— Мне кажется, она втайне восхищается тобой, — сказала я Арли, провожая взглядом миссис Нельсон.
Арли рассмеялся:
— Как будто есть другие варианты.
— Как я выгляжу? Только честно! — спросил Осборн.
Я оглянулась на него: он взволнованно поправлял серый костюм.
— Как человек, который через пару минут попрощается со свободной жизнью, — закинул ему на плечо руку Энди.
Мы рассмеялись.
— Я серьезно.
— Ты выглядишь великолепно, — заверила я, — как и невеста.
Арли поправил белые лилии в бутоньерке Осборна.
— Не волнуйся, мы будем рядом, — сказал он.
Когда парни увели Осборна, дав ему успокоительное в бокале, мы с подругами пошли к Венди. Она прорвалась к нам сквозь кольцо родственников. Ее белое платье с длинным шлейфом, короткое спереди, развевалось на ветру. Не видеть невесту до свадьбы и прочие традиции вроде одинаковых нарядов подружек Венди проигнорировала, заявив, что на ее свадьбе не будет никаких правил.
— Ты прелесть, — сказала я, оглядывая ее с головы до ног.
— Но как только закончится церемония, обещаю, что скину эти жуткие туфли, — сказала она, переступая с ноги на ногу.
Так и случилось. После обмена кольцами Венди сбросила туфли, надев белые кеды, и все отправились на танцпол. Энди подхватил Теймлу на руки, так что она вскрикнула, и закружил ее. Кейдан и Кейли тихо танцевали с краю, о чем-то перешептываясь. Венди смеялась, когда Осборн обнимал ее.
Пока я наблюдала за счастливыми виновниками торжества, крепкая рука притянула меня поближе. Арли улыбнулся, увлекая меня в медленный танец. И в этот миг мне будто улыбался целый мир. Я не знала, каково это — заново влюбляться в одного и того же человека, пока не встретила Арли.
Вечером, когда сад погрузился в сумерки и почти все гости разошлись, мы сидели на диванчиках в беседке и ели пиццу, которую заказала Венди. Когда очередная пустая коробка полетела в угол, телефон Арли зазвонил.
— Слушаю.
Он несколько раз кивнул головой, а затем поставил звонок на громкую связь:
— Говори.
— Вы на связи, глава Совета! — посмотрел на экран мобильного Энди.
— Скажи Энди, что я отменил у него выходной на этой неделе, — отозвался Робертсон.
— Эй! Так нечестно! — насупился он, кусая пиццу.
Мы рассмеялись. После смерти Доминика Блэка президент назначил главнокомандующего «Протекшен» главой Совета по борьбе с паранормальными явлениями. Но Робертсону все еще не нравилось, когда к нему обращались официально. Энди любил его бесить, за что частенько получал.
— Привет, ребята. Для начала хочу поздравить Осборна и Венди. Примите мои искренние поздравления.
— Спасибо, Робертсон, — улыбнулся Осборн.
— Спасибо, — подхватила Венди.
— Простите, что отрываю в такой важный день, но на юго-западе экстренная ситуация. Целый район под угрозой рестилеров. Все парни, кроме Осборна, срочно выезжайте на задание.
— Я тоже поеду! — вскочила я.
— Почему кроме Осборна? — нахмурил тот брови.
— Если ситуация экстренная, я тоже участвую, — поднялась Венди.
— С ума сошла? — округлила глаза Теймла.
— А что? — пожала плечами Венди, улыбаясь. — Это будет самая необычная свадьба в истории человечества.
Мы начали этот путь вместе, вместе его и закончим. Все бросились к дому. Я замедлила шаг. Арли остановился и посмотрел на меня. Я коснулась фиолетового кулона на шее, ощущая его энергию. Арли улыбнулся и, взяв меня за руку, нежно сжал ее. Мы побежали за остальными.
Не важно, что ждет нас в будущем, главное — беречь настоящее. И я собиралась сделать все возможное, чтобы настоящее этого мира было спасено.

Глоссарий

КЛАН ДЕСЯТИ
Эмпаты — манипуляция эмоциями и чувствами
Телепаты высшего ментального уровня —
чтение мыслей
Персонификаторы — оживление предметов
Заклинатели — использование заклинаний
с помощью зелий
Ментальные левитаторы — левитация
Телепорты ментального воздействия —
перемещение в пространстве
Эйдетисты — фотографическая память
Инфразвуковые менталисты —
создание эффекта шума
Менталисты замкнутого, или сонного, перемещения — вторжение в сны
Десятый клан — собрание менталистов
с разными дарами
СОВЕТ ПО БОРЬБЕ
С ПАРАНОРМАЛЬНЫМИ
ЯВЛЕНИЯМИ
Низшая палата — рассмотрение вопросов,
распределение по профессиональным категориям,
передача в среднюю палату
Средняя палата — вынесение проблемы
на рассмотрение в высшей палате
Высшая палата — принятие главой совета
окончательного решения
«ПРОТЕКШЕН» — военная база охотников и стражей
ГЛАВНОКОМАНДУЮЩИЙ ВОЕННОЙ БАЗОЙ
ЗАКЛИНАТЕЛИ ПЕРВОГО РАНГА
Подготовка зелий для оружия
Подготовка зелий для печатей
Отряд охотников
Охотники-бойцы
Охотники-менталисты
Отряд стражей
Стражи защиты
Стражи перемещения
Стражи печатей
СПЕЦОТРЯД ДЭВИНФОЛЛДА
Командующий отрядом
ЗАКЛИНАТЕЛИ ПЕРВОГО РАНГА
Подготовка зелий для оружия
Подготовка зелий для печатей
«ЛАСТ ХЕЛП» — реабилитационный центр
для пострадавших от рестилеров
ЗАКЛИНАТЕЛИ ОСОБОГО РАНГА:
Врачеватели
Рестилер — существо из потустороннего мира, которое крадет души людей. Приходит в наш мир через открывающийся портал.
Лонферр — лицензированное оружие охотников.
Печать защиты — печать, защищающая от нападения рестилеров.
Турнир теней — ежегодное соревнование для студентов Дэвинфоллда. Главный приз — Печать защиты.
Отряд охотников
Охотники-бойцы
Охотники-менталисты
Отряд стражей
Стражи защиты
Стражи перемещения
Стражи печатей
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